
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00820]

7 DECEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basis-
normen voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de
nieuwe gebouwen moeten voldoen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van besluit bevat verschillende aanpassingen van de
voorschriften voor de brandveiligheid van nieuwe op te richten
gebouwen, onder andere is er een uitgebreide aanpassing van de
voorschriften voor de brandveiligheid van liften die in de gebouwen
worden geïnstalleerd.

Het besluit strekt tot aanpassing van de voorschriften in het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen
voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de nieuwe
gebouwen moeten voldoen. Deze voorschriften regelen de brandveilig-
heid van nieuw op te richten gebouwen en de uitbreidingen van de
bestaande gebouwen.

Het ontwerp van koninklijk besluit werd voorgelegd aan de Raad
van State voor advies. De Raad van State leverde op 3 november 2016
advies 60.220/2 af met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973.

De opmerkingen van de Raad van State die bijkomende uitleg
vereisen worden hierna weergegeven.

Artikel 2 van dit ontwerp omschrijft het principe dat een gebouw ook
mag voldoen aan de soepelere (of strengere) voorschriften van een
recentere regelgeving. Het toepassingsgebied van de bijlagen is verbon-
den aan de datum van de aanvraag voor de bouw van een gebouw.
Hierdoor is het mogelijk dat bepaalde uitzonderingen of aanpassingen
die in een recentere regelgeving toegelaten zijn, niet mogen toegepast
worden op de gebouwen die al opgericht waren of waarvan de
aanvraag voor de bouw al aangevraagd werd. Dit voorschrift laat toe
om deze uitzonderingen of aanpassingen ook toe te passen voor deze
laatste gebouwen, indien gewenst.

Men heeft dus de keuze om ofwel de geldende voorschriften toe te
passen ofwel de voorschriften die gelden voor een gebouw dat later
wordt opgericht. Het artikel laat echter niet toe om de voorschriften toe
te passen die golden voordat het gebouw werd opgericht.

Artikel 4 van dit ontwerp laat toe dat bouwproducten waarvoor een
geharmoniseerde norm bestaat, nog tot het einde van de
co-existentieperiode gebruik kunnen maken van de overgangs-
bepalingen die toelaten om de oude Belgische klassen te gebruiken in
plaats van de nieuwe Europese klassen.

Sinds de wijziging van het koninklijk besluit van 7 juli 1994 in 2012
worden de brandweerstand en de reactie bij brand van bouwproducten
op basis van Europese normen, en niet meer op basis van Belgische
normen, bepaald en geklasseerd. Hierdoor werd het vrij verkeer van de
bouwproducten bevorderd.

Om de producenten echter in staat te stellen om zich aan deze
nieuwe Europese normen aan te passen werd tot 1 december 2016 een
overgangsperiode voorzien.

Artikel 4 van dit ontwerp voegt een uitzondering toe voor elk
bouwproduct waarvoor de co-existentieperiode voor CE-markering
voor 1 december 2016 is vastgesteld. Op dat moment zal de overgangs-
periode voor dat product op de door de Europese Commissie
vastgelegde duur afgestemd worden. Deze bepaling heeft tot doel
ervoor te zorgen dat voor bepaalde bouwproducten de Belgische en
Europese overgangsperiode gelijk lopen.

Deze uitzondering beoogt met name de brandwerende deuren. De
norm EN 16034 « Voetgangersdeuren, industrie-, bedrijfs- en garage-
deuren, en ramen die open kunnen – Productnorm, prestatiekenmerken
– Brandwerende en/of rookbeperkende kenmerken » is op 1 novem-
ber 2016 in werking getreden als geharmoniseerde norm, waardoor
voortaan de CE-markering van de brandwerende deuren mogelijk is.
En het einde van de coëxistentieperiode werd door de Europese
Commissie vastgesteld op 1 november 2019, datum waarna de
CE-markering van de brandwerende deuren verplicht zal zijn. Bijge-
volg mogen, krachtens artikel 4 van dit ontwerp, de brandwerende
deuren waarvan de brandweerstand werd beoordeeld volgens de norm
NBN 713-020 en die nog niet over een CE-markering beschikken, nog
tot 1 november 2019 worden geplaatst, en zelfs later indien de Europese
Commissie daarna beslist om de einddatum van de coëxistentieperiode
uit te stellen.

Artikelen 3, 8 en 12 van dit ontwerp passen de huidige regelgeving
aan in functie van de Verordening (EU) nr. 305/2011, van het Europees
parlement en de Raad van 9 maart 2011 tot vaststelling van geharmo-
niseerde voorwaarden voor het verhandelen van bouwproducten en tot
intrekking van Richtlijn 89/106/EEG van de Raad.
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7 DECEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention
contre l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux
doivent satisfaire

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le présent projet comporte différentes adaptations des dispositions
relatives à la protection contre l’incendie des nouveaux bâtiments à
construire, et notamment une adaptation étendue des dispositions
relatives à la protection contre l’incendie des ascenseurs installés dans
les bâtiments.

L’arrêté vise à modifier les dispositions de l’arrêté royal du 7 juillet 1994
fixant les normes de base en matière de prévention contre l’incendie et
l’explosion, auxquelles les nouveaux bâtiments doivent satisfaire. Ces
dispositions régissent la protection contre l’incendie des nouveaux
bâtiments à construire et des extensions de bâtiments existants.

Ce projet d’arrêté royal a été soumis pour avis au Conseil d’Etat. Le
Conseil d’Etat a donné, en date du 3 novembre 2016, l’avis 60.220/2, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973.

Les remarques du Conseil d’Etat qui nécessitent des explications
complémentaires sont exposées ci-après.

L’article 2 du présent projet décrit le principe selon lequel un
bâtiment peut également satisfaire aux dispositions plus souples (ou
plus strictes) d’une réglementation plus récente. Le champ d’applica-
tion des annexes est lié à la date de la demande de construction d’un
bâtiment. Il est dès lors possible que certaines exceptions ou modifica-
tions autorisées dans une réglementation plus récente ne puissent pas
s’appliquer aux bâtiments qui étaient déjà construits ou dont la
demande de construction avait déjà été demandée. Cette disposition
permet d’appliquer ces exceptions ou modifications à ces derniers
bâtiments, si nécessaire.

On a donc le choix d’appliquer soit les dispositions en vigueur, soit
les dispositions qui valent pour un bâtiment érigé plus tard. Cet
article ne permet néanmoins pas d’appliquer les dispositions qui
valaient avant que le bâtiment soit érigé.

L’article 4 du présent projet permet aux produits de construction
pour lesquels il existe une norme harmonisée d’appliquer encore
jusqu’à la fin de la période de coexistence les dispositions transitoires
permettant d’utiliser les anciennes classes belges au lieu des nouvelles
classes européennes.

Depuis la modification de 2012 de l’arrêté royal du 7 juillet 1994, la
résistance au feu et la réaction au feu des produits de construction sont
dorénavant déterminées et classées sur la base de normes européennes
et non plus de normes belges. La libre circulation des produits de
construction en a été favorisée.

Toutefois, afin de permettre aux producteurs de s’adapter à ces
nouvelles normes européennes, une période de transition avait été
prévue jusqu’au 1er décembre 2016.

L’article 4 du présent projet ajoute une exception pour tout produit
de construction pour lequel la période de coexistence pour le marquage
CE a été fixée avant le 1er décembre 2016. A ce moment, pour ce produit,
la période de transition sera alignée sur la durée fixée par la
Commission européenne. Cette disposition vise à ce que, pour certains
produits de construction, les périodes de transition belge et européenne
concordent.

Cette exception vise notamment les portes résistantes au feu. La
norme EN 16034 « Blocs-portes pour piétons, portes et fenêtres
industrielles, commerciales et de garage – Norme de produit, caracté-
ristiques de performance – Caractéristiques de résistance au feu et/ou
d’étanchéité aux fumées » est entrée en vigueur comme norme
harmonisée le 1er novembre 2016, permettant dorénavant le marquage
CE des portes résistantes au feu. Et la fin de la période de coexistence
a été fixée par la Commission européenne au 1er novembre 2019, date
après laquelle le marquage CE des portes résistantes au feu sera
obligatoire. Dès lors, en vertu de l’article 4 du présent projet, les portes
résistantes au feu dont la résistance au feu a été évaluée selon la norme
NBN 713-020 et qui ne disposent pas encore d’un marquage CE
peuvent encore être placées jusqu’au 1er novembre 2019, voir même
plus tard si la Commission européenne décide ultérieurement de
repousser la date de fin de la période de coexistence.

Les articles 3, 8 et 12 du présent projet adaptent la réglementation
actuelle en fonction du règlement (UE) n° 305/2011 du Parle-
ment européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des conditions
harmonisées de commercialisation pour les produits de construction et
abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil.
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Artikelen 11 en 14 tot 17 van dit ontwerp voeren nieuwe definities in
of passen bestaande definities aan om deze in overeenstemming te
brengen met de regelgeving inzake brandveiligheid op de arbeids-
plaatsen.

Artikelen 17, 19, 39, 41, 64, 66, 90 en 91 van dit ontwerp definiëren het
toepassingsdomein van de bijlage waarvan zij elk deel uitmaken. De
selectie van de bijlagen is afhankelijk van het type gebouw (niet-
industrieel of industrieel), van de hoogte van het gebouw (laag,
middelhoog of hoog) en van de datum van de bouwaanvraag (na
31 december 1997, vóór of vanaf 1 december 2012). De datum van de
aanvraag van de bouw is de aanvraagdatum van de stedenbouwkun-
dige toelating (bijvoorbeeld: stedenbouwkundige vergunning, omge-
vingsvergunning, stedenbouwkundige melding) of bij gebreke de
begindatum van de bouwwerken.

Artikelen 17, 19, 39, 41, 64, 66, 90 en 91 van dit ontwerp passen het
toepassingsdomein van de verschillende bijlagen aan zodat enerzijds
niet-industriële en industriële activiteiten makkelijker in één gebouw
kunnen samen voorkomen en anderzijds een versoepeling wordt
ingevoerd voor hoge gebouwen met duplexappartementen op de
bovenste bouwlagen. Zo wordt het eenvoudiger en goedkoper om
kantoren te integreren in een industriegebouw doordat de verplichte
compartimentering wegvalt voor kantoorgedeeltes tot 500 m_.

Artikelen 26, 51 en 75 van dit ontwerp voeren de mogelijkheid in om
de vrije verluchtingsdoorsneden van de verticale technische kokers te
voorzien van gemotoriseerde verluchtingskleppen. Dit is al toegestaan
voor liftschachten. Deze bepaling strekt ertoe de verenigbaarheid met
de vereisten inzake luchtdichtheid van de gebouwen met een hoge
energieprestatie te verzekeren.

Artikelen 28, 29, 53, 54, 77 en 78 van dit ontwerp voeren diverse
voorschriften in voor de brandveiligheid van elektrische en hydrauli-
sche liften. Deze nieuwe voorschriften voor liften worden aangepast
aan de stand van de techniek en de evolutie van de Europese
normalisatie terzake. Dit belet dat deze technologische ontwikkeling
verhinderd wordt.

Voor de liften bestemd voor de brandweerdiensten verwijst men op
die manier voortaan naar de norm NBN EN 81-72, die eenvormige
bepalingen bevat voor brandweerliften, en de werking van de liften in
geval van brand wordt aangepast aan de norm NBN EN 81-73. De
bepalingen die voortaan van toepassing zijn op liften bestemd voor het
evacueren van personen met beperkte mobiliteit, zijn ook in overeen-
stemming met het ontwerp van de norm FprEN 81-70 : 2016.

Er dient opgemerkt te worden dat de strengere bepalingen met
betrekking tot de werking van de liften in geval van brand, het
lichtsignaal en de intercomsystemen van de liften bestemd voor het
evacueren van personen met beperkte mobiliteit, ook van toepassing
zijn op de na 31 maart 2017 ontworpen of gemoderniseerde liften in de
gebouwen waarvoor de bouwaanvraag werd ingediend vanaf 1 decem-
ber 2012 en vóór 1 april 2017.

De voormelde bepalingen betreffen uitsluitend de functionaliteiten
en uitrustingen van de liften, en staan dus los van de ruwbouw en de
ruimte waarin de lift zal worden geïnstalleerd. Men dient deze dus niet
te laten afhangen van de datum van de bouwaanvraag van het gebouw.

De door de bovenstaande bepalingen bedoelde ontworpen liften zijn
de liften waarbij het denk- en ontwerpproces van de lift op 1 april 2017
nog niet zo vergevorderd was dat de bovenstaande bepalingen niet
konden worden geïntegreerd zonder onoverkomelijke technische beper-
kingen te veroorzaken.

De door de bovenstaande bepalingen bedoelde gemoderniseerde
liften zijn de liften waarvoor een risicoanalyse na 31 maart 2017 wordt
uitgevoerd en waarvoor een modernisering noodzakelijk is, volgens het
koninklijk besluit van 9 maart 2003 betreffende de beveiliging van de
liften.

De overige artikelen van dit ontwerp bevatten diverse aanpassingen
en wijzigingen die de bestaande voorschriften inzake de brandveilig-
heid van de nieuwe op te richten gebouwen verbeteren en verduide-
lijken, maar ook bijkomende mogelijkheden bieden met gelijkwaardige
oplossingen die voorheen niet toegestaan waren in deze gebouwen.

Voor het gebruik van alternatieve maatregelen voor het koninklijk
besluit van 7 juli 1994 door de bouwheer is een afwijkingsaanvraag
vereist. Deze procedure heeft tot doel te verzekeren dat het veiligheids-
niveau van de voorgestelde maatregelen gelijkwaardig is aan het
veiligheidsniveau van het koninklijk besluit van 7 juli 1994. Deze
procedure is echter tijdrovend, zowel voor de aanvrager als voor de
ambtenaren.

De integratie van deze verduidelijkingen en van deze bijkomende
mogelijkheden in het koninklijk besluit van 7 juli 1994 zal het mogelijk
maken om het aantal keren dat deze afwijkingsprocedure wordt
gebruikt, te verminderen.

Les articles 11 et 14 à 17 du présent projet introduisent de nouvelles
définitions ou adaptent les définitions existantes afin de les mettre en
conformité avec la réglementation relative à la protection contre
l’incendie sur les lieux de travail.

Les articles 17, 19, 39, 41, 64, 66, 90 et 91 du présent projet définissent
le domaine d’application de l’annexe dont ils font chacun partie. La
sélection des annexes est fonction du type du bâtiment (non-industriel
ou industriel), de la hauteur du bâtiment (bas, moyen ou élevé) et de la
date de demande de construction (après le 31 décembre 1997, avant ou
à partir du 1er décembre 2012). La date de demande de construction est
la date de demande de l’autorisation urbanistique (par exemple :
permis d’urbanisme, permis unique, déclaration urbanistique) ou à
défaut la date de début des travaux de construction.

Les articles 17, 19, 39, 41, 64, 66, 90 et 91 du présent projet adaptent
le domaine d’application des différentes annexes pour d’une part
faciliter le côtoiement des activités non industrielles et industrielles
dans un même bâtiment et, d’autre part introduire un assouplissement
pour les bâtiments élevés avec des appartements en duplex aux
derniers niveaux. Notamment il devient plus simple et moins onéreux
d’intégrer des bureaux dans un bâtiment industriel et ce, en raison de
la disparition du compartimentage obligatoire pour les parties desti-
nées aux bureaux jusque 500 m_.

Les articles 26, 51 et 75 du présent projet introduisent la possibilité de
munir les sections d’aération libre des gaines techniques verticales de
clapets de ventilation motorisés. Comme ceci est déjà autorisé pour les
gaines d’ascenseurs. Cette disposition vise à assurer une compatibilité
avec les exigences en matière d’étanchéité à l’air des bâtiments à haute
performance énergétique.

Les articles 28, 29, 53, 54, 77 et 78 du présent projet introduisent
différentes dispositions pour la protection contre l’incendie des ascen-
seurs électriques et hydrauliques. Ces nouvelles dispositions relatives
aux ascenseurs sont adaptées à l’état de la technique et à l’évolution de
la normalisation européenne en la matière. Pareille démarche permet
d’éviter que ce développement technologique ne soit entravé.

Pour les ascenseurs destinés aux services d’incendie, on fait ainsi
désormais référence à la NBN EN 81-72 qui contient des prescriptions
uniformisées pour les ascenseurs pompiers, et le fonctionnement des
ascenseurs en cas d’incendie est adapté à la NBN EN 81-73. De même
les dispositions dorénavant d’application aux ascenseurs destinés à
l’évacuation de personnes à mobilité réduite sont en accord avec le
projet de norme FprEN 81-70 : 2016.

A noter que les dispositions plus strictes relatives au fonctionnement
des ascenseurs en cas d’incendie et à la signalisation lumineuse et aux
systèmes d’intercommunication des ascenseurs destinés à l’évacuation
de personnes à mobilité réduite sont aussi d’application aux ascenseurs
conçus ou modernisés après le 31 mars 2017 dans les bâtiments pour
lesquels la demande de construction a été introduite à partir du
1er décembre 2012 et avant le 1er avril 2017.

Les dispositions ci-dessus concernent uniquement des fonctionnali-
tés et des équipements des ascenseurs, et sont donc indépendantes du
gros œuvre et de l’espace dans lequel l’ascenseur va être installé. Il n’y
a donc pas lieu de les faire dépendre de la date de demande de
construction du bâtiment.

Les ascenseurs conçus visés par les dispositions ci-dessus sont ceux
où le processus de réflexion et de création de l’ascenseur n’en était pas
encore à la date du 1er avril 2017 à un point tel que les dispositions
ci-dessus ne pouvaient plus être intégrées sans causer des contraintes
techniques insurmontables.

Les ascenseurs modernisés visés par les dispositions ci-dessus sont
ceux pour lesquels une analyse de risques est réalisée après le
31 mars 2017 et dont une modernisation est nécessaire, suivant l’arrêté
royal du 9 mars 2003 relatif à la sécurité des ascenseurs.

Les autres articles du présent projet comprennent différentes adap-
tations et modifications qui améliorent et clarifient les dispositions
existantes en matière de protection contre l’incendie des nouveaux
bâtiments à construire, mais offrent également des possibilités complé-
mentaires, avec des solutions similaires qui n’étaient pas autorisées
antérieurement dans ces bâtiments.

L’utilisation de mesures alternatives à l’arrêté royal du 7 juillet 1994
par le maître de l’ouvrage nécessite une demande de dérogation. Cette
procédure vise à s’assurer que les mesures proposées offrent un niveau
de sécurité équivalent à celui de l’arrêté royal du 7 juillet 1994. Mais
cette procédure est coûteuse en temps, aussi bien pour le demandeur
que pour les fonctionnaires.

L’intégration à l’arrêté royal du 7 juillet 1994 de ces clarifications et de
ces possibilités complémentaires permettra de diminuer le nombre de
recours à cette procédure de dérogation.
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De Raad van State meldt dat dit ontwerp geen afbreuk mag doen aan
het algemeen rechtsbeginsel van niet-retroactiviteit. Indien uit dit
ontwerp zou blijken dat striktere vereisten van toepassing zouden zijn
op bestaande situaties, dan zou het ontwerp moeten worden aangevuld
met een overgangsmaatregel die het de betrokkenen mogelijk maakt
om over voldoende tijd te beschikken om zich te conformeren aan deze
nieuwe vereisten.

De grote meerderheid van de aanpassingen die worden ingevoerd
door dit ontwerp, zijn versoepelingen, verduidelijkingen en bijko-
mende mogelijkheden voor de huidige bepalingen van het koninklijk
besluit van 7 juli 1994. Voor de enkele aanpassingen die strenger zijn
dan de huidige bepalingen, zijn deze bepalingen alleen maar van
toepassing op de gebouwen waarvoor de bouwaanvraag werd inge-
diend vanaf 1 april 2017 of werd voorzien in afwijkende bepalingen
(zoals voor de liften).

De datum van inwerkingtreding van dit ontwerp werd vastgesteld
op 1 april 2017 in antwoord op de opmerking van de Raad van State,
met uitzondering van artikel 4.

Voor artikel 4 wordt de datum voor inwerkingtreding op 1 decem-
ber 2016 vastgesteld om te vermijden dat de huidige overgangsperiode
die tot 1 december 2016 loopt, verstrijkt voor die bouwproducten
waarvoor de co-existentieperiode voor CE-markering voor die datum is
vastgesteld.

De Raad van State meldt dat er een minimum aan verduidelijking
ontbreekt in de bepalingen van het ontwerp volgens welke de
« detectoren geschikt zijn voor de aanwezige risico’s ». Deze formule-
ring is evenwel reeds aanwezig in punt 4.2 van bijlage 5/1 van het
huidige koninklijk besluit van 7 juli 1994.

Er bestaan talrijke soorten detectoren op de markt. Factoren die de
keuze van het type detector beïnvloeden :

- de wettelijke bepalingen;

- de materialen aanwezig in een zone en hun brandbaarheid;

- de configuratie van een zone (en in het bijzonder de plafondhoogte);

- de effecten van de ventilatie en de verwarming;

- de omgevingsfactoren in de bewaakte lokalen;

- de risico’s op ongewenst alarm;

- de gegevens van de risicoanalyse.

Voor de keuze van de detectoren moeten volgende criteria doorslag-
gevend zijn :

- de betrouwbaarheid van de signalen;

- een zo snel mogelijke detectie;

- hun geschiktheid voor de beschouwde risico’s.

Hierbij valt op te merken dat het kan aangewezen zijn om een
combinatie van verschillende detectoren te kiezen.

De Raad van State merkt op dat welbepaalde NBN-normen bindend
worden gemaakt. Artikel VIII.1 van het Wetboek van economisch recht
brengt het volgende in herinnering :

“Normen geven de regels van goed vakmanschap weer die, op het
ogenblik dat ze worden aangenomen, gelden voor een bepaald product,
een bepaald procedé of een bepaalde dienst.

De naleving van de normen gebeurt op vrijwillige basis, tenzij de
naleving ervan is opgelegd door een wettelijke, reglementaire of
contractuele bepaling.”

Overeenkomstig artikel VIII.2 van het Wetboek van economisch recht
is het weliswaar zo dat :

“[de] Staat en alle andere publiekrechtelijke personen kunnen
refereren aan de door het Bureau voor Normalisatie gepubliceerde
normen door een eenvoudige verwijzing naar de referte van deze
normen.”

De Raad van State merkt op dat er niettemin wordt verwezen naar
normen die niet overeenkomstig artikel 190 van de Grondwet zijn
bekendgemaakt en waarschuwt voor de toegankelijkheid van de
normen.

Echter meen ik dat zij die in de praktijk toepassing moeten maken
van deze normen professionelen zijn die hun weg kennen of zouden
moeten kennen om de inhoud van de bedoelde normen te achterhalen.

Het ontwerp van besluit houdt rekening met de overige opmerkin-
gen van de Raad van State.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

Le Conseil d’Etat signale que le présent projet ne peut pas constituer
une atteinte au principe général de droit de la non-rétroactivité. De
même, s’il devait résulter du présent projet que des exigences plus
strictes seraient applicables à des situations existantes, le projet devrait
être complété par une disposition transitoire permettant aux intéressés
de disposer du délai suffisant pour se conformer à ces exigences
nouvelles.

La grande majorité des adaptations introduites par le présent projet
sont des assouplissements, des clarifications et des possibilités complé-
mentaires aux dispositions actuelles de l’arrêté royal du 7 juillet 1994.
Pour les quelques adaptations qui constituent un renforcement des
dispositions actuelles, soit ces dispositions ne sont applicables qu’aux
bâtiments pour lesquels la demande de construction a été introduite à
partir du 1er avril 2017, soit des dispositions dérogatoires ont été prévus
(comme pour les ascenseurs).

La date d’entrée en vigueur du présent projet a été fixée au
1er avril 2017 en réponse à la remarque du Conseil d’Etat, à l’exception
de l’article 4.

Pour l’article 4, la date d’entrée en vigueur est fixée au 1er décem-
bre 2016 afin d’éviter que la période de transition actuelle, qui court
jusqu’au 1er décembre 2016, n’expire pour les produits de construction
pour lesquels la période de coexistence pour le marquage CE a été fixée
avant cette date.

Le Conseil d’Etat signale que les dispositions du projet selon lesquels
les « détecteurs sont appropriés aux risques présents » manquent du
minimum de précision. Néanmoins cette formulation est déjà présente
au point 4.2 de l’annexe 5/1 de l’actuel arrêté royal du 7 juillet 1994.

Il existe de nombreux types de détecteurs sur le marché. Les facteurs
influençant le choix du type de détecteur comprennent notamment:

- les exigences législatives;

- les matériaux dans la zone et la manière dont ils brûleraient;

- la configuration de la zone (en particulier la hauteur de plafond);

- les effets de la ventilation et du chauffage;

- les conditions ambiantes dans les locaux surveillés;

- les risques d’alarmes intempestives ;

- les données de l’analyse préalable des risques.

Pour le choix du détecteur les critères prépondérants doivent être:

- une signalisation fiable;

- une détection la plus précoce possible ;

- leur adéquation avec les risques concernés.

A noter qu’il peut être requis d’utiliser une combinaison de plusieurs
types de détecteurs.

Le Conseil d’Etat signale que des normes NBN déterminées sont
rendues obligatoires. Comme le rappelle l’article VIII.1er du Code de
droit économique :

« Les normes constituent l’énoncé du savoir-faire applicable à un
produit, un procédé ou un service donné au moment de leur adoption.

Le respect des normes s’effectue sur une base volontaire, à moins que
leur respect soit imposé par une disposition légale, réglementaire ou
contractuelle ».

Certes, selon l’article VIII.2 du Code de droit économique :

« L’État et toutes les personnes de droit public peuvent renvoyer aux
normes publiées par le Bureau de Normalisation par simple référence à
l’indicatif de ces normes ».

Le Conseil d’Etat signale que néanmoins il est ainsi fait référence à
des normes qui n’ont pas été publiées conformément à l’article 190 de
la Constitution et prévient pour l’accessibilité des normes.

Toutefois je crois qu’en pratique ceux qui devront appliquer les
normes sont des professionnels qui connaissent ou devraient connaître
les moyens pour retrouver le contenu des normes visées.

Le projet d’arrêté tient compte des autres remarques du Conseil
d’Etat.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de l’Intérieur,

J. JAMBON
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ADVIES 60.220/2 VAN 3 NOVEMBER 2016 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT WIJZIGING VAN HET KONINKLIJK
BESLUIT VAN 7 JULI 1994 TOT VASTSTELLING VAN DE BASIS-
NORMEN VOOR DE PREVENTIE VAN BRAND EN ONTPLOF-
FING WAARAAN DE NIEUWE GEBOUWEN MOETEN VOL-
DOEN’
Op 10 oktober 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met Regie der gebouwen verzocht binnen een termijn van
dertig dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot
vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand en
ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen’.

Het ontwerp is door de tweede kamer onderzocht op 3 novem-
ber 2016. De kamer was samengesteld uit Pierre Vandernoot, kamer-
voorzitter, Bernard Blero en Wanda Vogel, staatsraden, en Colette
Gigot, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Roger Wimmer, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Wanda Vogel.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 3 novem-
ber 2016.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Voorafgaande opmerkingen

1. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt
ertoe een aantal wijzigingen aan te brengen in het koninklijk besluit van
7 juli 1994 ‘tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van
brand en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen’.

Krachtens artikel 2, § 1, van de wet van 30 juli 1979 ‘betreffende de
preventie van brand en ontploffing en betreffende de verplichte
verzekering van de burgerrechtelijke aansprakelijkheid in dergelijke
gevallen’, vervangen bij de wet van 22 december 2003, is de Koning
gemachtigd om, met het oog op de preventie van branden en
ontploffingen (1), de basispreventienormen te bepalen die één of meer
categorieën van constructies gemeen hebben, ongeacht hun bestem-
ming.

De wet van 22 december 2003 heeft tevens voorzien in de mogelijk-
heid om afwijkingen op die basisnormen toe te staan indien de
desbetreffende constructie door deze afwijkingen een veiligheidsniveau
behoudt dat tenminste gelijk is aan deze vereist door deze normen (2).

Het ontworpen besluit regelt een aangelegenheid die technisch zeer
ingewikkeld is. In tegenstelling tot de recentste wijzigingen van het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 (3) gaat de huidige tekst niet vergezeld
van een verslag aan de Koning en volgens de gemachtigde ambtenaar
heeft de steller van het ontwerp niet de intentie om een verslag op te
maken.

Teneinde de adressaten van de norm een duidelijker inzicht te
kunnen verschaffen in de ontworpen wijzigingsbepalingen (4), zou het
raadzaam zijn om bij de bekendmaking van het ontworpen besluit in
het Belgisch Staatsblad bij het besluit een verslag aan de Koning te
voegen (5).

2. De steller van het ontwerp heeft de regelgevingsimpactanalyse
uitgevoerd overeenkomstig artikel 5 van de wet van 15 december 2013
‘houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudi-
ging’.

De beschrijvende fiche van het impactanalyseformulier bevat de
volgende passages :

“Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermel-
ding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, samenwerkingsakkoord,
actualiteit,...), de beoogde doelen van uitvoering.

Het ontwerp van besluit bevat verschillende aanpassingen van de
voorschriften voor de brandveiligheid van nieuwe op te richten
gebouwen, onder andere is er een uitgebreide aanpassing van de
voorschriften voor de brandveiligheid van liften die in de gebouwen
worden geïnstalleerd.

AVIS 60.220/2 DU 3 NOVEMBRE 2016 DU CONSEIL D’ETAT,
SECTION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRÊTE ROYAL
‘MODIFIANT L’ARRÊTE ROYAL DU 7 JUILLET 1994 FIXANT LES
NORMES DE BASE EN MATIÈRE DE PREVENTION CONTRE
L’INCENDIE ET L’EXPLOSION, AUXQUELLES LES BATIMENTS
NOUVEAUX DOIVENT SATISFAIRE’

Le 10 octobre 2016 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été
invité par le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de
l’Intérieur, chargé de la Régie des bâtiments à communiquer un avis,
dans un délai de trente jours , sur un projet d’arrêté royal ‘modifiant
l’arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de
prévention contre l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments
nouveaux doivent satisfaire’.

Le projet a été examiné par la deuxième chambre le 3 novembre 2016.
La chambre était composée de Pierre Vandernoot , président de
chambre, Bernard Blero et Wanda Vogel, conseillers d’Etat, et Colette
Gigot, greffier.

Le rapport a été présenté par Roger Wimmer, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de Wanda Vogel.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 3 novembre 2016.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2° , des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet , à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Observations préalables

1. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis tend à apporter une série
de modifications à l’arrêté royal du 7 juillet 1994 ‘fixant les normes de
base en matière de prévention contre l’incendie et l’explosion, auxquel-
les les bâtiments nouveaux doivent satisfaire’.

En vertu de l’article 2, § 1er, de la loi du 30 juillet 1979 ‘relative à la
prévention des incendies et des explosions ainsi qu’à l’assurance
obligatoire de la responsabilité civile dans ces mêmes circonstances’,
remplacé par la loi du 22 décembre 2003, le Roi est habilité à déterminer,
dans un but de prévention des incendies et des explosions (1), les
normes de prévention de base communes à une ou plusieurs catégories
de constructions, indépendamment de leur destination.

La loi du 22 décembre 2003 a également introduit la possibilité
d’accorder des dérogations à ces normes de base, pour autant que la
construction concernée par ces dérogations conserve un niveau de
sécurité au moins équivalent à celui requis par ces normes (article 2, § 2,
de la loi du 30 juillet 1979) (2).

L’arrêté en projet règle une matière d’une grande complexité
technique. Or, contrairement aux modifications les plus récentes de
l’arrêté royal du 7 juillet 1994 (3), le présent texte n’est pas accompagné
d’un rapport au Roi et, selon le fonctionnaire délégué, l’auteur du projet
n’a pas l’intention d’en rédiger un.

Afin de permettre aux destinataires de la norme d’avoir une vue plus
claire sur les dispositions modificatives en projet (4), il serait judicieux
d’accompagner la publication de l’arrêté en projet au Moniteur belge
d’un rapport au Roi (5).

2. L’auteur du projet a procédé à l’analyse d’impact de la réglemen-
tation en vertu de l’article 5 de la loi du 15 décembre 2013 ‘portant des
dispositions diverses concernant la simplification administrative’.

La fiche signalétique du formulaire de l’analyse d’impact contient les
passages suivants :

« Description succincte du projet de réglementation en mentionnant
l’origine réglementaire (traités, directive, accord de coopération, actua-
lité, ...), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Le projet d’arrêté comporte différentes adaptations des dispositions
relatives à la protection contre l’incendie des nouveaux bâtiments à
construire, et notamment une adaptation étendue des dispositions
relatives à la protection contre l’incendie des ascenseurs installés dans
les bâtiments.
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Het besluit strekt tot aanpassing van de voorschriften in het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen
voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de nieuwe
gebouwen moeten voldoen. Deze voorschriften regelen de brandveilig-
heid van nieuw op te richten gebouwen en de uitbreidingen van de
bestaande gebouwen.

Artikel 3 omschrijft het principe dat een gebouw ook mag voldoen
aan de soepelere (of strengere) voorschriften van een recentere
regelgeving. Het toepassingsgebied van de bijlagen is verbonden aan
de datum van de aanvraag voor de bouw van een gebouw. Hierdoor is
het mogelijk dat bepaalde uitzonderingen of aanpassingen die in een
recentere regelgeving toegelaten zijn, niet mogen toegepast worden op
de gebouwen die al opgericht waren of waarvan de aanvraag voor de
bouw al aangevraagd werd. Dit voorschrift laat toe om ook deze
uitzonderingen of aanpassingen (...) toe te passen voor deze laatste
gebouwen.

Artikel 5 laat toe dat bouwproducten waarvoor een geharmoniseerde
norm bestaat, nog tot het einde van de co-existentieperiode gebruik
kunnen maken van de overgangsbepalingen die toelaten om de oude
Belgische klassen te gebruiken in plaats van de nieuwe Europese
klassen. Artikel 13 past de huidige regelgeving aan in functie van de
Bouwproductenverordening 305/2011.

Artikelen 8, 11, 12, 14 tot 17 voeren nieuwe definities in of passen
bestaande definities aan om deze in overstemming te brengen met de
regelgeving inzake brandveiligheid op de arbeidsplaatsen.

Artikelen 18, 20, 40, 42, 65, 67, 91 en 92 passen het toepassingsdomein
van de verschillende bijlagen aan zodat enerzijds niet-industriële en
industriële activiteiten makkelijker in één gebouw kunnen samen
voorkomen en anderzijds een versoepeling invoert voor hoge gebou-
wen met duplexappartementen op de bovenste bouwlagen.

Artikelen 29, 30, 54, 55, 78 en 79 voeren diverse voorschriften in voor
de brandveiligheid van elektrische en hydraulische liften. Ook de
voorschriften voor liften voor personen met beperkte mobiliteit en de
prioritaire liften voor de hulpdiensten worden (...) beter afgestemd met
de Europese normalisatie terzake.

De overige artikelen bevatten diverse aanpassingen en wijzigingen
die de bestaande voorschriften inzake de brandveiligheid van de
nieuwe op te richten gebouwen verbeteren en verduidelijken, maar ook
bijkomende mogelijkheden bieden met gelijkwaardige oplossingen die
voorheen niet toegestaan waren in deze gebouwen.

De aangepaste overgangsbepaling brengt de verplichtingen van de
producenten van geharmoniseerde bouwproducten beter in lijn met de
Europese bepalingen terzake.

Enkele definities worden beter afgestemd op deze die gehanteerd
worden in het kader van de brandpreventie op de arbeidsplaatsen.

Het toepassingsgebied van de verschillende bijlagen wordt aange-
past om beter aan te sluiten met gelijkwaardige oplossingen.

De voorschriften voor liften worden aangepast aan de stand van de
techniek en de gewijzigde normalisatie terzake.”

Het deel van hetzelfde document dat uitleg verschaft over de impact
van het ontwerp, die positief wordt bevonden, bevat de volgende
passages :

“(...)

7. Economische ontwikkeling (...)

Sinds de wijziging van het koninklijk besluit van 7 juli 1994 in 2012
worden de brandweerstand en de reactie bij brand van bouwproducten
op basis van Europese normen, en niet meer op basis van Belgische
normen, bepaald en geklasseerd. Hierdoor werd het vrij verkeer van de
bouwproducten bevorderd.

Om de producenten echter in staat te stellen om zich aan deze
nieuwe Europese normen aan te passen werd tot 1 december 2016 een
overgangsperiode voorzien.

Dit ontwerp tot wijziging van het koninklijk besluit van 7 juli 1994
voegt een uitzondering toe voor elk bouwproduct waarvoor de
overgangsperiode voor CE-markering vóór 1 december 2016 begonnen
is. Op dat moment zal de overgangsperiode voor dat product op de
door de Europese Commissie vastgelegde duur afgestemd worden.

Deze bepaling heeft tot doel ervoor te zorgen dat voor bepaalde
bouwproducten de Belgische en Europese overgangsperiode gelijk
lopen.

L’arrêté vise à modifier les dispositions de l’arrêté royal du 7 juillet 1994
fixant les normes de base en matière de prévention contre l’incendie et
l’explosion, auxquelles les nouveaux bâtiments doivent satisfaire. Ces
dispositions régissent la protection contre l’incendie des nouveaux
bâtiments à construire et des extensions de bâtiments existants.

L’article 3 décrit le principe selon lequel un bâtiment peut également
satisfaire aux dispositions plus souples (ou plus strictes) d’une
réglementation plus récente. Le champ d’application des annexes est lié
à la date de la demande de construction d’un bâtiment. Il est dès lors
possible que certaines exceptions ou modifications autorisées dans une
réglementation plus récente ne puissent pas s’appliquer aux bâtiments
qui étaient déjà construits ou dont la demande de construction avait
déjà été demandée. Cette disposition permet également d’appliquer ces
exceptions ou modifications à ces derniers bâtiments.

L’article 5 permet aux produits de construction pour lesquels il existe
une norme harmonisée d’appliquer encore jusqu’à la fin de la période
de coexistence les dispositions transitoires permettant d’utiliser les
anciennes classes belges au lieu des nouvelles classes européennes.
L’article 13 adapte la réglementation actuelle en fonction du règle-
ment 305/2011 relatif aux produits de construction.

Les articles 8, 11, 12, 14 à 17 introduisent de nouvelles définitions ou
adaptent les définitions existantes afin de les mettre en conformité avec
la réglementation relative à la protection contre l’incendie sur les lieux
de travail.

Les articles 18, 20, 40, 42, 65, 67, 91 et 92 adaptent le domaine
d’application des différentes annexes pour d’une part faciliter le
côtoiement des activités non industrielles et industrielles dans un
même bâtiment et, d’autre part, introduire un assouplissement pour les
bâtiments élevés, dont les derniers niveaux comprenant des apparte-
ments en duplex.

Les articles 29, 30, 54, 55, 78 et 79 introduisent différentes dispositions
pour la protection contre l’incendie des ascenseurs électriques et
hydrauliques. Les dispositions relatives aux ascenseurs pour les
personnes à mobilité réduite et les ascenseurs prioritaires pour les
services de secours sont également mieux adaptées à la normalisa-
tion européenne en la matière.

Les autres articles comprennent différentes adaptations et modifica-
tions qui améliorent et clarifient les dispositions existantes en matière
de protection contre l’incendie des nouveaux bâtiments à construire,
mais offrent également des possibilités complémentaires, avec des
solutions similaires qui n’étaient pas autorisées antérieurement dans
ces bâtiments.

La disposition de transition modifiée met les obligations des
fabricants de produits de construction harmonisés mieux en conformité
avec les dispositions européennes en la matière.

Certaines définitions sont mieux adaptées à celles qui sont utilisées
dans le cadre de la prévention des incendies sur les lieux de travail.

Le champ d’application des différentes annexes est adapté pour
mieux correspondre aux solutions similaires.

Les dispositions relatives aux ascenseurs sont adaptées à l’état de la
technique et à l’évolution de la normalisation en la matière ».

La partie du même document consacré à l’explication des impacts du
projet, présentés comme positifs, contient les passages suivants :

« [...]

7. Développement économique [...]

Depuis la modification de 2012 de l’arrêté royal du 7 juillet 1994, la
résistance au feu et la réaction au feu des produits de construction sont
dorénavant déterminées et classées sur la base de normes européennes
et non plus de normes belges. La libre circulation des produits de
construction en a été favorisée.

Toutefois, afin de permettre aux producteurs de s’adapter à ces
nouvelles normes européennes, une période de transition avait été
prévue jusqu’au 1er décembre 2016.

Le présent projet de modification de l’arrêté royal du 7 juillet 1994
ajoute une exception pour tout produit de construction qui est entré en
période de transition pour le marquage CE avant le 1er décembre 2016.
A ce moment, pour ce produit, la période de transition sera alignée sur
la durée fixée par la Commission européenne.

Cette disposition vise à ce que, pour certains produits de construc-
tion, les périodes de transition belge et européenne concordent.
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Ook worden verschillende bestaande voorschriften aangepast aan de
evolutie van de techniek, dit is onder meer het geval voor de liften. Dit
belet dat deze technologische ontwikkeling verhinderd [wordt].

8. Investeringen (...)

De verschillende voorschriften worden aangepast om rekening te
houden met knelpunten die momenteel bestaan. Zo wordt het eenvou-
diger en goedkoper om kantoren te integreren in een industriegebouw
doordat de verplichte compartimentering wegvalt voor kantoor-
gedeeltes tot 500 m2.

(...)

12. Energie (...)

In gebouwen met een hoge energieprestatie is de aanwezigheid van
een permanente natuurlijke ventilatie in de installatiekanalen en de
liftkokers onverenigbaar met de vereisten inzake de luchtdichtheid van
de gebouwen.

Dit ontwerp tot wijziging van het koninklijk besluit van 7 juli 1994
voegt de mogelijkheid toe om deze ventilatieopeningen te voorzien van
gemotoriseerde ventilatiekleppen.

(...)

20. Overheid (...)

Voor het gebruik van alternatieve maatregelen voor het koninklijk
besluit van 7 juli 1994 door de eigenaar is een afwijkingsaanvraag
vereist. Deze procedure heeft tot doel te verzekeren dat het veiligheids-
niveau van de voorgestelde maatregelen gelijkwaardig is aan het
veiligheidsniveau van het koninklijk besluit van 7 juli 1994. Deze
procedure is echter tijdrovend, zowel voor de aanvrager als voor de
ambtenaren.

Het huidig ontwerp tot wijziging van het koninklijk besluit van
7 juli 1994 bevat diverse aanpassingen en wijzigingen die de bestaande
voorschriften inzake de brandveiligheid van de nieuwe op te richten
gebouwen verbeteren en verduidelijken, maar ook bijkomende moge-
lijkheden bieden, met gelijkaardige oplossingen die voorheen niet
toegestaan waren in deze gebouwen. De voorschriften voor liften
worden aangepast aan de stand van de techniek en de gewijzigde
normalisatie terzake.

Zo zullen een hele reeks afwijkingen die in de loop der tijd nagenoeg
automatisch verleend werden, niet meer noodzakelijk zijn, wat de druk
op ons personeel zal verminderen.

(...).”

Al deze toelichtingen zouden in het verslag aan de Koning moeten
staan.

3. Fundamenteler is dat in het verslag aan de Koning inzonderheid
toegelicht moet worden hoe de verschillende regels toegepast moeten
worden op de bedoelde situaties naargelang de betrokken gebouwen
als “nieuw op te richten gebouwen” of als “uitbreidingen van de
bestaande gebouwen” worden gekwalificeerd, mede rekening houdend
met het criterium van de periode waarin de bouwaanvraag ingediend
is, te weten (1) tot 31 december 1997, (2) na die datum en vóór
1 december 2012, (3) tussen 1 december 2012 en 30 november 2016 of (4)
vanaf 1 december 2016. Bovendien moet rekening worden gehouden
met de datum van 15 augustus 2009 die vermeld is in het ontworpen
punt 1.2.1 van bijlage 6 bij het koninklijk besluit van 7 juli 1994
(artikel 92 van het ontwerp).

In die toelichting moet er rekening mee worden gehouden dat er
samenhang moet zijn tussen artikel 1 van het koninklijk besluit van
7 juli 1994 en elk van de bepalingen van de bijlagen bij dat koninklijk
besluit die er het toepassingsgebied ratione materiae en ratione temporis
van bepaalt, en dat die samenhang toegelicht moet worden.

Wat dat betreft moet in het verslag aan de Koning worden
uiteengezet in welk opzicht de nieuwe ontworpen normen aanvaard-
bare afwijkingen zijn op het algemene rechtsbeginsel krachtens hetwelk
normatieve teksten geen terugwerkende kracht hebben. Ze zouden niet
aanvaardbaar zijn indien die ontworpen normen strikter zouden
blijken te zijn voor de bestaande gebouwen dan de normen die uit de
huidige regels voortvloeien.

Het gaat hier om een cruciale kwestie, aangezien het niet-naleven van
de voorschriften vastgesteld bij het ontworpen dispositief, krachtens
artikel 10 van de wet van 30 juli 1979 een strafbaar feit oplevert.

Onder dat voorbehoud zou het ontwerp, indien eruit zou voort-
vloeien dat striktere vereisten van toepassing zouden zijn op bestaande
situaties, aangevuld moeten worden met een overgangsbepaling die de
belanghebbenden de nodige tijd geeft om te voldoen aan die nieuwe
vereisten.

De même, différentes prescriptions existantes sont adaptées à
l’évolution de la technique, ce qui est notamment le cas pour les
ascenseurs. Pareille démarche permet d’éviter que ce développement
technique ne soit entravé.

8. Investissements [...]

Les différentes prescriptions sont adaptées pour tenir compte des
points problématiques existant à l’heure actuelle. Ainsi, il devient plus
simple et moins onéreux d’intégrer des bureaux dans un bâtiment
industriel et ce, en raison de la disparition du compartimentage
obligatoire pour les parties destinées aux bureaux jusque 500 m_.

[...]

12. Energie [...]

Dans les bâtiments à haute performance énergétique, la présence
d’une ventilation naturelle permanente dans les gaines techniques et les
gaines d’ascenseurs est incompatible avec les exigences en matière
d’étanchéité à l’air des bâtiments.

Le présent projet de modification de l’arrêté royal du 7 juillet 1994
ajoute la possibilité de munir ces orifices de ventilation de clapets de
ventilation motorisés.

[...]

20. Autorités publiques [...]

L’utilisation de mesures alternatives à l’arrêté royal du 7 juillet 1994
par le maître de l’ouvrage nécessite une demande de dérogation. Cette
procédure vise à s’assurer que les mesures proposées offrent un niveau
de sécurité équivalent à celui de l’arrêté royal du 7 juillet 1994. Mais
cette procédure est coûteuse en temps, aussi bien pour le demandeur
que pour les fonctionnaires.

Le présent projet de modification de l’arrêté royal du 7 juillet 1994
comprend différentes adaptations et modifications qui améliorent et
clarifient les dispositions existantes en matière de protection contre
l’incendie des nouveaux bâtiments à construire, mais offrent également
des possibilités complémentaires, avec des solutions similaires qui
n’étaient pas autorisées antérieurement dans ces bâtiments. De même,
les dispositions relatives aux ascenseurs sont adaptées à l’état de la
technique et à l’évolution de la normalisation en la matière.

De cette manière, tout un ensemble de dérogations qui étaient
accordées quasi-automatiquement avec le temps ne seront plus néces-
saires, ce qui soulagera notre personnel.

[...] ».

Toutes ces précisions mériteraient de figurer dans le rapport au Roi.

3. Plus fondamentalement, le rapport au Roi expliquera notamment
la manière dont les différentes règles s’appliqueront aux situations
visées en fonction de la qualification des bâtiments concernés comme
étant des « bâtiments à construire » ou comme étant des « extensions de
bâtiments existants », compte tenu également du critère de la période
pendant laquelle la demande de construction a été introduite à savoir
(1) jusqu’au 31 décembre 1997, (2) après cette date et avant le
1er décembre 2012, (3) entre le 1er décembre 2012 et le 30 novembre 2016
ou (4) à partir du 1er décembre 2016. Il convient également de tenir
compte de la date du 15 août 2009 mentionnée au point 1.2.1 en projet
de l’annexe 6 de l’arrêté royal du 7 juillet 1994 (article 92 du projet).

Ces explications tiendront compte de l’articulation qu’il convient
d’assurer et d’expliquer entre l’article 1er de l’arrêté royal du 7 juillet 1994
et chacune des dispositions des annexes à cet arrêté royal qui en
détermine le champ d’application ratione materiae et ratione temporis.

A cette occasion, le rapport au Roi devra exposer en quoi les
nouvelles normes en projet constituent des dérogations admissibles au
principe général de droit de la non-rétroactivité des textes normatifs.
Elles ne seraient pas admissibles si ces normes en projet devaient se
révéler plus strictes à l’égard des bâtiments existants que celles qui
résultent des règles actuelles.

Cette question présente une acuité toute particulière dès lors qu’en
vertu de l’article 10 de la loi du 30 juillet 1979, la méconnaissance des
prescriptions fixées par le dispositif en projet est un fait constitutif
d’infraction.

Sous ces réserves, s’il devait résulter du projet que des exigences plus
strictes seraient applicables à des situations existantes, le projet devrait
être complété par une disposition transitoire permettant aux intéressés
de disposer du délai suffisant pour se conformer à ces exigences
nouvelles.
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4. Zoals hiervoor uiteengezet is, volgt uit artikel 10 van de wet van
30 juli 1979 dat het niet-naleven van de voorschriften vastgesteld bij het
ontworpen besluit een strafbaar feit oplevert.

Krachtens het beginsel van de wettelijkheid van de strafbaarstellin-
gen, een beginsel dat inzonderheid voortvloeit uit artikel 7 van het
Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens en artikel 12, tweede
lid, van de Grondwet, moeten feiten waarop een straf wordt gesteld in
voldoende duidelijke, nauwkeurige en rechtszekerheid biedende bewoor-
dingen worden omschreven, zodat de rechtzoekende vooraf kan weten
voor welke handelingen of voor welk verzuim hij strafrechtelijk
verantwoordelijk kan worden gesteld.

De bepalingen van het ontwerp volgens welke de “detectoren
aangepast zijn aan de aanwezige risico’s” (6), bieden echter niet het
minimum aan nauwkeurigheid vereist voor een tekst die, wanneer hij
geschonden wordt, een strafbaar feit oplevert.

5. Het ontworpen besluit maakt welbepaalde NBN-normen bindend.

Artikel VIII.1 van het Wetboek van economisch recht brengt het
volgende in herinnering :

“Normen geven de regels van goed vakmanschap weer die, op het
ogenblik dat ze worden aangenomen, gelden voor een bepaald product,
een bepaald procedé of een bepaalde dienst.

De naleving van de normen gebeurt op vrijwillige basis, tenzij de
naleving ervan is opgelegd door een wettelijke, reglementaire of
contractuele bepaling.”

Overeenkomstig artikel VIII.2 van het Wetboek van economisch recht
is het weliswaar zo dat :

“[de] Staat en alle andere publiekrechtelijke personen kunnen
refereren aan de door het Bureau voor Normalisatie gepubliceerde
normen door een eenvoudige verwijzing naar de referte van deze
normen.”

Er wordt hier niettemin verwezen naar normen die niet overeenkom-
stig artikel 190 van de Grondwet zijn bekendgemaakt. De steller van het
ontwerp moet er bijgevolg op toezien dat die normen gemakkelijk
toegankelijk zijn en dat gemakkelijk kan worden achterhaald om welke
normen het juist gaat.

6. Enkele bepalingen van het ontwerp verwijzen naar richt-
lijn 95/16/EG van het Europees Parlement en de Raad van 29 juni 1995
‘inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen der Lid-Staten
betreffende liften’ (7).

Die richtlijn is opgeheven bij artikel 47, lid 1, van richt-
lijn 2014/33/EU van het Europees Parlement en de Raad van
26 februari 2014 ‘betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van
de lidstaten inzake liften en veiligheidscomponenten voor liften’, met
ingang van 20 april 2016.

In een regelgevende tekst die van toepassing zal zijn op particulieren,
behoort hoe dan ook niet rechtstreeks naar een richtlijn te worden
verwezen, waarbij deze als zodanig wordt genoemd. Er moet veeleer
naar de bepalingen van intern recht worden verwezen waarbij die
richtlijn wordt omgezet (8).

7. Bij het ontwerp worden verschillende bepalingen ingevoerd die
voorzien in een afwijkende regeling.

De steller van het ontwerp moet deze bepalingen kunnen rechtvaar-
digen ten aanzien van de beginselen van gelijkheid en non-
discriminatie.

Bijzondere opmerkingen

Aanhef

1. Het ontwerpbesluit vindt zijn rechtsgrond in artikel 2, § 1, van de
wet van 30 juli 1979, dat vervangen is bij de wet van 22 december 2003.

Het eerste lid van de aanhef moet derhalve aangepast worden.

2. In het derde lid behoort de datum van het tweede advies van de
Hoge Raad voor beveiliging tegen brand en ontploffing, namelijk
22 januari 2015, vervangen te worden door 22 januari 2014.

De adviezen behoren overigens in chronologische volgorde te
worden vermeld.

3. Het zevende lid van de aanhef moet worden geredigeerd als volgt :

“Gelet op advies 60.220/2 van de Raad van State, gegeven op
3 november 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;”.

4. In de Franse tekst van het laatste lid, waarin de voordragende
minister wordt vermeld, dienen de woorden “de la Ministre” vervan-
gen te worden door de woorden “du Ministre”.

4. Comme il vient d’être exposé, il résulte de l’article 10 de la loi du
30 juillet 1979 que la méconnaissance des prescriptions fixées par
l’arrêté en projet est un fait constitutif d’infraction.

En vertu du principe de la légalité des incriminations, résultant
notamment de l’article 7 de la Convention européenne des droits de
l’homme et de l’article 12, alinéa 2, de la Constitution, les faits érigés en
infraction doivent être définies en des termes suffisamment clairs,
précis et prévisibles pour permettre aux justiciables de savoir à l’avance
quels actes ou omissions engagent leur responsabilité pénale.

Or, les dispositions du projet selon lesquels les « détecteurs sont
appropriés aux risques présents » (6) manquent du minimum de
précision que requiert un texte dont la violation est constitutive d’une
infraction pénale.

5. L’arrêté en projet rend obligatoires des normes NBN déterminées.

Comme le rappelle l’article VIII.1er du Code de droit économique,

« Les normes constituent l’énoncé du savoir-faire applicable à un
produit, un procédé ou un service donné au moment de leur adoption.

Le respect des normes s’effectue sur une base volontaire, à moins que
leur respect soit imposé par une disposition légale, réglementaire ou
contractuelle ».

Certes, selon l’article VIII.2 du Code de droit économique,

« L’Etat et toutes les personnes de droit public peuvent renvoyer aux
normes publiées par le Bureau de Normalisation par simple référence à
l’indicatif de ces normes ».

Néanmoins, il est ainsi fait référence à des normes qui n’ont pas été
publiées conformément à l’article 190 de la Constitution. L’auteur du
projet doit donc veiller à ce que celles-ci soient aisément accessibles et
identifiables.

6. Certaines dispositions du projet font référence à la direc-
tive 95/16/CE du Parlement européen et du Conseil du 29 juin 1995
‘concernant le rapprochement des législations des Etats membres
relatives aux ascenseurs’ (7).

Cette dernière a été abrogée par l’article 47, alinéa 1er, de la
directive 2014/33/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 février 2014 ‘relative à l’harmonisation des législations des Etats
membres, concernant les ascenseurs et les composants de sécurité pour
ascenseurs’, avec effet au 20 avril 2016.

En tout état de cause, il n’y a pas lieu de se référer directement à une
directive, citée comme telle, dans un texte de portée normative appelé
à s’appliquer aux particuliers. Il convient plutôt de faire référence aux
dispositions de droit interne prises en vue de transposer celle-ci (8).

7. Le projet introduit plusieurs dispositions à caractère dérogatoire.

L’auteur du projet doit être en mesure de les justifier au regard des
principes d’égalité et de non-discrimination.

Observations particulières

Préambule

1. L’arrêté en projet trouve son fondement juridique dans l’article 2,
§ 1er, de la loi du 30 juillet 1979, remplacé par la loi du 22 décem-
bre 2003.

Il convient dès lors d’adapter l’alinéa 1er du préambule.

2. A l’alinéa 3, il y a lieu de rectifier la date mentionnée du second avis
du Conseil supérieur de la Sécurité contre l’incendie et l’explosion, à
savoir non pas le 22 janvier 2015 mais le 22 janvier 2014.

Les avis seront par ailleurs mentionnés dans leur ordre chronologi-
que.

3. L’alinéa 7 du préambule doit être rédigé comme suit :

« Vu l’avis 60.220/2 du Conseil d’Etat, donné le 3 novembre 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ; ».

4. Dans la version française de l’alinéa final consacré à la mention du
ministre proposant, les mots « de la Ministre » seront remplacés par les
mots « du Ministre ».
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Dispositief

Artikelen 1 en 2

In de artikelen 2, §§ 1 en 2, en 3 van de wet van 30 juli 1979, die
vervangen zijn bij de wetten van 22 mei 1990 en 22 december 2003,
wordt enerzijds bepaald dat de steller van het ontwerp “de basis-
preventienormen” en “de specifieke preventienormen” vaststelt, en
anderzijds dat er afwijkingen kunnen worden toegestaan op “de
basispreventienormen”.

Er is dan ook geen reden om in het opschrift en in artikel 1 van het
besluit dat gewijzigd wordt het woord “basisnormen” te vervangen
door de woorden “algemene bepalingen”.

Artikel 3

In het nieuwe lid dat bij punt 2° ingevoegd wordt, behoort
gepreciseerd te worden naar welke data de woorden aan het einde van
de bepaling verwijzen (“waarvoor de aanvraag voor de bouw later
werd ingediend”).

Artikel 10

Men schrijve :

“In punt 1.6.2., tweede lid, van dezelfde bijlage behoren de woorden
‘bijlagen 2, 3 en 4’ vervangen te worden door de woorden ‘bijlagen 2,
2/1, 3, 3/1, 4 en 4/1,’”.

Artikel 21

Men schrijve :

“In punt 2.1, vijfde lid, van dezelfde bijlage (voorts zoals in het
ontwerp)”.

Artikelen 24 en 93 (9)

De woorden tussen haakjes behoren te vervallen. Deze horen veeleer
thuis in het verslag aan de Koning. Het dispositief moet immers louter
normatief blijven (10).

Artikel 32

In de bepaling onder 2° dient het volgende geschreven te worden :

“2° het derde lid wordt vervangen als volgt : (voorts zoals in het
ontwerp)”.

De zin die vervangen wordt, vormt immers de enige zin van het
derde lid.

Een soortgelijke opmerking geldt voor artikel 57, 2°.

Artikelen 33, 35, 58, 60, 83 en 85

De wijzigingen die bij de artikelen 33, 35, 58, 60, 83 en 85 worden
aangebracht in een aantal bepalingen, moeten in de twee taalversies
van die artikelen worden vermeld, zelfs al hebben die wijzigingen
enkel betrekking op een van de taalversies van die bepalingen, in welk
geval gepreciseerd dient te worden in welke taalversie de wijziging
wordt aangebracht.

Los daarvan behoort bij de stand van de teksten zoals deze
bekendgemaakt zijn in het Belgisch Staatsblad, te worden opgemerkt dat
de woorden “de même” niet voorkomen in de Franse tekst van het
dispositief waarop de artikelen 35, 2°, 60, 2°, en 85, 2°, betrekking
hebben.

Artikelen 43 en 68

In de inleidende zin heeft het woord “(uitzonderingen)” geen zin en
behoort dit te worden weggelaten.

Artikel 70

De woorden “EI 120” komen twee keer voor in punt 3.5.1.1., tweede
lid, van bijlage 4/1, van het besluit dat gewijzigd wordt.

In artikel 70, 3°, van het ontwerp behoort derhalve te worden
gepreciseerd dat de woorden “EI 120” telkens vervangen worden door
de woorden “EI 60”.

Artikel 89

De wijziging heeft enkel betrekking op het vierde lid van de bepaling
onder punt 6.9.4.1. De bepaling behoort dienovereenkomstig te worden
aangepast.

HOOFDSTUK 12 (in te voegen)

Vóór artikel 94 behoort een hoofdstuk 12 te worden ingevoegd met
als opschrift “Slotbepalingen”.

Artikel 94

Men schrijve “Dit besluit treedt in werking op 1 december 2016”.

Dispositif

Articles 1er et 2

Les articles 2, §§ 1er et 2, et 3 de la loi du 30 juillet 1979, remplacés par
les lois du 22 mai 1990 et du 22 décembre 2003, prévoient, d’une part,
que l’auteur du projet détermine les « normes de prévention de base »
et les « normes de prévention spécifiques » et, d’autre part, que des
dérogations peuvent être accordées aux « normes de prévention de
base ».

Il n’y a dès lors pas lieu de remplacer les mots « normes de base » par
les mots « dispositions générales » dans l’intitulé et à l’article 1er de
l’arrêté modifié.

Article 3

L’alinéa nouveau inséré au 2° devrait préciser à quelles dates se
rapportent les mots qui figurent à la fin de la disposition (« pour lequel
la demande de construction a été introduite plus tard »).

Article 10

Il convient d’écrire :

« Dans le point 1.6.2, alinéa 2, de la même annexe, les mots
‘annexes 2, 3 et 4’ sont remplacés par les mots les ‘annexes 2, 2/1, 3, 3/1,
4 et 4/1,’ ».

Article 21

Il convient d’écrire :

« Dans le point 2.1, alinéa 5, de la même annexe [la suite comme au
projet] ».

Articles 24 et 93 (9)

Il convient d’omettre les mots entre parenthèses, qui trouveront
mieux leur place dans le rapport au Roi. En effet, le dispositif doit
garder un caractère exclusivement normatif (10).

Article 32

Au 2°, il convient d’écrire :

« 2° l’alinéa 3 est remplacé par le texte suivant : [la suite comme au
projet] ».

La phrase remplacée constitue en effet l’unique phrase de l’alinéa 3.

Une observation analogue vaut pour l’article 57, 2°.

Articles 33, 35, 58, 60, 83 et 85

Les deux versions linguistiques des articles 33, 35, 58, 60, 83 et 85
doivent mentionner les modifications apportées aux dispositions
concernées, même si elles ne portent que sur une des versions
linguistiques de ces dernières, auquel cas il sera précisé quelle est la
version faisant l’objet de la modification en projet.

Ceci étant, selon l’état des textes tels que publiés au Moniteur belge, il
y a lieu d’observer que les mots « de même » ne figurent pas dans la
version française du dispositif faisant l’objet des articles 35, 2°, 60, 2°, et
85, 2°.

Articles 43 et 68

Dans la phrase introductive, le mot « (exceptions) » n’a pas lieu d’être
et sera omis.

Article 70

Les mots « EI 120 » figurent deux fois dans le point 3.5.1.1, alinéa 2,
de l’annexe 4/1 de l’arrêté modifié.

A l’article 70, 3°, du projet, il convient donc de préciser que les mots
« EI 120 » sont chaque fois remplacés par « EI 60 » .

Article 89

La modification ne concerne que l’alinéa 4 de la disposition du
point 6.9.4.1. La disposition sera corrigée en conséquence.

CHAPITRE 12 (à insérer)

Avant l’article 94, il y a lieu d’insérer un chapitre 12 intitulé
« Dispositions finales ».

Article 94

Il y a lieu d’écrire « Le présent arrêté entre en vigueur le
1er décembre 2016 ».
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(1) Artikel 1 van de voornoemde wet van 30 juli 1979 luidt als volgt :

“De brandpreventie omvat al de veiligheidsmaatregelen die tot doel
hebben, enerzijds, het ontstaan van een brand te voorkomen, elk begin
van brand op te sporen en de uitbreiding ervan te verhinderen,
anderzijds, de hulpdiensten te alarmeren en zowel de redding van de
personen als de bescherming van de goederen in geval van brand te
vergemakkelijken.

De preventie van ontploffingen omvat de gezamenlijke veiligheids-
maatregelen ter voorkoming van omstandigheden die ontploffingen
kunnen veroorzaken en ter beperking daarvan indien ze toch zouden
ontstaan.”

In de memorie van toelichting wordt daarover het volgende gesteld :

“Artikel 1 omschrijft het begrip brandvoorkoming. Het is van
wezenlijk belang dat die omschrijving zo ruim mogelijk is ten einde de
verordenende bevoegdheid van de Koning, bepaald [in de artikelen 2
en 3], niet te beperken. Dat is de reden waarom de omschrijving twee
fases omvat. De eerste betreft het statisch aspect van de brandvoorko-
ming : het gaat hier om de veiligheidsmaatregelen bestemd om het
ontstaan van een brand te voorkomen, deze onmiddellijk te detecteren
met behulp van passende middelen en elke schadelijke uitbreiding
ervan te beletten. De actieve interventie van de mens wordt in dat
stadium slechts uitzonderlijk vereist. De tweede betreft het dynamische
aspect van de voorkoming in de hypothese dat de hierboven vermelde
maatregelen een bepaalde uitbreiding van de brand niet hebben
kunnen beletten : de op dat ogenblik te nemen maatregelen vergen een
ingrijpende actie van de mens niet alleen om de hulpdiensten te
alarmeren, doch ook om zowel de redding van personen, als de
bescherming van goederen te vergemakkelijken” (Parl.St. Kamer, 1976-
77, nr. 1054/1, 2-3).

(2) In de memorie van toelichting wordt het volgende gesteld :

“Het koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de
basisnormen voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de
nieuwe gebouwen moeten voldoen bepaalt de brandpreventie-eisen.

Deze normen gelden voor alle gebouwen zodat in bepaalde gevallen
de toepassing van deze normen in strijd [kan] zijn met het gewone
gebruik van de gebouwen zodat alternatieve oplossingen die niet
voldoen aan de bovenvermelde eisen, (...) [maar] die een zelfde
veiligheidsniveau kunnen bieden [, aanvaard kunnen worden]. De
mogelijkheid tot het aanvaarden van alternatieve oplossingen zal
eveneens het gebruik van de recentste inzichten en ontwikkelingen van
de techniek in het sterk evoluerend domein van de brandpreventie
toelaten.

In § 2 wordt voor deze gevallen de mogelijkheid voorzien om
afwijkingen te verkrijgen op de basisnormen. Het is duidelijk dat deze
afwijkingen niet strijdig mogen zijn met het doel van deze wet met
name de veiligheid van de constructies. Het is daarom dat er wordt
voorzien dat de draagwijdte van de afwijkingen in geen geval de
veiligheid van de desbetreffende constructies mogen verminderen”
(Parl.St. Kamer 2003-04, nr. 51-0473/001, 195-196).

(3) Te weten :

- het koninklijk besluit van 13 juni 2007 ‘tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen
voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de nieuwe
gebouwen moeten voldoen’ (Belgisch Staatsblad, 18 juli 2007, 38756 tot
38758);

- het koninklijk besluit van 1 maart 2009 ‘tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen
voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de nieuwe
gebouwen moeten voldoen’ (Belgisch Staatsblad, 15 juli 2009, 49369 tot
49388);

- het koninklijk besluit van 12 juli 2012 ‘tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen
voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de nieuwe
gebouwen moeten voldoen’ (Belgisch Staatsblad, 21 september 2012,
58470 tot 58742).

(4) Een zodanig verslag had ook de werkzaamheden van de afdeling
Wetgeving van de Raad van State vergemakkelijkt op het stuk van de
correcte inschatting van de wijzigingen aangebracht in het koninklijk
besluit van 7 juli 1994.

(5) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het opstellen
van wetgevende en reglementaire teksten,
www.raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 3.14.

(6) Te weten de artikelen 21, 25, 43, 47, 48, 68 en 72 van het ontwerp.

(7) Het betreft de artikelen 29, 30, 54, 55, 78 en 79 van het ontwerp.

(1) Selon l’article 1er de la loi du 30 juillet 1979 précité,

« La prévention des incendies comprend l’ensemble des mesures de
sécurité destinées, d’une part, à éviter la naissance d’un incendie, à
détecter tout début d’incendie et à empêcher l’extension de celui-ci,
d’autre part, à alerter les services de secours et à faciliter tant le
sauvetage des personnes que la protection des biens en cas d’incendie.

La prévention des explosions comprend l’ensemble des mesures de
sécurité destinées à empêcher que soient réunies les conditions propices
à des explosions et à limiter les conséquences de celles-ci si elles
devaient quand même se produire ».

L’exposé des motifs précise à cet égard :

« L’article 1er définit la notion de prévention des incendies. Il est
essentiel, afin de ne pas limiter le pouvoir réglementaire du Roi prévu
[aux articles 2 et 3], que cette définition soit aussi large que possible.
C’est la raison pour laquelle ladite définition envisage deux phases. La
première est relative à l’aspect statique de la prévention : il s’agit ici des
mesures de sécurité destinées à éviter la naissance d’un incendie, à le
détecter immédiatement au moyen de dispositifs appropriés et à
empêcher toute extension dommageable de celui-ci. L’intervention
active de l’homme n’est à ce stade requise qu’à titre exceptionnel. La
seconde concerne l’aspect dynamique de la prévention, l’hypothèse
étant que les mesures susvisées n’ont pu empêcher l’incendie de
prendre une certaine ampleur : les mesures qui doivent être prises à ce
moment exigent une action humaine énergique en vue non seulement
d’alerter les services de secours mais aussi de faciliter tant le sauvetage
des personnes que la protection des biens » (Doc. parl., Chambre,
1976-1977, n° 1054/1, pp. 2-3).

(2) Selon l’exposé des motifs,

« L’arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière
de prévention contre l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments
nouveaux doivent satisfaire détermine les exigences en matière de
prévention contre l’incendie.

Ces normes s’appliquent à tous les bâtiments de sorte que dans
certains cas, leur application peut être contraire à l’utilisation habituelle
des bâtiments et que des solutions alternatives qui ne répondent pas
aux exigences précitées mais qui sont susceptibles d’offrir un même
niveau de sécurité peuvent être acceptées. La possibilité d’accepter des
solutions alternatives permettra également l’utilisation des concepts et
des développements les plus récents de la technique dans le domaine
en forte évolution de la prévention contre l’incendie.

Le § 2 prévoit, dans ces cas, la possibilité d’accorder des dérogations
aux normes de base. Il est clair que ces dérogations ne peuvent aller à
l’encontre du but poursuivi par la loi, à savoir la sécurité des
constructions. C’est pourquoi, il est prévu que l’octroi de dérogations
ne peut en rien diminuer la sécurité des constructions concernées »
(Doc. parl., Chambre, 2003-2004, n° 51-0473/001, pp. 195-196).

(3) A savoir :

– l’arrêté royal du 13 juin 2007 ‘modifiant l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire’ (Moniteur belge, 18 juillet 2007, pp. 38756 à 38758) ;

– l’arrêté royal du 1er mars 2009 ‘modifiant l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire’ (Moniteur belge, 15 juillet 2009, pp. 49369 à 49388) ;

– l’arrêté royal du 12 juillet 2012 ‘modifiant l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire’ (Moniteur belge, 21 septembre 2012, pp. 58470 à 58742).

(4) Un tel rapport aurait également facilité le travail de la section de
législation du Conseil d’Etat quant à l’appréhension correcte des
modifications apportées à l’arrêté royal du 7 juillet 1994.

(5) Principes de technique législative – Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet
« Technique législative », recommandation n° 3.14.

(6) A savoir les articles 21, 25, 43, 47, 48, 68 et 72 du projet.

(7) Il s’agit des articles 29, 30, 54, 55, 78 et 79 du projet.
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(8) Richtlijn 2014/33/EU is omgezet bij het koninklijk besluit van
12 april 2016 ‘betreffende het op de markt brengen van liften en
veiligheidscomponenten voor liften’.

(9) Het betreft het tweede artikel 93.

(10) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het opstellen
van wetgevende en reglementaire teksten,
www.raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 86.

De griffier, De voorzitter,

C. Gigot. P. Vandernoot.

7 DECEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnor-
men voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de
nieuwe gebouwen moeten voldoen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 30 juli 1979 betreffende de preventie van brand
en ontploffing en betreffende de verplichte verzekering van de burger-
rechtelijke aansprakelijkheid in dergelijke gevallen, artikel 2, § 1,
gewijzigd bij de wet van 22 december 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de
basisnormen voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de
nieuwe gebouwen moeten voldoen;

Gelet op de adviezen van de Hoge Raad voor beveiliging tegen brand
en ontploffing van 22 januari 2014 (toepassingsgebied, liften), van
15 mei 2014 (terminologie), van 19 maart 2015 (producten in
co-existentieperiode vastgelegd door de Europese Commissie) en van
21 januari 2016 en 17 maart 2016 (diverse bepalingen);

Gelet op de uitvoering van de formaliteiten die voorgeschreven zijn
door de Richtlijn 2015/1535/EG van het Europees Parlement en van de
Raad die een informatieprocedure voorziet op het gebied van normen
en technische voorschriften;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikels 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging.

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
10 augustus 2016;

Gelet op advies 60.220/2 van de Raad van State, gegeven op
3 november 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en op het
advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 7 juli 1994
tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand en
ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Artikel 1. In het opschrift van het koninklijk besluit van 7 juli 1994
tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand en
ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 19 december 1997, 4 april 2003, 13 juni 2007,
1 maart 2009 en 12 juli 2012, wordt het woord “nieuwe” opgeheven;

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het woord “nieuwe” wordt opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende :

“Ongeacht of een technische specificatie een versoepeling of een
verzwaring van de eis inzake brandveiligheid inhoudt, geldt dat een
gebouw wordt verondersteld eveneens aan bepaalde technische speci-
ficaties te voldoen indien dit gebouw aan de overeenstemmende
technische specificaties voldoet die van toepassing zijn op een wille-
keurig gebouw van dezelfde categorie waarvoor de aanvraag voor de
bouw later werd ingediend.”.

Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de woorden “van de
Richtlijn van de Raad van de Europese Gemeenschappen (89/106/EGG)
van 21 december 1988, betreffende de onderlinge aanpassing van
wettelijke reglementaire en bestuursrechtelijke bepalingen der Lidsta-
ten inzake de voor de bouw bestemde produkten” vervangen door de
woorden “van de Verordening (EU) nr. 305/2011, van het Europees
parlement en de Raad van 9 maart 2011 tot vaststelling van geharmo-
niseerde voorwaarden voor het verhandelen van bouwproducten en tot
intrekking van Richtlijn 89/106/EEG van de Raad”.

(8) La directive 2014/33/UE a été transposée par l’arrêté royal du
12 avril 2016 ‘relatif à la mise sur le marché des ascenseurs et des
composants de sécurité pour ascenseurs’.

(9) Il s’agit du deuxième article 93.

(10) Principes de technique législative – Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet
« Technique législative », recommandation n° 86.

Le greffier, Le président,

C. Gigot. P. Vandernoot.

7 DECEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention
contre l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux
doivent satisfaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 30 juillet 1979 relative à la prévention des incendies et des
explosions ainsi qu’à l’assurance obligatoire de la responsabilité civile
dans ces mêmes circonstances, article 2, § 1er, modifié par la loi du
22 décembre 2003;

Vu l’arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière
de prévention contre l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments
nouveaux doivent satisfaire;

Vu les avis du Conseil supérieur de la Sécurité contre l’incendie et
l’explosion du 22 janvier 2014 (domaine d’application, ascenseurs), du
15 mai 2014 (terminologie), du 19 mars 2015 (produits en période de
coexistence fixée par la Commission européenne) et du 21 janvier 2016
et 17 mars 2016 (dispositions diverses);

Vu l’accomplissement des formalités prescrites par la Directive
2015/1535/CE du Parlement européen et du Conseil prévoyant une
procédure d’information dans le domaine des normes et réglementa-
tions techniques;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 10 août 2016;

Vu l’avis 60.220/2 du Conseil d’État, donné le 3 novembre 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur et de l’avis des Ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Modifications de l’arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les
normes de base en matière de prévention contre l’incendie et l’explosion,
auxquelles les bâtiments nouveaux doivent satisfaire

Article 1er. Dans l’intitulé de l’arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les
normes de base en matière de prévention contre l’incendie et l’explo-
sion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent satisfaire, modifié par
les arrêtés royaux du 18 décembre 1996, 19 décembre 1997, 4 avril 2003,
13 juin 2007, 1er mars 2009 et du 12 juillet 2012, le mot « nouveaux » est
abrogé.

Art. 2. Dans l’article 2 du même arrêté royal, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le mot « nouveaux » est abrogé;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Indépendamment du fait qu’une spécification technique implique
un assouplissement ou un renforcement de l’exigence en matière de
sécurité incendie, un bâtiment est également supposé répondre à
certaines spécifications techniques si ce bâtiment répond aux spécifica-
tions techniques correspondantes qui sont d’application à un bâtiment
quelconque de même catégorie pour lequel la demande de construction
a été introduite plus tard. ».

Art. 3. Dans l’article 3 du même arrêté, les mots « de la Directive du
Conseil des Communautés Européennes (89/106/C.E.E.) du 21 décem-
bre 1988, relative au rapprochement des dispositions législatives,
réglementaires et administratives des Etats Membres, concernant les
produits de construction » sont remplacés par les mots « du règlement
(UE) n° 305/2011 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011
établissant des conditions harmonisées de commercialisation pour les
produits de construction et abrogeant la directive 89/106/CEE du
Conseil »

2965MONITEUR BELGE — 18.01.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 4. In artikel 6/1 van hetzelfde besluit worden de woorden “tot
vier jaar na het in werking treden van dit artikel” vervangen door de
woorden “tot 1 december 2016 of tot op het einde van de door de
Europese Commissie vastgelegde co-existentieperiode indien ten laat-
ste op 1 december 2016 de Europese Commissie voor de betrokken
normen het einde van co-existentieperiode bekend gemaakt heeft in het
Publicatieblad van de Europese Unie overeenkomstig artikel 17, 5, c),
van de Verordening (EU) nr. 305/2011, van het Europees parlement en
de Raad van 9 maart 2011 tot vaststelling van geharmoniseerde
voorwaarden voor het verhandelen van bouwproducten en tot intrek-
king van Richtlijn 89/106/EEG van de Raad”.

Art. 5. In artikel 6/2 van hetzelfde besluit worden de woorden “,
met name tot 1 december 2016” ingevoegd tussen de woorden “tot vier
jaar na het in werking treden van dit artikel” en de woorden “Deze
bouwproducten kunnen in de gebouwen blijven”.

Art. 6. In artikel 6/3 van hetzelfde besluit worden de woorden “,
met name tot 1 december 2016” ingevoegd tussen de woorden “tot vier
jaar na het in werking treden van dit artikel” en de woorden “Deze
bouwproducten kunnen in de gebouwen blijven”.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van bijlage 1 van het koninklijk besluit van
7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand
en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 7. In punt 1.2.1 van bijlage 1 van hetzelfde besluit worden de
woorden “Het dak” vervangen door de woorden “De hoogste bouw-
laag”.

Art. 8. In punt 1.3 van bijlage 1 van hetzelfde besluit worden de
woorden “in artikel 1, 7° van het koninklijk besluit van 19 augus-
tus 1998 inzake de voor de bouw bestemde producten” vervangen door
de woorden “in punt 1) van artikel 2 van de Verordening (EU)
nr. 305/2011 van 9 maart 2011 tot vaststelling van geharmoniseerde
voorwaarden voor het verhandelen van bouwproducten”.

Art. 9. In punt 1.6.2, tweede lid, van dezelfde bijlage worden de
woorden “bijlagen 2, 3 en 4” vervangen door de woorden “bijlagen 2,
2/1, 3, 3/1, 4 en 4/1”.

Art. 10. In punt 1.16 van bijlage 1 van hetzelfde besluit worden de
woorden “lokalen en hun omgeving die door hun aard bestemd zijn
voor nachtrust” vervangen door de woorden “lokalen bestemd voor het
opvangen van slapende bezetters, zoals gedefinieerd in het punt 1.23.”.

Art. 11. Punt 1 van bijlage 1 van hetzelfde besluit wordt aangevuld
met de punten 1.27 en 1.28, luidende :

“1.27 Sas : verbindingsruimte afgebakend door brandwerende wan-
den en deuren.

1.28 Triplex : het compartiment dat gevormd wordt door drie boven
elkaar geplaatste bouwlagen met een binnenverbindingstrap.”.

Art. 12. In punt 2.2, § 1, 4° van bijlage 1 van hetzelfde besluit worden
de woorden “een verklaring van overeenstemming volgens het systeem
beschreven in punt 2, i) van de bijlage II van het koninklijk besluit van
19 augustus 1998 betreffende de bouwproducten, met uitzondering van
de steekproefsgewijze controle van in de fabriek, op de markt of op de
bouwplaats genomen monsters” vervangen door de woorden “een
prestatieverklaring. De beoordeling en verificatie van de bestendigheid
van de prestaties worden uitgevoerd volgens het systeem 1 beschreven
in punt 1.2 van de bijlage V van de Verordening (EU) nr. 305/2011 tot
vaststelling van geharmoniseerde voorwaarden voor het verhandelen
van bouwproducten.”.

Art. 13. Punt 5.6 van bijlage 1 van hetzelfde besluit wordt aangevuld
met de punten 5.6.10 en 5.6.11, luidende :

“5.6.10 Nooduitgang : uitgang die specifiek bestemd is voor de
evacuatie van het gebouw in geval van nood.

5.6.11 Nooddeur : deur die geplaatst is in een nooduitgang.”.

Art. 14. In punt 5.7 “Ontdekking, detectie, melding, waarschuwing,
alarm.” van bijlage 1 van hetzelfde besluit worden de leden twee tot
vier vervangen als volgt :

“Melding : informeren van de openbare hulpdiensten over de
ontdekking van een brand.

Waarschuwing : informatie over de ontdekking van een brand
doorgegeven aan de personen die specifiek daartoe zijn aangeduid.

Alarm : bevel aan de gebruikers van één of meerdere compartimen-
t(en) om te evacueren.”.

Art. 4. Dans l’article 6/1 du même arrêté, les mots « pendant un
délai de quatre ans après l’entrée en vigueur du présent article » sont
remplacés par les mots « jusqu’au 1er décembre 2016 ou jusqu’à la fin de
la période de coexistence fixée par la Commission européenne pour
autant que la Commission ait publié, au plus tard le 1er décembre 2016,
dans le Journal officiel de l’Union européenne la date de fin de cette
période de coexistence pour la ou les norme(s) concernée(s), et ce
conformément à l’article 17, 5, c) du règlement (UE) n° 305/2011 du
Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des
conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de
construction et abrogeant la directive 89/106/CEE du Conseil ».

Art. 5. Dans l’article 6/2 du même arrêté royal, les mots « , à savoir
jusqu’au 1er décembre 2016 » sont insérés entre les mots « pendant un
délai de quatre ans après l’entrée en vigueur du présent article » et les
mots « Ces produits de construction peuvent être maintenus dans le
bâtiment ».

Art. 6. Dans l’article 6/3 du même arrêté royal, les mots « , à savoir
jusqu’au 1er décembre 2016 » sont insérés entre les mots « pendant un
délai de quatre ans après l’entrée en vigueur du présent article » et les
mots « lorsqu’ils ne sont pas soumis à l’obligation du marquage CE ».

CHAPITRE 2. — Modifications de l’annexe 1 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 7. Dans le point 1.2.1 de l’annexe 1 du même arrêté royal, les
mots « la toiture » sont remplacés par les mots « le niveau le plus élevé »
et le mot « elle » est remplacé par le mot « il ».

Art. 8. Dans le point 1.3 de l’annexe 1 du même arrêté royal, les mots
« à l’article 1er, 7° de l’arrêté royal du 19 août 1998 concernant les
produits de construction » sont remplacés par les mots « au point 1) de
l’article 2 du Règlement (UE) n° 305/2011 du 9 mars 2011 établissant
des conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de
construction ».

Art. 9. Dans le point 1.6.2, alinéa 2, de la même annexe, les mots
« annexes 2, 3 et 4 » sont remplacés par les mots « annexes 2, 2/1, 3, 3/1,
4 et 4/1 ».

Art. 10. Dans le point 1.16 de l’annexe 1 du même arrêté royal, les
mots « locaux et leur environnement, qui, par leur nature, sont destinés
au repos nocturne » sont remplacés par les mots « locaux destinés à
accueillir des occupants dormants, tel que défini au point 1.23 ».

Art. 11. Le point 1 de l’annexe 1 du même arrêté royal, est complété
par les points 1.27 et 1.28 rédigés comme suit :

« 1.27 Sas : espace de communication délimité par des parois et des
portes résistantes au feu.

1.28 Triplex : un compartiment qui s’étend à trois niveaux superposés
avec un escalier de communication intérieure. ».

Art. 12. Dans le point 2.2, § 1, 4° de l’annexe 1 du même arrêté royal,
les mots « d’une attestation de conformité selon le système décrit au
point 2, i) de l’annexe II de l’arrêté royal du 19 août 1998 concernant les
produits de construction, sans essais par sondage d’échantillons
prélevés dans l’usine, sur le marché ou sur le chantier » sont remplacés
par les mots « d’une déclaration des performances. L’évaluation et la
vérification de la constance des performances des portes résistant au
feu sont effectuées selon le système 1 décrit au point 1.2 de l’annexe V
du Règlement (UE) n° 305/2011 établissant des conditions harmonisées
de commercialisation pour les produits de construction. ».

Art. 13. Le point 5.6 de l’annexe 1 du même arrêté royal, est
complété par les points 5.6.10 et 5.6.11 rédigés comme suit :

« 5.6.10 Sortie de secours : sortie spécifiquement destinée à l’évacua-
tion du bâtiment en cas d’urgence.

5.6.11 Porte de secours : porte placée dans une sortie de secours. ».

Art. 14. Dans le point 5.7 « Découverte, détection, annonce, alerte,
alarme. » de l’annexe 1 du même arrêté royal, les alinéas 2 à 4 sont
remplacés par ce qui suit :

« Annonce : information aux services de secours publics de la
découverte d’un incendie.

Alerte : information de la découverte d’un incendie transmise à des
personnes spécifiquement désignées à cet effet.

Alarme : ordre d’évacuer donné aux occupants d’un ou plusieurs
compartiments. ».
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Art. 15. In punt 5.8 van bijlage 1 van hetzelfde besluit worden de
woorden “een gedeelte van het gebouw buiten het compartiment waar
de brand zich bevindt en van waaruit het gebouw kan verlaten worden
zonder door het door de brand getroffen compartiment te moeten
gaan” vervangen door de woorden “een plaats buiten het gebouw of, in
voorkomend geval, het gedeelte van het gebouw dat gelegen is buiten
het compartiment waar er brand is en vanwaar het mogelijk is om het
gebouw te verlaten zonder door dat compartiment te moeten gaan”.

Art. 16. Punt 5 van bijlage 1 van hetzelfde besluit wordt aangevuld
met een punt 5.13, luidende :

“5.13 Beschermingsmiddel tegen brand : elke uitrusting die toelaat
brand te detecteren, te signaleren, te blussen, zijn schadelijke gevolgen
te beperken of de tussenkomst van de openbare hulpdiensten te
vergemakkelijken.”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van bijlage 2 van het koninklijk besluit van
7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand
en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 17. Punt 0.2 van bijlage 2 van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

“0.2 Toepassingsgebied.

0.2.1 Deze bijlage is van toepassing op de volgende op te richten
gebouwen en de volgende uitbreidingen van bestaande gebouwen,
waarvoor de aanvraag voor de bouw wordt ingediend na 31 decem-
ber 1997 en voor 1 december 2012 :

1. de lage gebouwen;

2. de uitbreidingen van gebouwen die na realisatie een laag gebouw
zijn;

3. de lokalen of delen van lage gebouwen waarin een industriële
activiteit plaatsvindt en waarvan de totale oppervlakte kleiner is dan of
gelijk is aan 500 m_, onder de volgende voorwaarden :

- in het gebouw hoofdzakelijk niet-industriële activiteiten plaats
vinden en de totale oppervlakte van de lokalen met industriële
activiteit kleiner is dan de overblijvende oppervlakte van het gebouw;

- de industriële activiteiten in deze lokalen de niet-industriële
activiteiten in hetzelfde compartiment ondersteunen;

- er geen lokalen met nachtbezetting zijn in het compartiment waarin
er industriële activiteiten plaatsvinden.

0.2.2 Uitgesloten van het toepassingsgebied van deze bijlage zijn
echter :

1. de industriegebouwen;

2. de gebouwen bestaande uit maximaal twee bouwlagen en met een
totale oppervlakte kleiner dan of gelijk aan 100 m_;

3. de eengezinswoningen.”.

Art. 18. In punt 5.1.2 “Stookafdelingen en bijhorigheden”, eerste lid
van bijlage 2 van het hetzelfde besluit, worden de woorden “+A1 :
1996” ingevoegd na de woorden “NBN B 61-001”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van bijlage 2/1 van het koninklijk besluit
van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van
brand en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 19. Punt 0.2 van bijlage 2/1 van hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“0.2 Toepassingsgebied.

0.2.1 Deze bijlage is van toepassing op de volgende op te richten
gebouwen en de volgende uitbreidingen van bestaande gebouwen,
waarvoor de aanvraag voor de bouw wordt ingediend vanaf 1 decem-
ber 2012 :

1. de lage gebouwen;

2. de uitbreidingen van gebouwen die na realisatie een laag gebouw
zijn;

3. de lokalen of delen van lage gebouwen waarin een industriële
activiteit plaatsvindt en waarvan de totale oppervlakte kleiner is dan of
gelijk is aan 500 m_, onder de volgende voorwaarden :

- in het gebouw hoofdzakelijk niet-industriële activiteiten plaats
vinden en de totale oppervlakte van de lokalen met industriële
activiteit kleiner is dan de overblijvende oppervlakte van het gebouw;

- de industriële activiteiten in deze lokalen de niet-industriële
activiteiten in hetzelfde compartiment ondersteunen;

Art. 15. Dans le point 5.8 de l’annexe 1 du même arrêté royal, les
mots « une partie du bâtiment située à l’extérieur du compartiment où
se trouve le feu et d’où on peut quitter le bâtiment sans devoir passer
par le compartiment atteint par le feu » sont remplacés par les mots
« un lieu situé à l’extérieur du bâtiment ou, le cas échéant, la partie du
bâtiment située en dehors du compartiment où se développe l’incendie
et à partir de laquelle on peut quitter le bâtiment sans devoir passer par
ce compartiment ».

Art. 16. Le point 5 de l’annexe 1 du même arrêté royal, est complété
par un point 5.13 rédigé comme suit :

« 5.13 Equipement de protection contre l’incendie : tout équipement
qui permet de détecter, de signaler, d’éteindre un incendie, de limiter
ses effets nuisibles ou de faciliter l’intervention des services de secours
publics. ».

CHAPITRE 3. — Modifications de l’annexe 2 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 17. Le point 0.2 de l’annexe 2 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 0.2 Domaine d’application.

0.2.1 La présente annexe est applicable aux bâtiments suivants à
construire et aux extensions suivantes de bâtiments existants, pour
lesquels la demande de construction est introduite après le 31 décem-
bre 1997 et avant le 1er décembre 2012 :

1. les bâtiments bas;

2. les extensions de bâtiments qui après la réalisation forment un
bâtiment bas;

3. les locaux ou parties de bâtiments bas dans lesquels il y a une
activité industrielle et dont la superficie totale est inférieure ou égale à
500 m_, aux conditions suivantes :

- dans le bâtiment il y a principalement des activités non industrielles
et la superficie totale des locaux avec activité industrielle est plus petite
que la superficie du reste du bâtiment;

- les activités industrielles dans ces locaux sont des activités de
soutien des activités non industrielles du même compartiment;

- il n’y a pas de locaux à occupation nocturne dans le compartiment
où il y a des activités industrielles.

0.2.2 Sont cependant exclus du champ d’application de la présente
annexe :

1. les bâtiments industriels;

2. les bâtiments ayant au maximum deux niveaux et une superficie
totale inférieure ou égale à 100 m_;

3. les maisons unifamiliales. »

Art. 18. Dans le point 5.1.2 « Chaufferies et leurs dépendances »,
alinéa 1er de l’annexe 2 du même arrêté, les mots « +A1 : 1996 » sont
insérés après les mots « NBN B 61-001 ».

CHAPITRE 4. — Modifications de l’annexe 2/1 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 19. Le point 0.2 de l’annexe 2/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 0.2 Domaine d’application.

0.2.1 La présente annexe est applicable aux bâtiments suivants à
construire et aux extensions suivantes de bâtiments existants, pour
lesquels la demande de construction est introduite à partir du
1er décembre 2012 :

1. les bâtiments bas;

2. les extensions de bâtiments qui après la réalisation forment un
bâtiment bas;

3. les locaux ou parties de bâtiments bas dans lesquels il y a une
activité industrielle et dont la superficie totale est inférieure ou égale à
500 m_, aux conditions suivantes :

- dans le bâtiment il y a principalement des activités non industrielles
et la superficie totale des locaux avec activité industrielle est plus petite
que la superficie du reste du bâtiment;

- les activités industrielles dans ces locaux sont des activités de
soutien des activités non industrielles du même compartiment;
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- er geen lokalen met nachtbezetting zijn in het compartiment waarin
er industriële activiteiten plaatsvinden.

0.2.2 Uitgesloten van het toepassingsgebied van deze bijlage zijn
echter :

1. de industriegebouwen;

2. de gebouwen bestaande uit maximaal twee bouwlagen en met een
totale oppervlakte kleiner dan of gelijk aan 100 m_;

3. de eengezinswoningen.”.

Art. 20. In punt 2.1, zesde lid van bijlage 2/1 van het hetzelfde
besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bestaande tekst van het eerste streepje zal het punt a) vormen;

2° de bestaande tekst van het tweede streepje zal het punt b) vormen;

3° een punt c) wordt ingevoegd, luidende :

“c) de hoogte van een compartiment mag zich uitstrekken over drie
boven elkaar gelegen bouwlagen met een binnenverbindingstrap
(triplex), voor zover de som van hun gecumuleerde oppervlakte de
300 m_ niet overschrijdt, en dat dit compartiment is uitgerust met een
automatische branddetectie van het type totale bewaking die automa-
tisch een aanduiding van de brandmelding geeft en waarvan de
detectoren aangepast zijn aan de aanwezige risico’s;”;

4° de bestaande tekst van het derde streepje zal het punt d) vormen;

5° de bestaande tekst van het vierde streepje zal het punt e) vormen.

Art. 21. In punt 3.5.1.1 “Scheiding tussen compartimenten”, eerste
lid van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “(lichte gevel)” worden opgeheven;

2° de zin “Deze bevestigingen moeten R 60 zijn of beschermd R 60
zijn tegen een brand in een onderliggend en naastgelegen comparti-
ment.” wordt vervangen als volgt :

“Met uitzondering van de gebouwen die uitgerust zijn met een
automatische blusinstallatie, moeten deze bevestigingen R 60 zijn ten
opzichte van een brand in een onderliggend en naastgelegen compar-
timent”.

Art. 22. Punt 4.2.2.3 van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit wordt
aangevuld met een lid, luidende :

“De rechtstreekse verbinding van elke bouwlaag van een triplex met
het trappenhuis is niet vereist. De verbinding met de triplex gebeurt
minstens vanaf de bouwlaag van de triplex met de grootste oppervlakte
en :

- voor een triplex met uitsluitend dagbezetting die zich uitstrekt over
het evacuatieniveau (E), de onmiddellijk hoger gelegen bouwlaag (E+1)
en de onmiddellijk lager gelegen bouwlaag (E-1), vanaf de bouwlaag
gelegen op het evacuatieniveau;

- in de andere gevallen van de laagst gelegen bouwlaag en één van de
twee andere bouwlagen.”.

Art. 23. Punt 4.2.3.1 “Constructiebepalingen”, eerste lid, punt 1 van
bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit wordt aangevuld met de volgende
zin :

“Er wordt evenwel geen stabiliteit bij brand vereist voor de trappen
en de overlopen die uitsluitend zijn samengesteld uit materialen van
klasse A1, met een smelttemperatuur groter dan 727°C (staal voldoet
bijvoorbeeld aan deze voorwaarde, aluminium en glas voldoen niet aan
deze voorwaarde).”.

Art. 24. In punt 4.4.1.2 van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit
wordt tussen het vijfde en zesde lid een lid ingevoegd, luidende :

“Deze vereiste is ook niet van toepassing op de compartimenten met
uitsluitend dagbezetting waarvan de oppervlakte kleiner is dan
2500 m_ op voorwaarde :

- dat deze compartimenten zijn uitgerust met een automatische
blusinstallatie van het type sprinkler;

- dat het gebouw is uitgerust met een automatisch branddetectie van
het type totale bewaking die automatisch een aanduiding van de
brandmelding en de plaats ervan aangeeft en waarvan de detectoren
aangepast zijn aan de aanwezige risico’s;

- en dat de producten die gebruikt worden voor de bekleding van
verticale wanden, plafonds en vloeren van die compartimenten vol-
doen aan de vereisten inzake reactie bij brand op de evacuatiewegen.”.

- il n’y a pas de locaux à occupation nocturne dans le compartiment
où il y a des activités industrielles.

0.2.2 Sont cependant exclus du champ d’application de la présente
annexe :

1. les bâtiments industriels;

2. les bâtiments ayant au maximum deux niveaux et une superficie
totale inférieure ou égale à 100 m_;

3. les maisons unifamiliales. »

Art. 20. Dans le point 2.1, alinéa 6 de l’annexe 2/1 du même arrêté,
les modifications suivantes sont apportées :

1° le texte actuel du premier tiret formera le point a);

2° le texte actuel du deuxième tiret formera le point b);

3° il est inséré un point c) rédigé comme suit :

« c) la hauteur d’un compartiment peut s’étendre à trois niveaux
superposés avec escalier de communication intérieure (triplex), pour
autant que la somme de leur superficie cumulée ne dépasse pas 300 m_,
et que ce compartiment soit équipé d’une installation de détection
automatique des incendies de type surveillance généralisée qui signale
automatiquement un début d’incendie et dont les détecteurs sont
appropriés aux risques présents; »;

4° le texte actuel du troisième tiret formera le point d);

5° le texte actuel du quatrième tiret formera le point e).

Art. 21. Dans le point 3.5.1.1 « Séparations entre compartiments »,
alinéa 1er de l’annexe 2/1 du même arrêté les modifications suivantes
sont apportées :

1° les mots « (façade légère) » sont abrogés;

2° la phrase « Ces fixations doivent présenter R 60 ou être protégées
R 60 contre un incendie présent dans le compartiment attenant et
inférieur. » est

remplacée par la phrase « A l’exception des bâtiments équipés d’une
installation d’extinction automatique, ces fixations doivent présenter
R 60 en considérant un incendie dans le compartiment attenant ou
inférieur. ».

Art. 22. Le point 4.2.2.3 de l’annexe 2/1 du même arrêté royal, est
complété par un alinéa rédigé comme suit :

« L’accès direct de chaque niveau du triplex vers la cage d’escaliers
n’est pas exigé. L’accès au triplex se fait au minimum depuis le niveau
du triplex qui a la superficie la plus élevée et :

- pour un triplex à occupation exclusivement diurne s’étendant sur le
niveau d’évacuation (E), le niveau immédiatement supérieur (E+1) et le
niveau immédiatement inférieur (E-1), depuis le niveau situé au niveau
d’évacuation;

- dans les autres cas, depuis le niveau inférieur et l’un des deux autres
niveaux. ».

Art. 23. Le point 4.2.3.1 « Dispositions relatives à la construction »,
alinéa 1er, point 1 de l’annexe 2/1 du même arrêté royal, est complété
par la phrase suivante :

« Toutefois aucune stabilité au feu n’est requise pour les escaliers et
les paliers composés uniquement de matériaux de classe A1 ayant une
température de fusion supérieure à 727°C (par exemple l’acier satisfait
à cette condition, l’aluminium et le verre ne satisfont pas à cette
condition). ».

Art. 24. Dans le point 4.4.1.2 de l’annexe 2/1 du même arrêté royal,
un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 5 et 6 :

« Cette exigence ne s’applique pas non plus aux compartiments à
occupation exclusivement diurne dont la superficie est inférieure à
2500 m_ à condition :

- que ces compartiments soient équipés d’une installation d’extinc-
tion automatique de type sprinklage;

- que le bâtiment soit équipé d’une installation de détection
automatique des incendies de type surveillance généralisée qui signale
automatiquement un début d’incendie et en indique le lieu et dont les
détecteurs sont appropriés aux risques présents;

- et que les produits utilisés pour les revêtements de parois verticales,
plafonds et sols de ces compartiments satisfassent aux exigences en
matière de réaction au feu dans les chemins d’évacuation. ».
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Art. 25. In punt 5.1.2.1 “Stookafdelingen met een totaal nuttig
warmtevermogen van de generatoren opgesteld in het lokaal groter
dan of gelijk aan 70 kW”, eerste lid van bijlage 2/1 van het hetzelfde
besluit, worden de woorden “+A1 : 1996” ingevoegd na de woorden
“NBN B 61-001”.

Art. 26. In punt 5.1.5.1, eerste lid, punt 1 van bijlage 2/1 van het
hetzelfde besluit wordt tussen het derde en vierde lid een lid
ingevoegd, luidende :

“De vrije verluchtingsdoorsnede kan uitgerust worden met gemoto-
riseerde verluchtingskleppen waarvan de opening als volgt bevolen
wordt :

- automatisch bij detectie van een brand in de koker;

- automatisch bij de detectie van een brand in het gebouw, indien dit
uitgerust is met een algemene branddetectie-installatie;

- automatisch bij een defect aan de energiebron, de voeding of de
bediening (toestel met positieve veiligheid);

- manueel via een bediening op een evacuatieniveau op een in
akkoord met de brandweer bepaalde plaats.

Indien de vrije verluchtingsdoorsnede van een koker uitgerust is met
een gemotoriseerde verluchtingsklep, moeten de eventuele gasleidin-
gen in deze koker beantwoorden aan de voorschriften van de NBN D
51-003 voor de leidingen en verbindingen in een niet-verluchte
technische koker.”.

Art. 27. In punt 5.2 van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit wordt
tussen het vijfde en zesde lid een lid ingevoegd, luidende :

“Eén enkele uitgang per bouwlaag (binnentrappenhuis, buitentrap,
rechtstreekse uitgang naar buiten of hellende rijweg op de bouwlaag
die het dichtst bij het uitritniveau ligt) is evenwel voldoende op
voorwaarde :

- dat het parkeergebouw zich in de hoogte uitstrekt over maximum
twee bouwlagen;

- dat geen enkele van deze beide bouwlagen zich op meer dan twee
bouwlagen boven of onder het uitritniveau voor voertuigen bevindt;

- dat geen enkel punt van het parkeergebouw zich op een afstand
verder dan 15 m van de toegang tot de evacuatieweg naar de uitgang
bevindt;

- en dat geen enkel punt van het parkeergebouw zich op een afstand
verder dan 30 m van de toegang tot de uitgang bevindt.”.

Art. 28. Punt 6.1 van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“6.1 Liften en goederenliften.

6.1.1 Algemeen.

6.1.1.1 De machine en de bijhorende onderdelen van een lift en/of
goederenlift zijn niet toegankelijk, behalve voor het onderhoud, de
controle en de noodgevallen. De aandrijving bevindt zich :

- ofwel in een machinekamer;

- ofwel in de schacht, met uitzondering van de oleohydraulische
liften, waarvoor de aandrijving, met inbegrip van het oliereservoir, zich
uitsluitend in een machinekamer moet bevinden.

De controleorganen mogen toegankelijk zijn vanaf het liftbordes, op
voorwaarde dat ze de vereiste brandwerendheid van de bordeswand of
de wand van de schacht waarin ze worden geplaatst niet nadelig
beïnvloeden.

6.1.1.2 In geval van abnormale stijging van de temperatuur van de
machine en/of van de andere elektrische uitrustingen, moeten de liften
stoppen op een bordes zodat de passagiers kunnen uitstappen.

Een automatische terugkeer naar de normale werking is enkel
mogelijk na voldoende afkoeling.

6.1.1.3 In de schacht(en) mag geen enkele blusinrichting met water
opgesteld staan.

6.1.2 Opvatting.

6.1.2.1 Het geheel bestaande uit één of meer schachten en de
eventuele machinekamer, alsook liftbordessen die een sas moeten
vormen voor de ondergrondse bouwlagen, is omsloten door wanden
met EI 60.

Hun buitenwanden mogen beglaasd zijn indien deze beantwoorden
aan de eisen gesteld in punt 3.5.

Art. 25. Dans le point 5.1.2.1 « Chaufferies dans lesquelles les
générateurs ont une puissance calorifique utile totale supérieure ou
égale à 70 kW », alinéa 1er de l’annexe 2/1 du même arrêté, les mots
« +A1 : 1996 » sont insérés après les mots « NBN B 61-001 ».

Art. 26. Dans le point 5.1.5.1, alinéa 1er, point 1 de l’annexe 2/1 du
même arrêté royal, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les
alinéas 3 et 4 :

« La section d’aération libre peut être munie de clapets de ventilation
motorisés dont l’ouverture est commandée des manières suivantes :

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans la gaine;

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans le
bâtiment, si celui-ci est équipé d’une installation de détection d’incen-
die généralisée;

- automatiquement en cas de défaillance de la source d’énergie, du
dispositif d’alimentation ou du dispositif de commande (appareil à
sécurité positive);

- manuellement via une commande située au niveau d’évacuation à
un emplacement défini en accord avec le service d’incendie.

Lorsque la section d’aération libre d’une gaine est munie de clapets
de ventilation motorisés, les éventuelles conduites de gaz dans cette
gaine doivent satisfaire aux prescriptions de la norme NBN D 51-003
relatives aux tuyaux et raccords dans une gaine technique non aérée. ».

Art. 27. Dans le point 5.2 de l’annexe 2/1 du même arrêté royal, un
alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 5 et 6 :

« Toutefois une seule sortie par niveau (cage d’escaliers intérieure,
escalier extérieur, sortie directe à l’air libre ou rampe au niveau le plus
proche du niveau de sortie des véhicules) est suffisante, à condition :

- que le parking s’étende en hauteur sur maximum sur deux niveaux;

- qu’aucun de ces deux niveaux ne soit situés à plus de deux niveaux
au-dessus ou en-dessous du niveau de sortie des véhicules;

- qu’aucun point du parking ne se trouve à une distance supérieure
à 15 m de l’accès au chemin d’évacuation menant à la sortie;

- et qu’aucun point du parking ne se trouve à une distance supérieure
à 30 m de l’accès à la sortie. ».

Art. 28. Le point 6.1 de l’annexe 2/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 6.1 Ascenseurs et monte-charges.

6.1.1 Généralités.

6.1.1.1 La machine et les dispositifs associés d’un ascenseur et/ou
monte-charge ne sont pas accessibles, sauf pour la maintenance, le
contrôle et les cas d’urgence. La machinerie peut se trouver :

- soit dans un local des machines;

- soit dans la gaine, à l’exception des ascenseurs oléo-hydrauliques,
pour lesquels la machinerie, y compris le réservoir à huile, doit se
trouver dans un local des machines.

Les organes de contrôle peuvent être accessibles à partir du palier, à
condition qu’ils n’altèrent pas le degré de résistance au feu exigé pour
la façade palière ou la paroi de la gaine dans laquelle ils sont placés.

6.1.1.2 En cas d’élévation anormale de la température de la machine
et/ou d’autres équipements électriques, les ascenseurs doivent s’arrêter
à un palier de façon à ce que les passagers puissent en sortir.

Un retour automatique des ascenseurs en service normal n’est
possible qu’après un refroidissement suffisant.

6.1.1.3 Aucun dispositif d’extinction à eau ne peut se trouver dans la
ou les gaines.

6.1.2 Conception.

6.1.2.1 L’ensemble constitué par une ou plusieurs gaines et l’éventuel
local des machines, ainsi que les paliers d’ascenseurs, qui doivent
former un sas pour les niveaux en sous-sol, est limité par des parois
EI 60.

Les parois extérieures peuvent être vitrées si elles répondent aux
exigences du point 3.5.
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De toegangsdeuren tussen het compartiment en het sas hebben EI1 30
en zijn zelfsluitend of zelfsluitend bij brand.

Als de oppervlakte van het sas kleiner is dan de oppervlakte van de
liftkooi, is de toegangsdeur tussen het compartiment en het sas, een bij
brand zelfsluitend draaideur EI1 30 bediend door een branddetectie-
installatie die minstens het volgende omvat :

- een rookdetectie in de liftschacht;

- en een rookdetectie in het compartiment in de omgeving van de
toegangsdeur tot het sas.

Het toegangsbordes van de lift(en) mag deel uitmaken van de
evacuatieweg.

6.1.2.2 Het geheel van de schachtdeuren van de lift heeft E 30. De
brandwerendheid volgens de norm NBN EN 81-58, waarbij de
bordeswand aan de kant van het bordes aan het vuur blootgesteld
wordt. De bordeswand zal beproefd worden met de eventuele
bedienings- en controleorganen die daarvan deel uitmaken.

De volgens andere methodes geteste schachtdeuren worden aan-
vaard overeenkomstig het koninklijk besluit van 12 april 2016 betref-
fende het op de markt brengen van liften en veiligheidscomponenten
voor liften op voorwaarde dat ze ten minste dezelfde graad van
brandweerstand hebben.

6.1.2.3 De voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2 zijn niet
vereist in de volgende gevallen :

a) op alle bouwlagen bediend door de lift, indien deze lift de
bouwlagen van slechts één compartiment bestaande uit meerdere
bouwlagen bedient;

b) op bouwlagen bediend door de lift die deel uitmaken van slechts
één compartiment bestaande uit meerdere bouwlagen en dat geen
parkeercompartiment vormt, indien de opvatting van deze lift op de
overige bouwlagen wel voldoet aan de voorschriften van de punten
6.1.2.1 en 6.1.2.2;

c) op de bouwlagen waar de lift rechtstreeks in de buitenlucht
uitgeeft, indien de opvatting van deze lift op de overige bouwlagen wel
voldoet aan de voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2.

6.1.2.4 Liften en goederenliften waarvan de aandrijving zich in een
machinekamer bevindt.

De binnenwanden van de machinekamer die niet uitgeven op de
liftschacht hebben EI 60.

De deuren of valluiken in deze wanden hebben EI1 30.

De brandweer is verzekerd van de toegang tot de machinekamer.

6.1.2.5 Oleohydraulische liften.

De machinekamer is van de liftschacht gescheiden. De wanden van
de machinekamer hebben EI 60, ook de wanden die uitgeven op de
liftschacht.

De toegang tot de machinekamer gebeurt via een zelfsluitende deur
EI1 30.

De brandweer is verzekerd van de toegang tot de machinekamer.

Het peil van de deurdrempels van de machinekamer is zodanig
verhoogd dat de kuip die op die manier gevormd wordt, een inhoud
heeft die ten minste gelijk is aan 1,2 maal de olie-inhoud van de
machines.

De elektrische apparatuur evenals de elektrische en hydraulische
leidingen die van de machinekamer naar de liftschacht lopen, zijn
hoger aangebracht dan het hoogste peil dat de uitgelopen olie in de
machinekamer kan bereiken.

De ruimte rond de doorboringen voor deze leidingen, moet gedicht
worden met een dichtingssysteem met EI 60.

Een thermische onderbreker is voorzien in het oliebad en in de
wikkelingen van de aandrijfmotor van de pomp.

Kenmerken van de olie :

- Vlampunt in open vat : ≥ 190 °C

- Verbrandingspunt : ≥ 200 °C

- Zelfontbrandingspunt : ≥ 350 °C

6.1.3 Verluchting.

6.1.3.1 De schacht, de machinekamer of het geheel schacht en
machinekamer worden op een natuurlijke manier verlucht via buiten-
luchtmonden.

Les portes d’accès entre le compartiment et le sas présentent EI1 30 et
sont à fermeture automatique ou à fermeture automatique en cas
d’incendie.

Si la superficie du sas est inférieure à la superficie de la cabine de
l’ascenseur, la porte d’accès entre le compartiment et le sas est une porte
battante EI1 30 à fermeture automatique en cas d’incendie asservie à
une installation de détection d’incendie comprenant au minimum :

- une détection de fumées dans la gaine d’ascenseur;

- et une détection de fumées dans le compartiment à proximité de la
porte d’accès au sas.

Le palier du ou des ascenseur(s) peut être inclus dans le chemin
d’évacuation.

6.1.2.2 L’ensemble des portes palières de l’ascenseur présente E 30. La
résistance au feu est déterminée selon la norme NBN EN 81-58 en
exposant au feu la face située du côté du palier. La face du côté du
palier sera testée avec les éventuels organes de commande et de
contrôle qui en font partie.

Les portes palières testées selon d’autres méthodes sont acceptées
conformément à l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le
marché des ascenseurs et des composants de sécurité pour ascenseurs,
à condition de présenter au moins le même niveau de résistance au feu.

6.1.2.3 Les prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2 ne sont pas
exigées dans les cas suivants :

a) à tous les niveaux desservis par l’ascenseur, si cet ascenseur ne
dessert que les niveaux d’un seul compartiment comprenant plusieurs
niveaux;

b) aux niveaux desservis par l’ascenseur qui ne font partie que d’un
seul compartiment comprenant plusieurs niveaux et ne formant pas un
parking, si la conception de cet ascenseur aux autres niveaux satisfait
aux prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2;

c) aux niveaux où l’ascenseur donne directement à l’extérieur, si la
conception de cet ascenseur aux autres niveaux satisfait aux prescrip-
tions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2.

6.1.2.4 Ascenseurs et monte-charges dont la machinerie est dans un
local des machines.

Les parois intérieures du local des machines qui ne donnent pas sur
la gaine d’ascenseur présentent EI 60.

Les portes ou les trappes d’accès dans ces parois présentent EI1 30.

L’accès au local des machines est garanti au service d’incendie.

6.1.2.5 Ascenseurs oléo-hydrauliques.

Le local des machines est séparé de la gaine d’ascenseur. Les parois
du local des machines présentent EI 60, y compris les parois qui
donnent sur la gaine d’ascenseur.

L’accès au local des machines se fait par une porte EI1 30 à fermeture
automatique.

L’accès au local des machines est garanti au service d’incendie.

Le seuil des portes d’accès au local des machines est relevé de façon
que la cuvette ainsi réalisée ait une capacité égale à 1,2 fois au moins la
capacité d’huile des machines.

L’appareillage électrique ainsi que les canalisations électriques et
hydrauliques, passant du local des machines vers la gaine d’ascenseur,
sont situés à un niveau supérieur à celui que peut atteindre l’huile
répandue dans le local des machines.

L’espace autour du trou de passage de ces canalisations est obturé
par un système de calfeutrement présentant EI 60.

Une thermo-coupure est prévue dans le bain d’huile et dans les
enroulements du moteur d’entraînement de la pompe.

Caractéristiques de l’huile :

- Point d’éclair en vase ouvert : ≥ 190 °C

- Point de feu : ≥ 200 °C

- Point de combustion spontanée : ≥ 350 °C

6.1.3 Ventilation.

6.1.3.1 La gaine, le local des machines ou l’ensemble gaine et local des
machines sont pourvus d’une ventilation naturelle avec prise d’air
extérieur.
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De schacht of het geheel schacht en machinekamer mogen echter
verlucht worden via binnenluchtmonden op voorwaarde dat de
opvatting van de lift voldoet aan :

- ofwel het geval beschreven in a) van punt 6.1.2.3;

- ofwel het geval beschreven in b) van punt 6.1.2.3 in zoverre dat de
bouwlagen waar de voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2 niet
zijn vereist, zich boven de overige bouwlagen bevinden.

6.1.3.2 De verluchtingsopeningen hebben een minimale doorsnede
van 1 % van de horizontale oppervlakte van de ruimte waaruit de lucht
wordt afgevoerd.

De schacht en de machinekamer van een oleohydraulische lift
moeten echter afzonderlijk van elkaar verlucht worden.

6.1.3.3 De verluchtingsopeningen mogen uitgerust worden met
gemotoriseerde verluchtingskleppen waarvan de opening als volgt
bevolen :

- automatisch bevolen wordt om de gebruikers van de lift een
toereikende verluchting te verzekeren, zelfs bij een langdurige stil-
stand;

- automatisch bevolen wordt bij een abnormale temperatuursstijging
van de machine en/of de controleorganen;

- automatisch bevolen wordt bij de detectie van een brand in de
liftschacht en/of in de machinekamer;

- automatisch bevolen wordt bij de detectie van een brand in het
gebouw, indien dit uitgerust is met een algemene branddetectie-
installatie;

- automatisch bevolen wordt bij een defect aan de energiebron, de
voeding of de bediening (toestel met positieve veiligheid);

- manueel via een bediening op een evacuatieniveau.

6.1.4 Werking bij brand.

De werking van de liften bij brand beantwoordt aan de volgende
voorschriften of elke andere regel van goed vakmanschap die een
gelijkwaardig veiligheidsniveau biedt, overeenkomstig het koninklijk
besluit van 12 april 2016 betreffende het op de markt brengen van liften
en veiligheidscomponenten voor liften.

Het werkingsprincipe van de liften bij brand bestaat eruit dat
wanneer een signaal dat op een brand wijst wordt ontvangen van de
branddetectie-installatie of een manuele oproepvoorziening, de liftkooi
naar het aangeduide liftbordes wordt gebracht om de passagiers daar
toe te laten uit te stappen en vervolgens de lift uit de normale dienst te
halen.

6.1.4.1 De werking van de liften bij brand beantwoordt aan de
voorschriften van de norm NBN EN 81-73.

6.1.4.2 Het bordes van de lift op het evacuatieniveau wordt
vastgelegd als aangeduide liftbordes.

6.1.4.3 Elke liftbatterij is minstens voorzien van een manuele
oproepvoorziening op een evacuatieniveau.

Bovendien, als het gebouw uitgerust is met een algemene
branddetectie-installatie of met een branddetectie-installatie in de
liftschachten en/of in de machinekamers, moet deze installatie in geval
van brand een signaal doorgeven naar de liften.

6.1.4.4 Wanneer er een algemene of gedeeltelijke detectie in het
gebouw vereist is en de machinerie van de liften en goederenliften
bevindt zich in de schacht, dient een rookdetectie geplaatst te worden
in de schacht.

6.1.4.5 Indien door een branddetectie-installatie een brand gedetec-
teerd wordt op het bordes dat overeenstemt met het aangeduide
hoofdbordes, moet de lift een of meer bijkomende elektrische signalen
krijgen opdat de liftkooi naar het aangeduide vervangende bordes
wordt afgeleid.

6.1.4.6 Wanneer de liften bij brand op het aangeduide bordes staan,
moet de mogelijkheid bestaan dat de brandweer gemakkelijk kan
controleren dat de liftkooien daar staan en dat niemand in de lift
opgesloten is.

Liften die, bij hun komst op het aangeduide bordes, met open deuren
stilstaan en buiten normale werking worden gesteld, voldoen aan deze
vereiste.

6.1.4.7 De lift kan enkel terug in normale werking gesteld worden
door een bevoegde persoon.

Toutefois la gaine ou l’ensemble gaine et local des machines peuvent
être pourvus d’une ventilation naturelle avec prise d’air intérieure à
condition que la conception de l’ascenseur satisfait :

- soit au cas décrit en a) du point 6.1.2.3;

- soit au cas décrit en b) du point 6.1.2.3 de telle sorte que les niveaux
où les prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2 ne sont pas exigées se
situent au-dessus des autres niveaux.

6.1.3.2 Les orifices de ventilation présentent une section minimale de
1 % de la section horizontale de l’espace duquel l’air est prélevé.

Toutefois la gaine et le local des machines d’un ascenseur oléo-
hydraulique doivent être ventilés indépendamment.

6.1.3.3 Les orifices de ventilation peuvent être munis de clapets de
ventilation motorisés dont l’ouverture est au minimum commandée
des manières suivantes :

- automatiquement pour assurer une aération suffisante aux passa-
gers de l’ascenseur, même en cas d’arrêt prolongé;

- automatiquement en cas d’élévation anormale de la température de
la machine et/ou des organes de contrôle;

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans la gaine
d’ascenseur et/ou le local des machines;

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans le
bâtiment, si celui-ci est équipé d’une installation de détection d’incen-
die généralisée;

- automatiquement en cas de défaillance de la source d’énergie, du
dispositif d’alimentation ou du dispositif de commande (appareil à
sécurité positive);

- manuellement via une commande située au niveau d’évacuation.

6.1.4 Fonctionnement en cas d’incendie.

Le fonctionnement des ascenseurs en cas d’incendie est conforme aux
prescriptions suivantes ou à toute autre règle de bonne pratique
présentant un niveau de sécurité équivalent, conformément à l’arrêté
royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le marché des ascenseurs et
des composants de sécurité pour ascenseurs.

Le principe du fonctionnement de l’ascenseur en cas d’incendie est
de ramener la cabine à un palier désigné, de permettre aux passagers de
sortir puis de retirer l’ascenseur du service normal quand un signal
indiquant un incendie est reçu de l’installation de détection d’incendie
ou du dispositif de rappel manuel.

6.1.4.1 Le fonctionnement des ascenseurs en cas d’incendie est
conforme aux prescriptions de la norme NBN EN 81-73.

6.1.4.2 Le palier de l’ascenseur au niveau d’évacuation est défini
comme le palier désigné de l’ascenseur.

6.1.4.3 Chaque batterie d’ascenseurs est au moins munie d’un
dispositif de rappel manuel située au niveau d’évacuation.

De plus, si le bâtiment est équipé d’une installation de détection
d’incendie généralisée ou d’une installation de détection d’incendie
dans les gaines d’ascenseurs et/ou les locaux des machines, cette
installation doit transmettre un signal aux ascenseurs en cas d’incendie.

6.1.4.4 Lorsqu’une détection généralisée ou partielle est requise dans
le bâtiment et que la machinerie des ascenseurs et monte-charges est
dans la gaine, une détection de fumées sera placée dans la gaine.

6.1.4.5 Dans le cas où un incendie est détecté par une installation de
détection d’incendie au palier correspondant au palier désigné princi-
pal, l’ascenseur doit recevoir un ou des signaux électriques supplémen-
taires afin de diriger la cabine vers le palier désigné de remplacement.

6.1.4.6 Lorsqu’en cas d’incendie les ascenseurs sont ramenés au palier
désigné, des moyens doivent être prévus pour permettre au service
d’incendie de vérifier facilement que les cabines sont présentes et que
personne n’est enfermée.

Les ascenseurs qui, lors de leur arrivée au palier désigné, stationnent
portes ouvertes et sont retirés du service normal, satisfont à cette
exigence.

6.1.4.7 L’ascenseur ne peut être remis en service normal que par une
personne compétente.
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6.1.4.8 Voor de gebouwen waarvoor de aanvraag voor de bouw werd
ingediend voor 1 april 2017, gelden de volgende afwijkende bepalin-
gen :

- Punt 6.1.4.1 : Enkel van toepassing op liften die ontworpen of
gemoderniseerd werden na 31 maart 2017.”.

Art. 29. Punt 6.4 van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“6.4 Speciale liften.

De speciale liften en de werking ervan bij brand beantwoorden aan
de volgende voorschriften of elke andere regel van goed vakmanschap
die een gelijkwaardig veiligheidsniveau biedt, overeenkomstig het
koninklijk besluit van 12 april 2016 betreffende het op de markt brengen
van liften en veiligheidscomponenten voor liften.

6.4.1 Liften bestemd voor het evacueren van personen met beperkte
mobiliteit.

Wanneer een lift bestemd voor het evacueren van personen met
beperkte mobiliteit verplicht wordt, moet deze voldoen aan de
volgende voorschriften, bovenop de voorschriften opgenomen in
punt 6.1.

6.4.1.1 Deze lift moet zodanig ontworpen en gebouwd worden dat de
toegang en het gebruik door personen met beperkte mobiliteit niet
belemmerd of verhinderd wordt.

6.4.1.2 Op alle bouwlagen vormen de liftbordessen een sas dat
beantwoordt aan de voorschriften van punt 6.1.2.1 waarbij de opper-
vlakte gelijk is aan of groter is dan de oppervlakte van de liftkooi.

6.4.1.3 De liftkooien zijn ten minste toegankelijk voor een persoon in
een rolstoel en een begeleidende persoon.

De minimale afmetingen van de liftkooien zijn 1,1 m (breedte) x 1,4 m
(diepte).

6.4.1.4 De schachtdeuren openen en sluiten automatisch en hebben
een nuttige breedte van ten minste 0,90 m.

6.4.1.5 De evacuatie gebeurt onder toezicht van een bevoegd persoon.
Hiertoe is de lift uitgerust met een schakelaar met “evacuatiesleutel”
die het mogelijk maakt dat een bevoegd persoon de bediening van de
lift overneemt.

6.4.1.6 Een lichtsignaal licht op als een lift die bestemd is voor de
evacuatie van personen met beperkte mobiliteit in evacuatiemodus is.

De minimale afmetingen van het signaal zijn 6 cm (breedte) x 3 cm
(hoogte).

Het lichtsignaal wordt boven of naast elke schachtdeur geplaatst, op
een hoogte tussen 1,8 m en 2,5 m boven het vloerpeil, en in de liftkooi
op een hoogte tussen 1,6 m en 1,8 m.

6.4.1.7 De lift moet een intercomsysteem bevatten dat mondelinge
tweerichtingscommunicatie toelaat als de lift in evacuatiemodus is. Dit
systeem moet toelaten om te communiceren tussen de liftkooi, het
evacuatieniveau en de machinekamer of het paneel van de hulp-
verleningsoperaties.

De communicatie-uitrusting in de liftkooi en op het evacuatieniveau
moet een ingebouwde microfoon en luidspreker bevatten, een telefoon
met hoorn is niet toegelaten.

De bedrading van het communicatiesysteem moet in de liftschacht
en/of in voorkomend geval in de machinekamer geïnstalleerd zijn.

6.4.1.8 Met uitzondering van de liften die slechts twee bouwlagen
bedienen, moet elk liftbordes een intercomsysteem bevatten dat
mondelinge tweerichtingscommunicatie toelaat als de lift in evacuatie-
modus is. Dit systeem moet toelaten om te communiceren tussen elk
liftbordes, het evacuatieniveau en de machinekamer of het paneel van
de hulpverleningsoperaties, zodat de bouwlagen waarop personen met
beperkte mobiliteit die dienen geëvacueerd te worden zich bevinden
kunnen herkend worden en deze informatie aan de persoon belast met
de evacuatie kan doorgegeven worden.

De communicatie-uitrusting op elk liftbordes en op het evacuatie-
niveau moet een ingebouwde microfoon en luidspreker bevatten, een
telefoon met hoorn is niet toegelaten.

Het communicatiesysteem is zo ontworpen dat de werking ervan
verzekerd blijft in geval van defect van het communicatiesysteem van
de liftkooi bedoeld in punt 6.4.1.7.

6.4.2 Liften bestemd voor de brandweer.

Als het gebouw uitgerust is met een of meer liften bestemd voor de
brandweer, moet deze voldoen aan de volgende voorschriften bovenop
de voorschriften opgenomen in punt 6.1.

6.1.4.8 Pour les bâtiments pour lesquels la demande de construction
a été introduite avant le 1er avril 2017, les dispositions dérogatoires
suivantes s’appliquent :

- Point 6.1.4.1 : Uniquement d’application aux ascenseurs conçus ou
modernisés après le 31 mars 2017. ».

Art. 29. Le point 6.4 de l’annexe 2/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 6.4 Ascenseurs particuliers.

Les ascenseurs particuliers et le fonctionnement de ceux-ci en cas
d’incendie sont conformes aux prescriptions suivantes ou à toute autre
règle de bonne pratique présentant un niveau de sécurité équivalent,
conformément à l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le
marché des ascenseurs et des composants de sécurité pour ascenseurs.

6.4.1 Ascenseurs destinés à l’évacuation de personnes à mobilité
réduite.

Lorsqu’un ascenseur destiné à l’évacuation de personnes à mobilité
réduite est obligatoire, il doit répondre aux prescriptions suivantes en
plus des prescriptions reprises au point 6.1.

6.4.1.1 Cet ascenseur doit être conçu et construit de façon à ne pas
entraver ou empêcher l’accès et l’usage par des personnes à mobilité
réduite.

6.4.1.2 A tous les niveaux, les paliers de l’ascenseur doivent former
un sas conforme au point 6.1.2.1 dont la superficie est égale ou
supérieure à la superficie de la cabine de l’ascenseur.

6.4.1.3 Les cabines d’ascenseurs sont accessibles, au moins, à une
personne en fauteuil roulant et une personne accompagnante.

Les dimensions minimales des cabines d’ascenseur sont de 1,1 m
(largeur) x 1,4 m (profondeur).

6.4.1.4 Les portes palières sont à ouverture et fermeture automatique
et ont une largeur utile d’au moins 0,90 m.

6.4.1.5 L’évacuation est réalisée sous le contrôle d’une personne
compétente. A cet effet, l’ascenseur est équipé d’un interrupteur à clé
″évacuation″ permettant à une personne compétente de prendre le
contrôle de l’ascenseur.

6.4.1.6 Une signalisation lumineuse indiquant qu’il s’agit d’un
ascenseur destiné à l’évacuation de personnes à mobilité réduite doit
s’éclairer lorsque l’ascenseur est en service d’évacuation.

Les dimensions minimales de la signalisation sont de 6 cm (largeur)
x 3 cm (hauteur).

La signalisation lumineuse est installée au-dessus ou à côté de
chaque porte palière, à une hauteur comprise entre 1,8 m et 2,5 m du
sol, et dans la cabine à une hauteur comprise entre 1,6 m et 1,8 m.

6.4.1.7 L’ascenseur doit comporter un système d’intercommunication
permettant une communication vocale bidirectionnelle lorsque l’ascen-
seur est en mode d’évacuation. Celui-ci doit permettre de communi-
quer entre la cabine, le niveau d’évacuation et le local des machines ou
le tableau des opérations de secours.

L’équipement de communication dans la cabine et au niveau
d’évacuation doit comporter un microphone et un haut-parleur encas-
trés, et non un combiné téléphonique.

Le câblage du système de communication doit être contenu à
l’intérieur de la gaine de l’ascenseur et/ou du local des machines s’il y
a lieu.

6.4.1.8 A l’exception des ascenseurs ne desservant que deux niveaux,
chaque palier de l’ascenseur doit comporter un système d’intercommu-
nication permettant une communication vocale bidirectionnelle lorsque
l’ascenseur est en mode d’évacuation. Celui-ci doit permettre de
communiquer entre chaque palier, le niveau d’évacuation et le local des
machines ou le tableau des opérations de secours, afin d’identifier les
étages où se trouvent des personnes handicapées nécessitant une
évacuation et de retransmettre de cette information à la personne
chargée de l’évacuation.

L’équipement de communication à chaque palier et au niveau
d’évacuation doit comporter un microphone et un haut-parleur encas-
trés, et non un combiné téléphonique.

Ce système de communication est conçu de telle manière que son
fonctionnement reste assuré même en cas de défaillance du système de
communication de l’ascenseur prévu au point 6.4.1.7.

6.4.2 Ascenseurs destinés aux services d’incendie.

Lorsqu’un bâtiment est équipé d’un ou plusieurs ascenseurs destinés
aux services d’incendie, ils doivent répondre aux prescriptions suivan-
tes en plus des prescriptions reprises au point 6.1.
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6.4.2.1 De liften bestemd voor de brandweer en de werking ervan in
geval van brand beantwoorden aan de voorschriften van de norm
NBN EN 81-72.

6.4.2.2 Op alle bouwlagen vormen de liftbordessen een sas dat
beantwoordt aan de voorschriften van punt 6.1.2.1 waarbij de opper-
vlakte gelijk is aan of groter is dan de oppervlakte van de liftkooi.

6.4.2.3 Als er in een liftbatterij geen muur EI 60 is voorzien om de lift
bestemd voor de brandweer af te scheiden van de andere liften in een
dezelfde schacht, dan moeten alle liften en hun elektrische uitrusting
dezelfde bescherming tegen brand hebben als de lift bestemd voor de
brandweer.

6.4.2.4 De minimale afmetingen van de liftkooien zijn 1,1 m (breedte)
x 2,1 m (diepte).

6.4.2.5 De schachtdeuren openen en sluiten automatisch en hebben
een nuttige breedte van ten minste 0,80 m.

6.4.2.6 Op het bordes van het toegangsniveau van de brandweer is
een schakelaar met “brandweersleutel” voorzien die de brandweer
toelaat om de bediening van de lift over te nemen.

6.4.2.7 De lift moet de verst van het toegangsniveau van de
brandweer gelegen verdieping kunnen bereiken in minder dan 60 secon-
den na het sluiten van de deuren.

6.4.3 Afwijkende bepalingen.

Voor de gebouwen waarvoor de aanvraag voor de bouw werd
ingediend voor 1 april 2017, gelden de volgende afwijkende bepalin-
gen :

- Punt 6.4.1.4 : De schachtdeuren van liften ontworpen voor
1 april 2017, openen en sluiten automatisch en hebben een nuttige
breedte van ten minste 0,80 m.

- Punten 6.4.1.6, 6.4.1.7 en 6.4.1.8 : Enkel van toepassing op liften die
ontworpen of gemoderniseerd werden na 31 maart 2017.

- Punten 6.4.2 : Niet van toepassing.”.

Art. 30. In punt 6.5.2, vierde lid van bijlage 2/1 van het hetzelfde
besluit wordt de bepaling onder e) vervangen als volgt :

“e) de speciale liften bedoeld in punt 6.4.”.

Art. 31. In punt 6.7.1.3 “Beperking van het hergebruik van lucht”
van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden “brandwerende klep”
telkens vervangen door het woord “rookklep” en worden de woorden
“6.7.4” vervangen door de woorden “6.7.5”;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt :

“In beide gevallen moet een rookdetectie worden geïnstalleerd in de
recyclagelucht voor de rookklep. Als er rook wordt gedetecteerd in de
recyclagelucht worden de luchtbehandelingsgroepen stilgelegd, de
rookkleppen afgesloten en, in het tweede geval, wordt het kanalenstel-
sel voor de afvoer naar buiten van de recyclagelucht automatisch
geopend en is klaar om te werken wanneer de luchtbehandelings-
groepen in werking worden gezet door de brandweer.”

3° in het vierde lid worden de woorden “brandwerende klep”
vervangen door het woord “rookklep” en worden de woorden “met
een debiet kleiner dan of gelijk aan 5000 m`/h, die slechts één enkel
lokaal bedienen” vervangen door de woorden “die slechts één enkel
lokaal bedienen met een totaal debiet kleiner of gelijk aan 5000 m`/h”.

Art. 32. In punt 6.7.2.1 “Luchtkanalen in evacuatiewegen”, derde
lid, van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “In de evacuatiewegen, blijven” worden opgeheven;

2° de woorden “in de evacuatiewegen” worden ingevoegd tussen de
woorden “De afzuigkanalen” en de woorden “met hun ophangingen”;

3° de woorden “in geval van brand ten minste een Y h stabiel” worden
vervangen door de woorden “hebben een stabiliteit bij brand van
minstens Y h”.

Art. 33. In punt 6.7.2.2 “Afzuigkanalen van collectieve keukens”,
derde lid, van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit worden de woorden
“blijven in geval van brand ten minste een Y h stabiel” vervangen door
de woorden “hebben een stabiliteit bij brand van minstens Y h”.

Art. 34. In punt 6.7.3.2 “Doorgangen met brandwerende kleppen”,
van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit worden de woorden “Deze
klep kan evenwel uit de as van de wand geplaatst worden en door een

6.4.2.1 Les ascenseurs destinés aux services d’incendie et le fonction-
nement de ceux-ci en cas d’incendie sont conformes aux prescriptions
de la norme NBN EN 81-72.

6.4.2.2 A tous les niveaux, les paliers de l’ascenseur doivent former
un sas conforme au point 6.1.2.1 dont la superficie est égale ou
supérieure à la superficie de la cabine de l’ascenseur.

6.4.2.3 Si dans une batterie d’ascenseur, il n’y a pas de mur EI 60
intermédiaire pour séparer l’ascenseur destiné aux services d’incendie
des autres ascenseurs dans une gaine commune, alors tous les
ascenseurs et leurs équipements électriques doivent avoir la même
protection contre l’incendie que l’ascenseur destiné aux services
d’incendie.

6.4.2.4 Les dimensions minimales des cabines d’ascenseur sont de
1,1 m (largeur) x 2,1 m (profondeur).

6.4.2.5 Les portes palières sont à ouverture et fermeture automatique
et ont une largeur utile de 0,80 m au moins.

6.4.2.6 Au palier du niveau d’accès des services d’incendie, un
interrupteur à clé ″pompier″ est prévu pour permettre au service
d’incendie de prendre le contrôle de l’ascenseur.

6.4.2.7 L’ascenseur doit pouvoir atteindre l’étage le plus éloigné du
niveau d’accès des services d’incendie en moins de 60 secondes après la
fermeture des portes.

6.4.3 Dispositions dérogatoires.

Pour les bâtiments pour lesquels la demande de construction a été
introduite avant le 1er avril 2017, les dispositions dérogatoires suivantes
s’appliquent :

- Point 6.4.1.4 : Les portes palières des ascenseurs conçus avant le
1er avril 2017 sont à ouverture et fermeture automatique et ont une
largeur utile d’au moins 0,80 m.

- Points 6.4.1.6, 6.4.1.7 et 6.4.1.8 : Uniquement d’application aux
ascenseurs conçus ou modernisés après le 31 mars 2017.

- Points 6.4.2 : Pas d’application. ».

Art. 30. Dans le point 6.5.2, alinéa 4 de l’annexe 2/1 du même arrêté,
le e) est remplacé par ce qui suit :

« e) les ascenseurs particuliers visés au point 6.4. ».

Art. 31. Dans le point 6.7.1.3 de l’annexe 2/1 du même arrêté, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 2, les mots « clapet résistant au feu » sont remplacés
par les mots « clapet coupe-fumée » et les mots « 6.7.4 » sont remplacés
par les mots « 6.7.5 »;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

« Dans les deux cas, une détection de fumée doit être installée dans
l’air recyclé en amont du clapet coupe-fumée. Si des fumées sont
détectées dans l’air recyclé, les groupes de traitement d’air sont mis à
l’arrêt, les clapets coupe-fumée sont fermés et, dans le second cas, le
système de conduits destinés à l’évacuation vers l’extérieur de l’air
recyclé est automatiquement ouvert et prêt à fonctionner en cas de mise
en route des groupes de traitement d’air par le service d’incendie. »;

3° dans l’alinéa 4, les mots « clapet résistant au feu » sont remplacés
par les mots « clapet coupe-fumée » et les mots « ayant un débit
inférieur ou égal à 5000 m`/h qui ne desservent qu’un seul local. » sont
remplacés par les mots « qui ne desservent qu’un seul local ayant un
débit total inférieur ou égal à 5000 m`/h ».

Art. 32. Dans le point 6.7.2.1 « Conduits d’air dans les chemins
d’évacuation », alinéa 3, de l’annexe 2/1 du même arrêté, les mots
« restent stables au feu pendant Y h au moins » sont remplacés par les
mots « présentent une stabilité au feu d’au moins Y h ».

Art. 33. Dans le point 6.7.2.2 « Conduits d’extraction de cuisines
collectives », alinéa 3, de l’annexe 2/1 du même arrêté, les mots
« restent stables au feu pendant Y h au moins » sont remplacés par les
mots « présentent une stabilité au feu d’au moins Y h ».

Art. 34. Dans le point 6.7.3.2 « Traversées avec clapets résistant au
feu », de l’annexe 2/1 du même arrêté, les mots « Toutefois ce clapet
peut être déporté de la paroi et relié par un conduit à cette paroi
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kanaal met deze doorvoerde wand verbonden worden voor zover het
geheel van kanaal en klep dezelfde brandweerstand (EI-S) bezit als
vereist voor de doorvoerde wand;” ingevoegd tussen de woorden “a)
een brandwerende klep met dezelfde brandweerstand (EI-S) als vereist
voor de doorboorde wand en die voldoet aan 6.7.4 wordt geplaatst ter
hoogte van de wanddoorgang” en de woorden “b) het kanaal heeft
dezelfde brandweerstand”.

Art. 35. Het punt 6.7.5 “Bediening bij brand van de aëraulische
installaties” van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit wordt vernum-
merd tot het punt 6.7.6 “Bediening bij brand van de aëraulische
installaties”.

Art. 36. In bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit wordt in de plaats
van het punt 6.7.5, dat vernummerd werd tot het punt 6.7.6 het als volgt
luidende punt 6.7.5 “Rookkleppen” ingevoegd :

“6.7.5 Rookkleppen

Een rookklep voldoet aan de volgende voorwaarden :

1. de dichtheid van de klep moet één van volgende kwaliteiten
hebben :

a) in gesloten stand en bij een statisch drukverschil van 500 Pa mag
het luchtverlies niet meer bedragen dan 60 l/s.m_;

b) klasse 3 volgens de norm NBN EN 1751;

2. de pakking die gebruikt wordt om deze dichtheid te bekomen,
moet gedurende 2 h bestand zijn tegen temperaturen die schommelen
van -20°C tot 100°C, waarna de klep aan de bovenvermelde dichtheids-
proef nog voldoet;

3. het sluitingssysteem van de rookklep heeft een positieve veilig-
heid.

Art. 37. In punt 6.8.5.3.1 van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit
wordt het woord “gebruikte” opgeheven.

Art. 38. In punt 6.8.5.4.1 van bijlage 2/1 van het hetzelfde besluit
wordt het tweede lid aangevuld met de woorden “, tenzij het gehele
gebouw is uitgerust met een automatische blusinstallatie van het type
sprinkler”.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van bijlage 3 van het koninklijk besluit van
7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand
en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 39. Punt 0.2 van bijlage 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

“0.2 Toepassingsgebied.

0.2.1 Deze bijlage is van toepassing op de volgende op te richten
gebouwen en de volgende uitbreidingen van bestaande gebouwen,
waarvoor de aanvraag voor de bouw wordt ingediend na 31 decem-
ber 1997 en voor 1 december 2012 :

1. de middelhoge gebouwen;

2. de uitbreidingen van gebouwen die na realisatie een middelhoog
gebouw zijn;

3. de lokalen of delen van middelhoge gebouwen waarin een
industriële activiteit plaatsvindt en waarvan de totale oppervlakte
kleiner is dan of gelijk is aan 500 m_, onder de volgende voorwaarden :

- in het gebouw hoofdzakelijk niet-industriële activiteiten plaats
vinden en de totale oppervlakte van de lokalen met industriële
activiteit is kleiner dan de overblijvende oppervlakte van het gebouw;

- de industriële activiteiten in deze lokalen de niet-industriële
activiteiten in hetzelfde compartiment ondersteunen;

- er geen lokalen met nachtbezetting zijn in het compartiment waarin
er industriële activiteiten plaatsvinden.

4. de hoge gebouwen, en de uitbreidingen van gebouwen die na
realisatie een hoog gebouw zijn, waarvan de bovenste twee bouwlagen
een of meerdere duplexappartementen hebben onder de volgende
voorwaarden :

- de onderliggende bouwlaag van elk duplexappartement is gelegen
op een hoogte kleiner dan of gelijk aan 25 m; deze hoogte wordt op
dezelfde wijze bepaald als de hoogte van een gebouw zoals beschreven
in punt 1.2.1 van bijlage 1;

- de hoogste bouwlaag van het gebouw bevat uitsluitend de bovenste
bouwlaag van deze duplexappartementen en technische lokalen;

- de totale oppervlakte van elk duplexappartement kleiner is dan of
gelijk is aan 300 m_;

traversée pour autant que l’ensemble conduit et clapet présente une
résistance au feu (EI-S) équivalente à celle exigée pour la paroi
traversée; » sont insérés entre les mots « a) un clapet résistant au feu
avec une résistance au feu (EI-S) équivalente à celle exigée pour la paroi
traversée et qui est conforme au 6.7.4 est placé au droit de la traversée
de la paroi » et les mots « b) le conduit présente une résistance au feu ».

Art. 35. Le point 6.7.5 « Commande en cas d’incendie des installa-
tions aérauliques » de l’annexe 2/1 du même arrêté, est renuméroté en
point 6.7.6 « Commande en cas d’incendie des installations aérauli-
ques ».

Art. 36. Dans l’annexe 2/1 du même arrêté, à la place du point 6.7.5,
renuméroté en point 6.7.6, il est inséré un point 6.7.5 rédigé comme
suit :

« 6.7.5 Clapets coupe-fumée.

Le clapet coupe-fumée satisfait aux conditions suivantes :

1. l’étanchéité du clapet doit présenter l’une des performances
suivantes :

a) en position de fermeture et pour une différence de pression
statique de 500 Pa, la fuite d’air ne peut pas dépasser 60 l/s.m_;

b) classe 3 suivant la norme NBN EN 1751;

2. le joint utilisé pour obtenir cette étanchéité résiste durant 2 h à des
températures variant de -20°C à 100°C après quoi le clapet satisfait
encore à l’essai d’étanchéité décrit ci-dessus;

3. le système de fermeture du clapet coupe-fumée est à sécurité
positive.

Art. 37. Dans le point 6.8.5.3.1 de l’annexe 2/1 du même arrêté, le
mot « utilisée » est abrogé.

Art. 38. Dans le point 6.8.5.4.1 de l’annexe 2/1 du même arrêté,
l’alinéa 2 est complété par les mots « , sauf si tout le bâtiment est équipé
d’une installation d’extinction automatique de type sprinklage ».

CHAPITRE 5. — Modifications de l’annexe 3 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 39. Le point 0.2 de l’annexe 3 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 0.2 Domaine d’application.

0.2.1 La présente annexe est applicable aux bâtiments suivants à
construire et aux extensions suivantes de bâtiments existants, pour
lesquels la demande de construction est introduite après le 31 décem-
bre 1997 et avant le 1er décembre 2012 :

1. les bâtiments moyens;

2. les extensions de bâtiments qui après la réalisation forment un
bâtiment moyen;

3. les locaux ou parties de bâtiments moyens dans lesquels il y a une
activité industrielle et dont la superficie totale est inférieure ou égale à
500 m_, aux conditions suivantes :

- dans le bâtiment il y a principalement des activités non industrielles
et la superficie totale des locaux avec activité industrielle est plus petite
que la superficie du reste du bâtiment;

- les activités industrielles dans ces locaux sont des activités de
soutien des activités non industrielles du même compartiment;

- il n’y a pas de locaux à occupation nocturne dans le compartiment
où il y a des activités industrielles.

4. les bâtiments élevés, et les extensions de bâtiments qui après la
réalisation forment un bâtiment élevé, dont les deux derniers niveaux
comportent un ou plusieurs appartements en duplex aux conditions
suivantes :

- le niveau inférieur de chaque appartement en duplex est situé à une
hauteur inférieure ou égale à 25 m; cette hauteur est déterminée de la
même façon qu’est définie la hauteur d’un bâtiment au point 1.2.1 de
l’annexe 1;

- le niveau le plus élevé du bâtiment ne peut comporter que le niveau
supérieur de ces appartements en duplex et des locaux à usage
technique;

- la superficie totale de chaque appartement en duplex est inférieure
ou égale à 300 m_;
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- elke bouwlaag van een duplexappartement beschikt over een
rechtstreekse verbinding met een trappenhuis dat deze bouwlagen met
evacuatieniveau verbindt. Deze verbinding voldoet aan punt 4.2.2.3;
het laatste lid van punt 4.2.2.3 geldt echter niet voor deze duplex-
appartementen;

- de onderste bouwlaag van elk duplexappartement beschikt over
een gevelopening die of een terras dat toegankelijk is voor de
brandweer zoals voorzien in het punt 2.2.1.

0.2.2 Uitgesloten van het toepassingsgebied van deze bijlage zijn
echter :

1. de industriegebouwen;

2. de eengezinswoningen.”.

Art. 40. In punt 5.1.2 “Stookafdelingen en bijhorigheden”, eerste lid
van bijlage 3 van het hetzelfde besluit, worden de woorden “+A1 :
1996” ingevoegd na de woorden “NBN B 61-001”.

HOOFDSTUK 6. — Wijzigingen van bijlage 3/1 van het koninklijk besluit
van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van
brand en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 41. Punt 0.2 van bijlage 3/1 van hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“0.2 Toepassingsgebied.

0.2.1 Deze bijlage is van toepassing op de volgende op te richten
gebouwen en de volgende uitbreidingen van bestaande gebouwen,
waarvoor de aanvraag voor de bouw wordt ingediend vanaf 1 decem-
ber 2012 :

1. de middelhoge gebouwen;

2. de uitbreidingen van gebouwen die na realisatie een middelhoog
gebouw zijn;

3. de lokalen of delen van middelhoge gebouwen waarin een
industriële activiteit plaatsvindt en waarvan de totale oppervlakte
kleiner is dan of gelijk is aan 500 m_, onder de volgende voorwaarden :

- in het gebouw hoofdzakelijk niet-industriële activiteiten plaats
vinden en de totale oppervlakte van de lokalen met industriële
activiteit is kleiner dan de overblijvende oppervlakte van het gebouw;

- de industriële activiteiten in deze lokalen de niet-industriële
activiteiten in hetzelfde compartiment ondersteunen;

- er geen lokalen met nachtbezetting zijn in het compartiment waarin
er industriële activiteiten plaatsvinden.

4. de hoge gebouwen, en de uitbreidingen van gebouwen die na
realisatie een hoog gebouw zijn, waarvan de bovenste twee bouwlagen
een of meerdere duplexappartementen hebben onder de volgende
voorwaarden :

- de onderliggende bouwlaag van elk duplexappartement is gelegen
op een hoogte kleiner dan of gelijk aan 25 m; deze hoogte wordt op
dezelfde wijze bepaald als de hoogte van een gebouw zoals beschreven
in punt 1.2.1 van bijlage 1;

- de hoogste bouwlaag van het gebouw bevat uitsluitend de bovenste
bouwlaag van deze duplexappartementen en technische lokalen;

- de totale oppervlakte van elk duplexappartement kleiner is dan of
gelijk is aan 300 m_;

- elke bouwlaag van een duplexappartement beschikt over een
rechtstreekse verbinding met een trappenhuis dat deze bouwlagen met
evacuatieniveau verbindt. Deze verbinding voldoet aan punt 4.2.2.3;
het voorlaatste lid van punt 4.2.2.3 geldt echter niet voor deze
duplexappartementen;

- de onderste bouwlaag van elk duplexappartement beschikt over
een gevelopening die of een terras dat toegankelijk is voor de
brandweer zoals voorzien in het punt 2.2.1.

0.2.2 Uitgesloten van het toepassingsgebied van deze bijlage zijn
echter :

1. de industriegebouwen;

2. de eengezinswoningen.”.

Art. 42. In punt 2.1, vierde lid van bijlage 3/1 van het hetzelfde
besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het punt b) worden de woorden “voor de gebouwen waarvoor
de aanvraag voor de bouw is ingediend voor 1 april 2017,” ingevoegd
tussen de woorden “indien de gecumuleerde oppervlakte van die

- chaque niveau de l’appartement en duplex dispose d’un accès direct
à une cage d’escalier qui relie ces étages au niveau d’évacuation. Cette
communication satisfait au point 4.2.2.3; toutefois, le dernier alinéa du
point 4.2.2.3 ne s’applique pas à ces appartements en duplex;

- le niveau inférieur de chaque appartement en duplex dispose d’une
baie de façade ou d’une terrasse accessible aux services d’incendie
comme prévu au point 2.2.1.

0.2.2 Sont cependant exclus du champ d’application de la présente
annexe :

1. les bâtiments industriels;

2. les maisons unifamiliales. ».

Art. 40. Dans le point 5.1.2 « Chaufferies et leurs dépendances »,
alinéa 1er de l’annexe 3 du même arrêté, les mots « +A1 : 1996 » sont
insérés après les mots « NBN B 61-001 ».

CHAPITRE 6. — Modifications de l’annexe 3/1 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 41. Le point 0.2 de l’annexe 3/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 0.2 Domaine d’application.

0.2.1 La présente annexe est applicable aux bâtiments suivants à
construire et aux extensions suivantes de bâtiments existants, pour
lesquels la demande de construction est introduite à partir du
1er décembre 2012 :

1. les bâtiments moyens;

2. les extensions de bâtiments qui après la réalisation forment un
bâtiment moyen;

3. les locaux ou parties de bâtiments moyens dans lesquels il y a une
activité industrielle et dont la superficie totale est inférieure ou égale à
500 m_, aux conditions suivantes :

- dans le bâtiment il y a principalement des activités non industrielles
et la superficie totale des locaux avec activité industrielle est plus petite
que la superficie du reste du bâtiment;

- les activités industrielles dans ces locaux sont des activités de
soutien des activités non industrielles du même compartiment;

- il n’y a pas de locaux à occupation nocturne dans le compartiment
où il y a des activités industrielles.

4. les bâtiments élevés, et les extensions de bâtiments qui après la
réalisation forment un bâtiment élevé, dont les deux derniers niveaux
comportent un ou plusieurs appartements en duplex aux conditions
suivantes :

- le niveau inférieur de chaque appartement en duplex est situé à une
hauteur inférieure ou égale à 25 m; cette hauteur est déterminée de la
même façon qu’est définie la hauteur d’un bâtiment au point 1.2.1 de
l’annexe 1;

- le niveau le plus élevé du bâtiment ne peut comporter que le niveau
supérieur de ces appartements en duplex et des locaux à usage
technique;

- la superficie totale de chaque appartement en duplex est inférieure
ou égale à 300 m_;

- chaque niveau de l’appartement en duplex dispose d’un accès direct
à une cage d’escalier qui relie ces étages au niveau d’évacuation. Cette
communication satisfait au point 4.2.2.3; toutefois, l’avant dernier
alinéa du point 4.2.2.3 ne s’applique pas à ces appartements en duplex;

- le niveau inférieur de chaque appartement en duplex dispose d’une
baie de façade ou d’une terrasse accessible aux services d’incendie
comme prévu au point 2.2.1.

0.2.2 Sont cependant exclus du champ d’application de la présente
annexe :

1. les bâtiments industriels;

2. les maisons unifamiliales. ».

Art. 42. Dans le point 2.1, alinéa 4 de l’annexe 3/1 du même arrêté
les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point b) les mots « pour les bâtiments pour lesquels la
demande de construction a été introduite avant le 1er avril 2017, » sont
insérés entre les mots « pour autant que la somme de leur superficie
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bouwlagen niet groter is dan 2500 m_;” en de woorden “ingeval de
duplex zich op de hoogste twee bouwlagen van het gebouw bevindt”;

2° een bepaling onder b/1) wordt ingevoegd luidende :

“b/1) de hoogte van een compartiment mag zich uitstrekken over
drie boven elkaar gelegen bouwlagen met een binnenverbindingstrap
(triplex), voor zover de som van hun gecumuleerde oppervlakte de
300 m_ niet overschrijdt, en dat dit compartiment is uitgerust met een
automatische branddetectie van het type totale bewaking die automa-
tisch een aanduiding van de brandmelding geeft en waarvan de
detectoren aangepast zijn aan de aanwezige risico’s; ”;

3° in het punt c) worden de woorden “voor de gebouwen waarvoor
de aanvraag voor de stedenbouwkundige vergunning is ingediend
voor 1 april 2017, mogen” ingevoegd voor de woorden “de beneden-
verdieping en de eerste verdieping (of tussenverdieping)” en wordt het
woord “mogen” opgeheven tussen de woorden “de benedenverdieping
en de eerste verdieping (of tussenverdieping)” en de woorden “even-
eens één compartiment vormen, op voorwaarde dat”.

Art. 43. In punt 3.5.1.1 “Ter hoogte van de scheiding tussen
compartimenten”, eerste lid van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “(lichte gevel)” worden opgeheven;

2° de zin “Deze bevestigingen moeten beschermd zijn tegen een
brand in een onderliggend en naastgelegen compartiment.” wordt
vervangen als volgt :

“Met uitzondering van de gebouwen die uitgerust zijn met een
automatische blusinstallatie, moeten deze bevestigingen R 60 zijn ten
opzichte van een brand in een onderliggend en naastgelegen compar-
timent.”.

Art. 44. Punt 4.2.2.3 van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt
aangevuld met een lid, luidende :

“De rechtstreekse verbinding van elke bouwlaag van een triplex met
het trappenhuis is niet vereist. De verbinding met de triplex gebeurt
minstens vanaf de bouwlaag van de triplex met de grootste oppervlakte
en :

- voor een triplex met uitsluitend dagbezetting die zich uitstrekt over
het evacuatieniveau (E), de onmiddellijk hoger gelegen bouwlaag (E+1)
en de onmiddellijk lager gelegen bouwlaag (E-1), vanaf de bouwlaag
gelegen op het evacuatieniveau;

- in de andere gevallen van de laagst gelegen bouwlaag en één van de
twee andere bouwlagen.”.

Art. 45. Punt 4.2.2.7 van bijlage 3/1 van hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“4.2.2.7 Alleen de volgende voorwerpen zijn toegelaten in de
trappenhuizen :

- detectiemiddelen;

- blusmiddelen, met uitzondering van de muurhaspels;

- signalisatietoestellen;

- verlichtingstoestellen;

- verwarmingstoestellen;

- ventilatieinrichtingen;

- ontrokingsinrichtingen.

De elektrische leidingen, de verluchtingskokers en de ontrokings-
kokers zijn alleen toegelaten als zij slechts dienen voor de werking van
de voornoemde voorwerpen die in het trappenhuis geïnstalleerd zijn.

Waterleidingen zijn toegelaten in de trappenhuizen.

Elke andere leiding is verboden in de trappenhuizen.”.

Art. 46. In bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt een punt 4.2.2.8
ingevoegd, luidende :

“4.2.2.8 In de gebouwen met slechts één appartement per bouwlaag
dat door hetzelfde binnentrappenhuis wordt bediend, mag de verbin-
ding tussen elk appartement en dit trappenhuis, afwijkend van punt
4.2.2.3, verzekerd worden door een deur EI1 30 onder volgende
voorwaarden :

1. dat deze deur enkel in geval van brand zelfsluitend is. In het
dagelijks gebruik, is deze deur niet zelfsluitend;

cumulée ne dépasse pas 2500 m_; » et les mots « si un duplex se trouve
aux deux derniers niveaux, la superficie du compartiment peut
s’étendre à 2500 m_ par niveau »;

2° un b/1) est inséré rédigé comme suit :

« b/1) la hauteur d’un compartiment peut s’étendre à trois niveaux
superposés avec escalier de communication intérieure (triplex), pour
autant que la somme de leur superficie cumulée ne dépasse pas 300 m_,
et que ce compartiment soit équipé d’une installation de détection
automatique des incendies de type surveillance généralisée qui signale
automatiquement un début d’incendie et dont les détecteurs sont
appropriés aux risques présents; »;

3° dans le point c) les mots « pour les bâtiments pour lesquels la
demande de permis d’urbanisme a été introduite avant le 1er avril 2017, »
sont insérés avant les mots « le rez-de-chaussée et le premier étage ou
l’entresol peuvent former un seul compartiment, dont le volume total
ne dépasse pas 25000 m` ».

Art. 43. Dans le point 3.5.1.1 « Séparations entre compartiments »,
alinéa 1er de l’annexe 3/1 du même arrêté les modifications suivantes
sont apportées :

1° les mots « (façade légère) » sont abrogés;

2° la phrase « Ces fixations doivent être protégées contre un incendie
présent dans le compartiment attenant et inférieur. » est

remplacée la phrase « A l’exception des bâtiments équipés d’une
installation d’extinction automatique, ces fixations doivent présenter
R 60 en considérant un incendie dans le compartiment attenant ou
inférieur. ».

Art. 44. Le point 4.2.2.3 de l’annexe 3/1 du même arrêté royal, est
complété par un alinéa rédigé comme suit :

« L’accès direct de chaque niveau du triplex vers la cage d’escaliers
n’est pas exigé. L’accès au triplex se fait au minimum depuis le niveau
du triplex qui a la superficie la plus élevée et :

- pour un triplex à occupation exclusivement diurne s’étendant sur le
niveau d’évacuation (E), le niveau immédiatement supérieur (E+1) et le
niveau immédiatement inférieur (E-1), depuis le niveau situé au niveau
d’évacuation;

- dans les autres cas, depuis le niveau inférieur et l’un des deux autres
niveaux. ».

Art. 45. Le point 4.2.2.7 de l’annexe 3/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 4.2.2.7 Seuls les objets suivants sont autorisés dans les cages
d’escaliers :

- moyens de détection;

- moyens d’extinction, à l’exception des robinets d’incendie armés;

- appareils de signalisation;

- appareils d’éclairage;

- appareils de chauffage;

- dispositifs de ventilation;

- dispositifs de désenfumage.

Les conduites d’électricité, les conduits de ventilation et les conduits
de désenfumage sont autorisés seulement s’ils ne servent qu’au
fonctionnement des objets précités installés dans la cage d’escalier.

Les conduites d’eau sont autorisées dans les cages d’escaliers.

Toute autre conduite est interdite dans les cages d’escaliers. ».

Art. 46. Dans l’annexe 3/1 du même arrêté royal, il est inséré un
point 4.2.2.8 rédigé comme suit :

« 4.2.2.8 Pour les bâtiments ne comprenant qu’un seul appartement
par niveau desservis par une même cage d’escalier intérieure, par
dérogation au 4.2.2.3, la communication entre chaque appartement et
cette cage d’escaliers peut être assurée par une porte EI1 30 aux
conditions suivantes :

1. que cette porte soit sollicitée à la fermeture uniquement en cas
d’incendie. En utilisation quotidienne, cette porte ne doit pas être
sollicitée à la fermeture;
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2. en dat het gebouw uitgerust is met een automatische branddetectie-
installatie :

a) die minstens het volgende bewaakt :

- het gemeenschappelijk binnentrappenhuis;

- en in elk appartement de zone in de buurt van de deur die toegang
geeft tot het trappenhuis;

b) dat een aanduiding van de brandmelding geeft;

c) en waarvan de detectoren aangepast zijn aan de aanwezige risico’s.

De appartementsdeuren die uitgeven op het trappenhuis mogen
tegen de vluchtzin opendraaien.

En afwijkend van punt 4.2.2.7, zijn de muurhaspels toegelaten in de
trappenhuizen.”.

Art. 47. Punt 4.4.3 “Op een bouwlaag die geen evacuatieniveau is”
van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt aangevuld met een lid,
luidende :

“Deze vereiste is ook niet van toepassing op de compartimenten met
uitsluitend dagbezetting waarvan de oppervlakte kleiner is dan
2500 m_ op voorwaarde :

- dat deze compartimenten zijn uitgerust met een automatische
blusinstallatie van het type sprinkler;

- dat het gebouw is uitgerust met een automatisch branddetectie van
het type totale bewaking die automatisch een aanduiding van de
brandmelding en de plaats ervan aangeeft en waarvan de detectoren
aangepast zijn aan de aanwezige risico’s;

- en dat de producten die gebruikt worden voor de bekleding van
verticale wanden, plafonds en vloeren van die compartimenten vol-
doen aan de vereisten inzake reactie bij brand op de evacuatiewegen.”.

Art. 48. In punt 5.1.2.1 “Stookafdelingen met een totaal nuttig
warmtevermogen van de generatoren opgesteld in het lokaal groter
dan of gelijk aan 70 kW” van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit
worden de woorden “+A1 : 1996” ingevoegd na de woorden
“NBN B 61-001”.

Art. 49. In punt 5.1.4.2 “Lokaal voor de opslag van het huisvuil” van
bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt het tweede lid vervangen als
volgt :

“Het lokaal is toegankelijk :

a) ofwel via een sas met de volgende kenmerken :

1. zelfsluitende deuren EI1 30;

2. wanden EI 60;

3. minimale oppervlakte 2 m_;

b) ofwel door een zelfsluitende deur EI1 30 op voorwaarde dat het
lokaal voor de opslag van het huisvuil is uitgerust met een automati-
sche blusinstallatie.

Deze automatische blusinstallatie wordt verondersteld conform te
zijn als zij beantwoordt aan de voorschriften van het punt 5.1.4.3.”.

Art. 50. In bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt een punt
5.1.4.3 ingevoegd, luidende :

“5.1.4.3 Type-oplossing voor de lokalen voor de opslag van het
huisvuil - Automatisch blussysteem van het type sprinkler rechtstreeks
aangesloten op het openbaar waterleidingnet.

Deze type-oplossing is slechts van toepassing op een lokaal voor de
opslag van het huisvuil waarvan de oppervlakte kleiner is dan of gelijk
aan 24 m_.

Deze type-oplossing beschrijft een automatisch blussysteem met
water aangesloten op het openbaar waterleidingnet zonder verplichte
plaatsing van overdrukapparatuur (bv. pomp). Dit systeem is een
installatie waarbij de leidingen altijd gevuld zijn met water.

5.1.4.3.1 Omgevings- en werkingsvoorwaarden

Het volledige automatische blussysteem, met inbegrip van het lokaal
voor de opslag van het huisvuil en de leidingen er naartoe tot aan de
waterteller van het gebouw, moet worden beschermd tegen vorst.

De druk van het water in dit systeem mag 12 bar niet overschrijden.

Dit automatisch blussysteem moet permanent in staat zijn om te
werken, behalve tijdens testen, controles of onderhoud (alle kranen in
de toevoerleidingen en de kranen in het systeem zelf in open stand,
onderdelen onderhouden in goede staat van werking,...).

2. et que ce bâtiment soit équipé d’une installation de détection
automatique des incendies :

a) qui surveille au minimum :

- la cage d’escalier intérieure commune;

- et dans chaque appartement, la zone située à proximité de la porte
donnant sur la cage d’escalier;

b) qui signale automatiquement un début d’incendie;

c) et dont les détecteurs sont appropriés aux risques présents.

Les portes des appartements donnant sur la cage d’escaliers peuvent
s’ouvrir dans le sens opposé à l’évacuation.

Et par dérogation au 4.2.2.7, les robinets d’incendie armés sont
autorisés dans les cages d’escaliers.”.

Art. 47. Le point 4.4.3 « A un niveau autre que celui d’évacuation »
de l’annexe 3/1 du même arrêté royal, est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

« Cette exigence ne s’applique pas non plus aux compartiments à
occupation exclusivement diurne dont la superficie est inférieure à
2500 m_ à condition :

- que ces compartiments soient équipés d’une installation d’extinc-
tion automatique de type sprinklage;

- que le bâtiment soit équipé d’une installation de détection
automatique des incendies de type surveillance généralisée qui signale
automatiquement un début d’incendie et en indique le lieu et dont les
détecteurs sont appropriés aux risques présents;

- et que les produits utilisés pour les revêtements de parois verticales,
plafonds et sols de ces compartiments satisfassent aux exigences en
matière de réaction au feu dans les chemins d’évacuation. ».

Art. 48. Dans le point 5.1.2.1 « Chaufferies dans lesquelles les
générateurs ont une puissance calorifique utile totale supérieure ou
égale à 70 kW » de l’annexe 3/1 du même arrêté, les mots « +A1 : 1996 »
sont insérés après les mots « NBN B 61-001 ».

Art. 49. Dans le point 5.1.4.2 « Local d’entreposage des ordures » de
l’annexe 3/1 du même arrêté royal, le 2e alinéa est remplacé par ce qui
suit :

« L’accès de ce local vers l’intérieur est assuré :

a) soit par un sas qui présente les caractéristiques suivantes :

1. avoir des portes EI1 30 à fermeture automatique;

2. avoir des parois EI 60;

3. avoir une superficie minimale de 2 m_;

b) soit par une porte EI1 30 à fermeture automatique, à condition que
le local d’entreposage des ordures soit équipé d’une installation
d’extinction automatique.

Cette installation d’extinction automatique est présumée conforme si
elle répond aux prescriptions du point 5.1.4.3. ».

Art. 50. Dans l’annexe 3/1 du même arrêté royal, il est inséré un
point 5.1.4.3 rédigé comme suit :

« 5.1.4.3 Solution-type pour les locaux d’entreposage des ordures -
Système d’extinction automatique de type sprinklage directement
raccordé au réseau d’eau public.

La présente solution-type n’est applicable qu’à un local d’entrepo-
sage des ordures dont la superficie est inférieure ou égale à 24 m_.

La présente solution-type décrit un système d’extinction automatique
à eau raccordé au réseau d’eau public sans placement obligatoire d’un
appareillage de mise en surpression (par ex. pompe). Ce système est
une installation dans laquelle les canalisations sont toujours remplies
d’eau.

5.1.4.3.1 Conditions environnementales et de fonctionnement.

L’entièreté du système d’extinction automatique, y compris le local
d’entreposage des ordures et les canalisations en amont de celui-ci
jusqu’au compteur d’eau du bâtiment, doit être à l’abri du gel.

La pression de l’eau dans ce système ne peut pas dépasser 12 bar.

Excepté lors d’essais, de contrôle ou de maintenance, ce système
d’extinction automatique doit être en permanence en état de fonction-
ner (vannes en amont et dans le système en position ouverte,
composants maintenus en bon état de fonctionnement,...).
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5.1.4.3.2 Kenmerken voor ontwerp en installatie van sprinklers

De sprinklers zijn conform de norm NBN EN 12259-1 en hebben de
volgende kenmerken :

- zij zijn van het conventionele type, hangend of staand;

- hun nominale werkingstemperatuur bedraagt 68°C of minder;

- hun K-factor ligt tussen 75 en 85. De K-factor komt overeen met het
debiet in l/min van een sprinkler onderworpen aan een druk van 1 bar.

De sprinklers worden geïnstalleerd onder het plafond op maximaal
30 cm afstand ervan of worden in het plafond ingebouwd.

Als de oppervlakte van het lokaal kleiner is dan of gelijk aan 12 m_,
wordt één sprinkler geïnstalleerd in het midden van het vertrek.

Als de oppervlakte van het lokaal groter dan 12 m_ en kleiner is dan
of gelijk aan 24 m_, worden twee sprinklers centraal in het vertrek
geïnstalleerd, waarbij er tussen beide een afstand van minimaal 2 m en
maximaal 4 m is.

5.1.4.3.3 Kenmerken van de leidingen

De leidingen van het systeem zijn in staal.

De leidingen van het systeem en die van het systeem naar de
waterteller van het gebouw hebben een nominale diameter (intern) van
minimum 25 mm.

De leidingen worden vastgemaakt aan de wanden of ingebouwd,
ook in het lokaal voor de opslag van het huisvuil.

5.1.4.3.4 Waterstromingsalarm

De watertoevoerleiding is uitgerust met een alarm dat geplaatst
wordt buiten het lokaal voor de opslag van het huisvuil en voldoet aan
de norm NBN EN 12259-2 of de norm NBN EN 12259-5.

De leidingen van het systeem mogen stroomafwaarts van de
alarminrichting alleen maar worden gebruikt voor het automatisch
blussen van het lokaal voor de opslag van het huisvuil.”.

Art. 51. In punt 5.1.5.1 “Verticale kokers”, eerste lid, punt 1 van
bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt tussen het derde en vierde
lid een lid ingevoegd, luidende :

“De vrije verluchtingsdoorsnede kan uitgerust worden met gemoto-
riseerde verluchtingskleppen waarvan de opening als volgt bevolen
wordt :

- automatisch bij detectie van een brand in de koker;

- automatisch bij de detectie van een brand in het gebouw, indien dit
uitgerust is met een algemene branddetectie-installatie;

- automatisch bij een defect aan de energiebron, de voeding of de
bediening (toestel met positieve veiligheid);

- manueel via een bediening op een evacuatieniveau op een in
akkoord met de brandweer bepaalde plaats.

Indien de vrije verluchtingsdoorsnede van een koker uitgerust is met
een gemotoriseerde verluchtingsklep, moeten de eventuele gasleidin-
gen in deze koker beantwoorden aan de voorschriften van de
NBN D 51-003 voor de leidingen en verbindingen in een niet-verluchte
technische koker.”.

Art. 52. In punt 5.2 “Parkeergebouwen” van bijlage 3/1 van het
hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het vierde lid wordt vervangen als volgt :

“De wanden van deze lokalen vertonen EI 60 en :

- ofwel geschiedt de toegang door een sas met wanden EI 60 en
zelfsluitende deuren EI1 30;

- ofwel geschiedt de toegang tot elk lokaal door een zelfsluitende
deur EI1 60.”.

2° Tussen het vijfde en zesde lid wordt een lid ingevoegd, luidende :

“Eén enkele uitgang per bouwlaag (binnentrappenhuis, buitentrap,
rechtstreekse uitgang naar buiten of hellende rijweg op de bouwlaag
die het dichtst bij het uitritniveau ligt) is evenwel voldoende op
voorwaarde :

- dat het parkeergebouw zich in de hoogte uitstrekt over maximum
twee bouwlagen;

- dat geen enkele van deze beide bouwlagen zich op meer dan twee
bouwlagen boven of onder het uitritniveau voor voertuigen bevindt;

5.1.4.3.2 Caractéristiques de conception et d’installation des sprin-
kleurs.

Les sprinkleurs sont conformes à la norme NBN EN 12259-1 et
présentent les caractéristiques suivantes :

- ils sont de type conventionnel, pendant ou debout;

- leur température nominale de fonctionnement est de 68°C ou
moins;

- leur facteur K est compris entre 75 et 85. Les valeurs de K
correspondent au débit en l/min d’un sprinkleur soumis à une pression
d’1 bar.

Les sprinkleurs sont installés sous plafond à une distance maximale
de 30 cm de celui-ci ou sont encastrés dans le plafond.

Si la superficie du local est inférieure ou égale à 12 m_, un seul
sprinkleur est installé au centre de la pièce.

Si la superficie du local est supérieure à 12 m_ et inférieure ou égale
à 24 m_, deux sprinkleurs sont installés de manière centrée dans la pièce
et sont distants entre eux de minimum 2 m et de maximum 4 m.

5.1.4.3.3 Caractéristiques des canalisations.

Les canalisations du système sont en acier.

Les canalisations du système et celles en amont du système jusqu’au
compteur d’eau du bâtiment présentent un diamètre nominal (inté-
rieur) de minimum 25 mm.

Les canalisations sont fixées aux parois ou encastrées dans celles-ci, y
compris dans le local d’entreposage des ordures

5.1.4.3.4 Alarme de débit d’eau.

La canalisation d’alimentation en eau du système est équipée d’un
dispositif d’alarme placé à l’extérieur du local d’entreposage des
ordures et conforme à la norme NBN EN 12259-2 ou à la norme
NBN EN 12259-5.

Les canalisations du système en aval du dispositif d’alarme ne
peuvent pas être utilisées autrement que pour assurer l’extinction
automatique du local d’entreposage des ordures. ».

Art. 51. Dans le point 5.1.5.1 « Gaines verticales », alinéa 1er, point 1
de l’annexe 3/1 du même arrêté royal, un alinéa rédigé comme suit est
inséré entre les alinéas 3 et 4 :

« La section d’aération libre peut être munie de clapets de ventilation
motorisés dont l’ouverture est commandée des manières suivantes :

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans la gaine;

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans le
bâtiment, si celui-ci est équipé d’une installation de détection d’incen-
die généralisée;

- automatiquement en cas de défaillance de la source d’énergie, du
dispositif d’alimentation ou du dispositif de commande (appareil à
sécurité positive);

- manuellement via une commande située au niveau d’évacuation à
un emplacement défini en accord avec le service d’incendie.

Lorsque la section d’aération libre d’une gaine est munie de clapets
de ventilation motorisés, les éventuelles conduites de gaz dans cette
gaine doivent satisfaire aux prescriptions de la norme NBN D 51-003
relatives aux tuyaux et raccords dans une gaine technique non aérée. ».

Art. 52. Dans le point 5.2 « Parkings », de l’annexe 3/1 du même
arrêté royal, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 4e alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Les parois de ces locaux présentent EI 60 et :

- soit leurs accès se fait par un sas avec des parois EI 60 et des portes
EI1 30 à fermeture automatique;

- soit l’accès à chaque local se fait par une porte EI1 60 à fermeture
automatique. ».

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 5 et 6 :

« Toutefois une seule sortie par niveau (cage d’escaliers intérieure,
escalier extérieur, sortie directe à l’air libre ou rampe au niveau le plus
proche du niveau de sortie des véhicules) est suffisante, à condition :

- que le parking s’étende en hauteur sur maximum sur deux niveaux;

- qu’aucun de ces deux niveaux ne soit situés à plus de deux niveaux
au-dessus ou en-dessous du niveau de sortie des véhicules;
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- dat geen enkel punt van het parkeergebouw zich op een afstand
verder dan 15 m van de toegang tot de evacuatieweg naar de uitgang
bevindt;

- en dat geen enkel punt van het parkeergebouw zich op een afstand
verder dan 30 m van de toegang tot de uitgang bevindt.”.

Art. 53. Punt 6.1 van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“6.1 Liften en goederenliften.

6.1.1 Algemeen.

6.1.1.1 De machine en de bijhorende onderdelen van een lift en/of
goederenlift zijn niet toegankelijk, behalve voor het onderhoud, de
controle en de noodgevallen. De aandrijving bevindt zich :

- ofwel in een machinekamer;

- ofwel in de schacht, met uitzondering van de oleohydraulische
liften, waarvoor de aandrijving, met inbegrip van het oliereservoir, zich
uitsluitend in een machinekamer moet bevinden.

De controleorganen mogen toegankelijk zijn vanaf het liftbordes, op
voorwaarde dat ze de vereiste brandwerendheid van de bordeswand of
de wand van de schacht waarin ze worden geplaatst niet nadelig
beïnvloeden.

6.1.1.2 In geval van abnormale stijging van de temperatuur van de
machine en/of van de andere elektrische uitrustingen, moeten de liften
stoppen op een bordes zodat de passagiers kunnen uitstappen.

Een automatische terugkeer naar de normale werking is enkel
mogelijk na voldoende afkoeling.

6.1.1.3 In de schacht(en) mag geen enkele blusinrichting met water
opgesteld staan.

6.1.2 Opvatting.

6.1.2.1 Het geheel bestaande uit één of meer schachten en de
eventuele machinekamer, alsook liftbordessen die een sas moeten
vormen, is omsloten door wanden met EI 60.

Hun buitenwanden mogen beglaasd zijn indien deze beantwoorden
aan de eisen gesteld in punt 3.5.

De toegangsdeuren tussen het compartiment en het sas hebben EI1 30
en zijn zelfsluitend of zelfsluitend bij brand.

Als de oppervlakte van het sas kleiner is dan de oppervlakte van de
liftkooi, is de toegangsdeur tussen het compartiment en het sas, een bij
brand zelfsluitend draaideur EI1 30 bediend door een branddetectie-
installatie die minstens het volgende omvat :

- een rookdetectie in de liftschacht;

- en een rookdetectie in het compartiment in de omgeving van de
toegangsdeur tot het sas.

Het toegangsbordes van de lift(en) mag deel uitmaken van de
evacuatieweg.

In de gevallen bedoeld in punt 4.2.2.8, mogen het liftbordes en het
trapbordes gemeenschappelijk zijn. Het trappenhuis en de liftkoker
vormen dan slechts één geheel.

In een middelhoog gebouw met niet meer dan 6 appartementen per
bouwlaag die door eenzelfde trappenhuis bediend worden, mag de
gemeenschappelijke hal van die appartementen als sas van de liften
dienen.

De deuren die uitgeven op de gemeenschappelijke hal van die
appartementen, mogen openen in de tegengestelde richting van de
evacuatie en niet zelfsluitend zijn.

6.1.2.2 Het geheel van de schachtdeuren van de lift heeft E 30. De
brandwerendheid volgens de norm NBN EN 81-58, waarbij de
bordeswand aan de kant van het bordes aan het vuur blootgesteld
wordt. De bordeswand zal beproefd worden met de eventuele
bedienings- en controleorganen die daarvan deel uitmaken.

De volgens andere methodes geteste schachtdeuren worden aan-
vaard overeenkomstig het koninklijk besluit van 12 april 2016 betref-
fende het op de markt brengen van liften en veiligheidscomponenten
voor liften, op voorwaarde dat ze ten minste dezelfde graad van
brandweerstand hebben.

6.1.2.3 De voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2 zijn niet
vereist in de volgende gevallen :

a) op alle bouwlagen bediend door de lift, indien deze lift de
bouwlagen van slechts één compartiment bestaande uit meerdere
bouwlagen bedient;

- qu’aucun point du parking ne se trouve à une distance supérieure
à 15 m de l’accès au chemin d’évacuation menant à la sortie;

- et qu’aucun point du parking ne se trouve à une distance supérieure
à 30 m de l’accès à la sortie. ».

Art. 53. Le point 6.1 de l’annexe 3/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 6.1 Ascenseurs et monte-charges.

6.1.1 Généralités.

6.1.1.1 La machine et les dispositifs associés d’un ascenseur et/ou
monte-charge ne sont pas accessibles, sauf pour la maintenance, le
contrôle et les cas d’urgence. La machinerie peut se trouver :

- soit dans un local des machines;

- soit dans la gaine, à l’exception des ascenseurs oléo-hydrauliques,
pour lesquels la machinerie, y compris le réservoir à huile, doit se
trouver dans un local des machines.

Les organes de contrôle peuvent être accessibles à partir du palier, à
condition qu’ils n’altèrent pas le degré de résistance au feu exigé pour
la façade palière ou la paroi de la gaine dans laquelle ils sont placés.

6.1.1.2 En cas d’élévation anormale de la température de la machine
et/ou d’autres équipements électriques, les ascenseurs doivent s’arrêter
à un palier de façon à ce que les passagers puissent en sortir.

Un retour automatique des ascenseurs en service normal n’est
possible qu’après un refroidissement suffisant.

6.1.1.3 Aucun dispositif d’extinction à eau ne peut se trouver dans la
ou les gaines.

6.1.2 Conception.

6.1.2.1 L’ensemble constitué par une ou plusieurs gaines et l’éventuel
local des machines, ainsi que les paliers d’ascenseurs, qui doivent
former un sas, est limité par des parois EI 60.

Les parois extérieures peuvent être vitrées si elles répondent aux
exigences du point 3.5.

Les portes d’accès entre le compartiment et le sas présentent EI1 30 et
sont à fermeture automatique ou à fermeture automatique en cas
d’incendie.

Si la superficie du sas est inférieure à la superficie de la cabine de
l’ascenseur, la porte d’accès entre le compartiment et le sas est une porte
battante EI1 30 à fermeture automatique en cas d’incendie asservie à
une installation de détection d’incendie comprenant au minimum :

- une détection de fumées dans la gaine d’ascenseur;

- et une détection de fumées dans le compartiment à proximité de la
porte d’accès au sas.

Le palier du ou des ascenseur(s) peut être inclus dans le chemin
d’évacuation.

Dans les cas visés au 4.2.2.8, le palier de l’ascenseur peut être le palier
de l’escalier. La cage d’escalier et d’ascenseur ne forment dès lors plus
qu’une.

Pour les bâtiments moyens ne comprenant pas plus de 6 apparte-
ments par niveau desservis par une même cage d’escaliers intérieure, le
hall commun de ces appartements peut constituer le sas des ascenseurs.

Les portes donnant sur le hall commun de ces appartements peuvent
s’ouvrir dans le sens opposé à l’évacuation et ne pas être sollicitées à la
fermeture.

6.1.2.2 L’ensemble des portes palières de l’ascenseur présente E 30. La
résistance au feu est déterminée selon la norme NBN EN 81-58 en
exposant au feu la face située du côté du palier. La face du côté du
palier sera testée avec les éventuels organes de commande et de
contrôle qui en font partie.

Les portes palières testées selon d’autres méthodes sont acceptées
conformément à l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le
marché des ascenseurs et des composants de sécurité pour ascenseurs,
à condition de présenter au moins le même niveau de résistance au feu.

6.1.2.3 Les prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2 ne sont pas
exigées dans les cas suivants :

a) à tous les niveaux desservis par l’ascenseur, si cet ascenseur ne
dessert que les niveaux d’un seul compartiment comprenant plusieurs
niveaux;
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b) op bouwlagen bediend door de lift die deel uitmaken van slechts
één compartiment bestaande uit meerdere bouwlagen en dat geen
parkeercompartiment vormt, indien de opvatting van deze lift op de
overige bouwlagen wel voldoet aan de voorschriften van de punten
6.1.2.1 en 6.1.2.2;

c) op de bouwlagen waar de lift rechtstreeks in de buitenlucht
uitgeeft, indien de opvatting van deze lift op de overige bouwlagen wel
voldoet aan de voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2.

6.1.2.4 Liften en goederenliften waarvan de aandrijving zich in een
machinekamer bevindt.

De binnenwanden van de machinekamer die niet uitgeven op de
liftschacht hebben EI 60.

De deuren of valluiken in deze wanden hebben EI1 30.

De brandweer is verzekerd van de toegang tot de machinekamer.

6.1.2.5 Oleohydraulische liften.

De machinekamer is van de liftschacht gescheiden. De wanden van
de machinekamer hebben EI 120, ook de wanden die uitgeven op de
liftschacht.

De toegang tot de machinekamer gebeurt :

- ofwel door een sas met de volgende kenmerken :

1. twee zelfsluitende deuren EI1 30 bevatten;

2. wanden EI 120 hebben;

3. een minimale oppervlakte van 2 m_ hebben;

4. gescheiden zijn van de overlopen en de sassen van de trappen-
huizen en geen deel uitmaken van de evacuatieweg;

- ofwel door een zelfsluitende deur EI1 60 die niet uitgeeft op een
trappenhuis.

De brandweer is verzekerd van de toegang tot de machinekamer.

Het peil van de deurdrempels van de machinekamer is zodanig
verhoogd dat de kuip die op die manier gevormd wordt, een inhoud
heeft die ten minste gelijk is aan 1,2 maal de olie-inhoud van de
machines.

De elektrische apparatuur evenals de elektrische en hydraulische
leidingen die van de machinekamer naar de liftschacht lopen, zijn
hoger aangebracht dan het hoogste peil dat de uitgelopen olie in de
machinekamer kan bereiken.

De ruimte rond de doorboringen voor deze leidingen, moet gedicht
worden met een dichtingssysteem met EI 120.

Een thermische onderbreker is voorzien in het oliebad en in de
wikkelingen van de aandrijfmotor van de pomp.

Kenmerken van de olie :

- Vlampunt in open vat : ≥ 190 °C

- Verbrandingspunt : ≥ 200 °C

- Zelfontbrandingspunt : ≥ 350 °C

6.1.3 Verluchting.

6.1.3.1 De schacht, de machinekamer of het geheel schacht en
machinekamer worden op een natuurlijke manier verlucht via buiten-
luchtmonden.

De schacht of het geheel schacht en machinekamer mogen echter
verlucht worden via binnenluchtmonden op voorwaarde dat de
opvatting van de lift voldoet aan :

- ofwel het geval beschreven in a) van punt 6.1.2.3;

- ofwel het geval beschreven in b) van punt 6.1.2.3 in zoverre dat de
bouwlagen waar de voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2 niet
zijn vereist, zich boven de overige bouwlagen bevinden.

6.1.3.2 De verluchtingsopeningen hebben een minimale doorsnede
van 1 % van de horizontale oppervlakte van de ruimte waaruit de lucht
wordt afgevoerd.

De schacht en de machinekamer van een oleohydraulische lift
moeten echter afzonderlijk van elkaar verlucht worden.

6.1.3.3 De verluchtingsopeningen mogen uitgerust worden met
gemotoriseerde verluchtingskleppen waarvan de opening als volgt
bevolen :

- automatisch bevolen wordt om de gebruikers van de lift een
toereikende verluchting te verzekeren, zelfs bij een langdurige stil-
stand;

- automatisch bevolen wordt bij een abnormale temperatuursstijging
van de machine en/of de controleorganen;

b) aux niveaux desservis par l’ascenseur qui ne font partie que d’un
seul compartiment comprenant plusieurs niveaux et ne formant pas un
parking, si la conception de cet ascenseur aux autres niveaux satisfait
aux prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2;

c) aux niveaux où l’ascenseur donne directement à l’extérieur, si la
conception de cet ascenseur aux autres niveaux satisfait aux prescrip-
tions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2.

6.1.2.4 Ascenseurs et monte-charges dont la machinerie est dans un
local des machines.

Les parois intérieures du local des machines qui ne donnent pas sur
la gaine d’ascenseur présentent EI 60.

Les portes ou les trappes d’accès dans ces parois présentent EI1 30.

L’accès au local des machines est garanti au service d’incendie.

6.1.2.5 Ascenseurs oléo-hydrauliques.

Le local des machines est séparé de la gaine d’ascenseur. Les parois
du local des machines présentent EI 120, y compris les parois qui
donnent sur la gaine d’ascenseur.

L’accès au local des machines se fait :

- soit par un sas présentant les caractéristiques suivantes :

1. comporter deux portes EI1 30 à fermeture automatique;

2. avoir des parois EI 120;

3. avoir une superficie minimale de 2 m_;

4. être distinct des paliers et des sas des cages d’escaliers et ne pas
être inclus dans le chemin d’évacuation;

- soit par une porte EI1 60 à fermeture automatique qui ne débouche
pas dans une cage d’escaliers.

L’accès au local des machines est garanti au service d’incendie.

Le seuil des portes d’accès au local des machines est relevé de façon
que la cuvette ainsi réalisée ait une capacité égale à 1,2 fois au moins la
capacité d’huile des machines.

L’appareillage électrique ainsi que les canalisations électriques et
hydrauliques, passant du local des machines vers la gaine d’ascenseur,
sont situés à un niveau supérieur à celui que peut atteindre l’huile
répandue dans le local des machines.

L’espace autour du trou de passage de ces canalisations est obturé
par un système de calfeutrement présentant EI 120.

Une thermo-coupure est prévue dans le bain d’huile et dans les
enroulements du moteur d’entraînement de la pompe.

Caractéristiques de l’huile :

- Point d’éclair en vase ouvert : ≥ 190 °C

- Point de feu : ≥ 200 °C

- Point de combustion spontanée : ≥ 350 °C

6.1.3 Ventilation.

6.1.3.1 La gaine, le local des machines ou l’ensemble gaine et local des
machines sont pourvus d’une ventilation naturelle avec prise d’air
extérieur.

Toutefois la gaine ou l’ensemble gaine et local des machines peuvent
être pourvus d’une ventilation naturelle avec prise d’air intérieure à
condition que la conception de l’ascenseur satisfait :

- soit au cas décrit en a) du point 6.1.2.3;

- soit au cas décrit en b) du point 6.1.2.3 de telle sorte que les niveaux
où les prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2 ne sont pas exigées se
situent au-dessus des autres niveaux.

6.1.3.2 Les orifices de ventilation présentent une section minimale de
1 % de la section horizontale de l’espace duquel l’air est prélevé.

Toutefois la gaine et le local des machines d’un ascenseur oléo-
hydrauliques doivent être ventilés indépendamment.

6.1.3.3 Les orifices de ventilation peuvent être munis de clapets de
ventilation motorisés dont l’ouverture est au minimum commandée
des manières suivantes :

- automatiquement pour assurer une aération suffisante aux passa-
gers de l’ascenseur, même en cas d’arrêt prolongé;

- automatiquement en cas d’élévation anormale de la température de
la machine et/ou des organes de contrôle;
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- automatisch bevolen wordt bij de detectie van een brand in de
liftschacht en/of in de machinekamer;

- automatisch bevolen wordt bij de detectie van een brand in het
gebouw, indien dit uitgerust is met een algemene branddetectie-
installatie;

- automatisch bevolen wordt bij een defect aan de energiebron, de
voeding of de bediening (toestel met positieve veiligheid);

- manueel via een bediening op een evacuatieniveau.

6.1.4 Werking bij brand.

De werking van de liften bij brand beantwoordt aan de volgende
voorschriften of elke andere regel van goed vakmanschap die een
gelijkwaardig veiligheidsniveau biedt, overeenkomstig het koninklijk
besluit van 12 april 2016 betreffende het op de markt brengen van liften
en veiligheidscomponenten voor liften.

Het werkingsprincipe van de liften bij brand bestaat eruit dat
wanneer een signaal dat op een brand wijst wordt ontvangen van de
branddetectie-installatie of een manuele oproepvoorziening, de liftkooi
naar het aangeduide liftbordes wordt gebracht om de passagiers daar
toe te laten uit te stappen en vervolgens de lift uit de normale dienst te
halen.

6.1.4.1 De werking van de liften bij brand beantwoordt aan de
voorschriften van de norm NBN EN 81-73.

6.1.4.2 Het bordes van de lift op het evacuatieniveau wordt
vastgelegd als aangeduide liftbordes.

6.1.4.3 Elke liftbatterij is minstens voorzien van een manuele
oproepvoorziening op een evacuatieniveau.

Bovendien, als het gebouw uitgerust is met een algemene
branddetectie-installatie of met een branddetectie-installatie in de
liftschachten en/of in de machinekamers, moet deze installatie in geval
van brand een signaal doorgeven naar de liften.

6.1.4.4 Wanneer er een algemene of gedeeltelijke detectie in het
gebouw vereist is en de machinerie van de liften en goederenliften
bevindt zich in de schacht, dient een rookdetectie geplaatst te worden
in de schacht.

6.1.4.5 Indien door een branddetectie-installatie een brand gedetec-
teerd wordt op het bordes dat overeenstemt met het aangeduide
hoofdbordes, moet de lift een of meer bijkomende elektrische signalen
krijgen opdat de liftkooi naar het aangeduide vervangende bordes
wordt afgeleid.

6.1.4.6 Wanneer de liften bij brand op het aangeduide bordes staan,
moet de mogelijkheid bestaan dat de brandweer gemakkelijk kan
controleren dat de liftkooien daar staan en dat niemand in de lift
opgesloten is.

Liften die, bij hun komst op het aangeduide bordes, met open deuren
stilstaan en buiten normale werking worden gesteld, voldoen aan deze
vereiste.

6.1.4.7 De lift kan enkel terug in normale werking gesteld worden
door een bevoegde persoon.

6.1.4.8 Voor de gebouwen waarvoor de aanvraag voor de bouw werd
ingediend voor 1 april 2017, gelden de volgende afwijkende bepalingen
:

- Punt 6.1.4.1 : Enkel van toepassing op liften die ontworpen of
gemoderniseerd werden na 31 maart 2017.”.

Art. 54. Punt 6.4 van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“6.4 Speciale liften.

De speciale liften en de werking ervan bij brand beantwoorden aan
de volgende voorschriften of elke andere regel van goed vakmanschap
die een gelijkwaardig veiligheidsniveau biedt, overeenkomstig het
koninklijk besluit van 12 april 2016 betreffende het op de markt brengen
van liften en veiligheidscomponenten voor liften.

6.4.1 Liften bestemd voor het evacueren van personen met beperkte
mobiliteit.

Wanneer een lift bestemd voor het evacueren van personen met
beperkte mobiliteit verplicht wordt, moet deze voldoen aan de
volgende voorschriften, bovenop de voorschriften opgenomen in
punt 6.1.

6.4.1.1 Deze lift moet zodanig ontworpen en gebouwd worden dat de
toegang en het gebruik door personen met beperkte mobiliteit niet
belemmerd of verhinderd wordt.

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans la gaine
d’ascenseur et/ou le local des machines;

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans le
bâtiment, si celui-ci est équipé d’une installation de détection d’incen-
die généralisée;

- automatiquement en cas de défaillance de la source d’énergie, du
dispositif d’alimentation ou du dispositif de commande (appareil à
sécurité positive);

- manuellement via une commande située au niveau d’évacuation.

6.1.4 Fonctionnement en cas d’incendie.

Le fonctionnement des ascenseurs en cas d’incendie est conforme aux
prescriptions suivantes ou à toute autre règle de bonne pratique
présentant un niveau de sécurité équivalent, conformément à l’arrêté
royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le marché des ascenseurs et
des composants de sécurité pour ascenseurs.

Le principe du fonctionnement de l’ascenseur en cas d’incendie est
de ramener la cabine à un palier désigné, de permettre aux passagers de
sortir puis de retirer l’ascenseur du service normal quand un signal
indiquant un incendie est reçu de l’installation de détection d’incendie
ou du dispositif de rappel manuel.

6.1.4.1 Le fonctionnement des ascenseurs en cas d’incendie est
conforme aux prescriptions de la norme NBN EN 81-73.

6.1.4.2 Le palier de l’ascenseur au niveau d’évacuation est défini
comme le palier désigné de l’ascenseur.

6.1.4.3 Chaque batterie d’ascenseurs est au moins munie d’un
dispositif de rappel manuel située au niveau d’évacuation.

De plus, si le bâtiment est équipé d’une installation de détection
d’incendie généralisée ou d’une installation de détection d’incendie
dans les gaines d’ascenseurs et/ou les locaux des machines, cette
installation doit transmettre un signal aux ascenseurs en cas d’incendie.

6.1.4.4 Lorsqu’une détection généralisée ou partielle est requise dans
le bâtiment et que la machinerie des ascenseurs et monte-charges est
dans la gaine, une détection de fumées sera placée dans la gaine.

6.1.4.5 Dans le cas où un incendie est détecté par une installation de
détection d’incendie au palier correspondant au palier désigné princi-
pal, l’ascenseur doit recevoir un ou des signaux électriques supplémen-
taires afin de diriger la cabine vers le palier désigné de remplacement.

6.1.4.6 Lorsqu’en cas d’incendie les ascenseurs sont ramenés au palier
désigné, des moyens doivent être prévus pour permettre au service
d’incendie de vérifier facilement que les cabines sont présentes et que
personne n’est enfermée.

Les ascenseurs qui, lors de leur arrivée au palier désigné, stationnent
portes ouvertes et sont retirés du service normal, satisfont à cette
exigence.

6.1.4.7 L’ascenseur ne peut être remis en service normal que par une
personne compétente.

6.1.4.8 Pour les bâtiments pour lesquels la demande de construction
a été introduite avant le 1er avril 2017, les dispositions dérogatoires
suivantes s’appliquent :

- Point 6.1.4.1 : Uniquement d’application aux ascenseurs conçus ou
modernisés après le 31 mars 2017. ».

Art. 54. Le point 6.4 de l’annexe 3/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 6.4 Ascenseurs particuliers.

Les ascenseurs particuliers et le fonctionnement de ceux-ci en cas
d’incendie sont conformes aux prescriptions suivantes ou à toute autre
règle de bonne pratique présentant un niveau de sécurité équivalent,
conformément à l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le
marché des ascenseurs et des composants de sécurité pour ascenseurs.

6.4.1 Ascenseurs destinés à l’évacuation de personnes à mobilité
réduite.

Lorsqu’un ascenseur destiné à l’évacuation de personnes à mobilité
réduite est obligatoire, il doit répondre aux prescriptions suivantes en
plus des prescriptions reprises au point 6.1.

6.4.1.1 Cet ascenseur doit être conçu et construit de façon à ne pas
entraver ou empêcher l’accès et l’usage par des personnes à mobilité
réduite.
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6.4.1.2 Op alle bouwlagen vormen de liftbordessen een sas dat
beantwoordt aan de voorschriften van punt 6.1.2.1 waarbij de opper-
vlakte gelijk is aan of groter is dan de oppervlakte van de liftkooi.

6.4.1.3 De liftkooien zijn ten minste toegankelijk voor een persoon in
een rolstoel en een begeleidende persoon.

De minimale afmetingen van de liftkooien zijn 1,1 m (breedte) x 1,4 m
(diepte).

6.4.1.4 De schachtdeuren openen en sluiten automatisch en hebben
een nuttige breedte van ten minste 0,90 m.

6.4.1.5 De evacuatie gebeurt onder toezicht van een bevoegd persoon.
Hiertoe is de lift uitgerust met een schakelaar met “evacuatiesleutel”
die het mogelijk maakt dat een bevoegd persoon de bediening van de
lift overneemt.

6.4.1.6 Een lichtsignaal licht op als een lift die bestemd is voor de
evacuatie van personen met beperkte mobiliteit in evacuatiemodus is.

De minimale afmetingen van het signaal zijn 6 cm (breedte) x 3 cm
(hoogte).

Het lichtsignaal wordt boven of naast elke schachtdeur geplaatst, op
een hoogte tussen 1,8 m en 2,5 m boven het vloerpeil, en in de liftkooi
op een hoogte tussen 1,6 m en 1,8 m.

6.4.1.7 De lift moet een intercomsysteem bevatten dat mondelinge
tweerichtingscommunicatie toelaat als de lift in evacuatiemodus is. Dit
systeem moet toelaten om te communiceren tussen de liftkooi, het
evacuatieniveau en de machinekamer of het paneel van de hulp-
verleningsoperaties.

De communicatie-uitrusting in de liftkooi en op het evacuatieniveau
moet een ingebouwde microfoon en luidspreker bevatten, een telefoon
met hoorn is niet toegelaten.

De bedrading van het communicatiesysteem moet in de liftschacht
en/of in voorkomend geval in de machinekamer geïnstalleerd zijn.

6.4.1.8 Met uitzondering van de liften die slechts twee bouwlagen
bedienen, moet elk liftbordes moet een intercomsysteem bevatten dat
mondelinge tweerichtingscommunicatie toelaat als de lift in evacuatie-
modus is. Dit systeem moet toelaten om te communiceren tussen elk
liftbordes, het evacuatieniveau en de machinekamer of het paneel van
de hulpverleningsoperaties, zodat de bouwlagen waarop personen met
beperkte mobiliteit die dienen geëvacueerd te worden zich bevinden
kunnen herkend worden en deze informatie aan de persoon belast met
de evacuatie kan doorgegeven worden.

De communicatie-uitrusting op elk liftbordes en op het evacuatie-
niveau moet een ingebouwde microfoon en luidspreker bevatten, een
telefoon met hoorn is niet toegelaten.

Het communicatiesysteem is zo ontworpen dat de werking ervan
verzekerd blijft in geval van defect van het communicatiesysteem van
de liftkooi bedoeld in punt 6.4.1.7.

6.4.2 Liften bestemd voor de brandweer.

Als het gebouw uitgerust is met een of meer liften bestemd voor de
brandweer, moet deze voldoen aan de volgende voorschriften bovenop
de voorschriften opgenomen in punt 6.1.

6.4.2.1 De liften bestemd voor de brandweer en de werking ervan in
geval van brand beantwoorden aan de voorschriften van de norm
NBN EN 81-72.

6.4.2.2 Op alle bouwlagen vormen de liftbordessen een sas dat
beantwoordt aan de voorschriften van punt 6.1.2.1 waarbij de opper-
vlakte gelijk is aan of groter is dan de oppervlakte van de liftkooi.

6.4.2.3 Als er in een liftbatterij geen muur EI 60 is voorzien om de lift
bestemd voor de brandweer af te scheiden van de andere liften in een
dezelfde schacht, dan moeten alle liften en hun elektrische uitrusting
dezelfde bescherming tegen brand hebben als de lift bestemd voor de
brandweer.

6.4.2.4 De minimale afmetingen van de liftkooien zijn 1,1 m (breedte)
x 2,1 m (diepte).

6.4.2.5 De schachtdeuren openen en sluiten automatisch en hebben
een nuttige breedte van ten minste 0,80 m.

6.4.2.6 Op het bordes van het toegangsniveau van de brandweer is
een schakelaar met “brandweersleutel” voorzien die de brandweer
toelaat om de bediening van de lift over te nemen.

6.4.2.7 De lift moet de verst van het toegangsniveau van de
brandweer gelegen verdieping kunnen bereiken in minder dan 60 secon-
den na het sluiten van de deuren.

6.4.1.2 A tous les niveaux, les paliers de l’ascenseur doivent former
un sas conforme au point 6.1.2.1 dont la superficie est égale ou
supérieure à la superficie de la cabine de l’ascenseur.

6.4.1.3 Les cabines d’ascenseurs sont accessibles, au moins, à une
personne en fauteuil roulant et une personne accompagnante.

Les dimensions minimales des cabines d’ascenseur sont de 1,1 m
(largeur) x 1,4 m (profondeur).

6.4.1.4 Les portes palières sont à ouverture et fermeture automatique
et ont une largeur utile d’au moins 0,90 m.

6.4.1.5 L’évacuation est réalisée sous le contrôle d’une personne
compétente. A cet effet, l’ascenseur est équipé d’un interrupteur à clé
″évacuation″ permettant à une personne compétente de prendre le
contrôle de l’ascenseur.

6.4.1.6 Une signalisation lumineuse indiquant qu’il s’agit d’un
ascenseur destiné à l’évacuation de personnes à mobilité réduite doit
s’éclairer lorsque l’ascenseur est en service d’évacuation.

Les dimensions minimales de la signalisation sont de 6 cm (largeur)
x 3 cm (hauteur).

La signalisation lumineuse est installée au-dessus ou à côté de
chaque porte palière, à une hauteur comprise entre 1,8 m et 2,5 m du
sol, et dans la cabine à une hauteur comprise entre 1,6 m et 1,8 m.

6.4.1.7 L’ascenseur doit comporter un système d’intercommunication
permettant une communication vocale bidirectionnelle lorsque l’ascen-
seur est en mode d’évacuation. Celui-ci doit permettre de communi-
quer entre la cabine, le niveau d’évacuation et le local des machines ou
le tableau des opérations de secours.

L’équipement de communication dans la cabine et au niveau
d’évacuation doit comporter un microphone et un haut-parleur encas-
trés, et non un combiné téléphonique.

Le câblage du système de communication doit être contenu à
l’intérieur de la gaine de l’ascenseur et/ou du local des machines s’il y
a lieu.

6.4.1.8 A l’exception des ascenseurs ne desservant que deux niveaux,
chaque palier de l’ascenseur doit comporter un système d’intercommu-
nication permettant une communication vocale bidirectionnelle lorsque
l’ascenseur est en mode d’évacuation. Celui-ci doit permettre de
communiquer entre chaque palier, le niveau d’évacuation et le local des
machines ou le tableau des opérations de secours, afin d’identifier les
étages où se trouvent des personnes handicapées nécessitant une
évacuation et de retransmettre de cette information à la personne
chargée de l’évacuation.

L’équipement de communication à chaque palier et au niveau
d’évacuation doit comporter un microphone et un haut-parleur encas-
trés, et non un combiné téléphonique.

Ce système de communication est conçu de telle manière que son
fonctionnement reste assuré même en cas de défaillance du système de
communication de l’ascenseur prévu au point 6.4.1.7.

6.4.2 Ascenseurs destinés aux services d’incendie.

Lorsqu’un bâtiment est équipé d’un ou plusieurs ascenseurs destinés
aux services d’incendie, ils doivent répondre aux prescriptions suivan-
tes en plus des prescriptions reprises au point 6.1.

6.4.2.1 Les ascenseurs destinés aux services d’incendie et le fonction-
nement de ceux-ci en cas d’incendie sont conformes aux prescriptions
de la norme NBN EN 81-72.

6.4.2.2 A tous les niveaux, les paliers de l’ascenseur doivent former
un sas conforme au point 6.1.2.1 dont la superficie est égale ou
supérieure à la superficie de la cabine de l’ascenseur.

6.4.2.3 Si dans une batterie d’ascenseur, il n’y a pas de mur EI 60
intermédiaire pour séparer l’ascenseur destiné aux services d’incendie
des autres ascenseurs dans une gaine commune, alors tous les
ascenseurs et leurs équipements électriques doivent avoir la même
protection contre l’incendie que l’ascenseur destiné aux services
d’incendie.

6.4.2.4 Les dimensions minimales des cabines d’ascenseur sont de
1,1 m (largeur) x 2,1 m (profondeur).

6.4.2.5 Les portes palières sont à ouverture et fermeture automatique
et ont une largeur utile de 0,80 m au moins.

6.4.2.6 Au palier du niveau d’accès des services d’incendie, un
interrupteur à clé ″pompier″ est prévu pour permettre au service
d’incendie de prendre le contrôle de l’ascenseur.

6.4.2.7 L’ascenseur doit pouvoir atteindre l’étage le plus éloigné du
niveau d’accès des services d’incendie en moins de 60 secondes après la
fermeture des portes.
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6.4.3 Afwijkende bepalingen.

Voor de gebouwen waarvoor de aanvraag voor de bouw werd
ingediend voor 1 april 2017, gelden de volgende afwijkende bepalin-
gen :

- Punt 6.4.1.4 : De schachtdeuren van liften ontworpen voor
1 april 2017, openen en sluiten automatisch en hebben een nuttige
breedte van ten minste 0,80 m.

- Punten 6.4.1.6, 6.4.1.7 en 6.4.1.8 : Enkel van toepassing op liften die
ontworpen of gemoderniseerd werden na 31 maart 2017.

- Punten 6.4.2 : Niet van toepassing.”.

Art. 55. In punt 6.5.2, vierde lid van bijlage 3/1 van het hetzelfde
besluit wordt de bepaling onder e) vervangen als volgt :

“e) de speciale liften bedoeld in punt 6.4.”.

Art. 56. In punt 6.7.1.3 “Beperking van het hergebruik van lucht”
van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden “brandwerende klep”
telkens vervangen door het woord “rookklep” en worden de woorden
“6.7.4” vervangen door de woorden “6.7.5”;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt :

“In beide gevallen moet een rookdetectie worden geïnstalleerd in de
recyclagelucht voor de rookklep. Als er rook wordt gedetecteerd in de
recyclagelucht worden de luchtbehandelingsgroepen stilgelegd, de
rookkleppen afgesloten en, in het tweede geval, wordt het kanalenstel-
sel voor de afvoer naar buiten van de recyclagelucht automatisch
geopend en is klaar om te werken wanneer de luchtbehandelings-
groepen in werking worden gezet door de brandweer.”

3° in het vierde lid worden de woorden “brandwerende klep”
vervangen door het woord “rookklep” en worden de woorden “met
een debiet kleiner dan of gelijk aan 5000 m`/h, die slechts één enkel
lokaal bedienen” vervangen door de woorden “die slechts één enkel
lokaal bedienen met een totaal debiet kleiner of gelijk aan 5000 m`/h”.

Art. 57. In punt 6.7.2.1 “Luchtkanalen in evacuatiewegen”, derde
lid, van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “In de evacuatiewegen, blijven” worden opgeheven;

2° de woorden “in de evacuatiewegen” worden ingevoegd tussen de
woorden “De afzuigkanalen” en de woorden “met hun ophangingen”;

3° de woorden “in geval van brand ten minste een Y h stabiel” worden
vervangen door de woorden “hebben een stabiliteit bij brand van
minstens Y h”.

Art. 58. In punt 6.7.2.2 “Afzuigkanalen van collectieve keukens”,
derde lid, van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit worden de woorden
“blijven in geval van brand ten minste een Y h stabiel” worden
vervangen door de woorden “hebben een stabiliteit bij brand van
minstens Y h”.

Art. 59. In punt 6.7.3.2 “Doorgangen met brandwerende kleppen”,
van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit worden de woorden “Deze
klep kan evenwel uit de as van de wand geplaatst worden en door een
kanaal met deze doorvoerde wand verbonden worden voor zover het
geheel van kanaal en klep dezelfde brandweerstand (EI-S) bezit als
vereist voor de doorvoerde wand;” ingevoegd tussen de woorden “a)
een brandwerende klep met dezelfde brandweerstand (EI-S) als vereist
voor de doorboorde wand en die voldoet aan 6.7.4 wordt geplaatst ter
hoogte van de wanddoorgang” en de woorden “b) het kanaal heeft
dezelfde brandweerstand”.

Art. 60. Het punt 6.7.5 “Bediening bij brand van de aëraulische
installaties” van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt vernum-
merd tot het punt 6.7.6 “Bediening bij brand van de aëraulische
installaties”.

Art. 61. In bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit wordt in de plaats
van het punt 6.7.5, dat vernummerd werd tot het punt 6.7.6 het als volgt
luidende punt 6.7.5 “Rookkleppen” ingevoegd :

“6.7.5 Rookkleppen

Een rookklep voldoet aan de volgende voorwaarden :

1. de dichtheid van de klep moet één van volgende kwaliteiten
hebben :

a) in gesloten stand en bij een statisch drukverschil van 500 Pa mag
het luchtverlies niet meer bedragen dan 60 l/s.m_;

b) klasse 3 volgens de norm NBN EN 1751;

6.4.3 Dispositions dérogatoires.

Pour les bâtiments pour lesquels la demande de construction a été
introduite avant le 1er avril 2017, les dispositions dérogatoires suivantes
s’appliquent :

- Point 6.4.1.4 : Les portes palières des ascenseurs conçus avant le
1er avril 2017 sont à ouverture et fermeture automatique et ont une
largeur utile d’au moins 0,80 m.

- Points 6.4.1.6, 6.4.1.7 et 6.4.1.8 : Uniquement d’application aux
ascenseurs conçus ou modernisés après le 31 mars 2017.

- Points 6.4.2 : Pas d’application. ».

Art. 55. Dans le point 6.5.2, alinéa 4 de l’annexe 3/1 du même arrêté,
le e) est remplacé par ce qui suit :

« e) les ascenseurs particuliers visés au point 6.4. ».

Art. 56. Dans le point 6.7.1.3 de l’annexe 3/1 du même arrêté, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 2, les mots « clapet résistant au feu » sont remplacés
par les mots « clapet coupe-fumée » et les mots « 6.7.4 » sont remplacés
par les mots « 6.7.5 »;

2° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

« Dans les deux cas, une détection de fumée doit être installée dans
l’air recyclé en amont du clapet coupe-fumée. Si des fumées sont
détectées dans l’air recyclé, les groupes de traitement d’air sont mis à
l’arrêt, les clapets coupe-fumée sont fermés et, dans le second cas, le
système de conduits destinés à l’évacuation vers l’extérieur de l’air
recyclé est automatiquement ouvert et prêt à fonctionner en cas de mise
en route des groupes de traitement d’air par le service d’incendie. »;

3° dans l’alinéa 4, les mots « clapet résistant au feu » sont remplacés
par les mots « clapet coupe-fumée » et les mots « ayant un débit
inférieur ou égal à 5000 m`/h qui ne desservent qu’un seul local. » sont
remplacés par les mots « qui ne desservent qu’un seul local ayant un
débit total inférieur ou égal à 5000 m`/h ».

Art. 57. Dans le point 6.7.2.1 « Conduits d’air dans les chemins
d’évacuation », alinéa 3, de l’annexe 3/1 du même arrêté, les mots
« restent stables au feu pendant Y h au moins » sont remplacés par les
mots « présentent une stabilité au feu d’au moins Y h ».

Art. 58. Dans le point 6.7.2.2 « Conduits d’extraction de cuisines
collectives », alinéa 3, de l’annexe 3/1 du même arrêté, les mots
« restent stables au feu pendant Y h au moins » sont remplacés par les
mots « présentent une stabilité au feu d’au moins Y h ».

Art. 59. Dans le point 6.7.3.2 « Traversées avec clapets résistant au
feu », de l’annexe 3/1 du même arrêté, les mots « Toutefois ce clapet
peut être déporté de la paroi et relié par un conduit à cette paroi
traversée pour autant que l’ensemble conduit et clapet présente une
résistance au feu (EI-S) équivalente à celle exigée pour la paroi
traversée; » sont insérés entre les mots « a) un clapet résistant au feu
avec une résistance au feu (EI-S) équivalente à celle exigée pour la paroi
traversée et qui est conforme au 6.7.4 est placé au droit de la traversée
de la paroi » et les mots « b) le conduit présente une résistance au feu ».

Art. 60. Le point 6.7.5 « Commande en cas d’incendie des installa-
tions aérauliques » de l’annexe 3/1 du même arrêté, est renuméroté en
point 6.7.6 « Commande en cas d’incendie des installations aérauli-
ques ».

Art. 61. Dans l’annexe 3/1 du même arrêté, à la place du point 6.7.5,
renuméroté en point 6.7.6, il est inséré un point 6.7.5 « Clapets
coupe-fumée » rédigé comme suit :

« 6.7.5 Clapets coupe-fumée.

Le clapet coupe-fumée satisfait aux conditions suivantes :

1. l’étanchéité du clapet doit présenter l’une des performances
suivantes :

a) en position de fermeture et pour une différence de pression
statique de 500 Pa, la fuite d’air ne peut pas dépasser 60 l/s.m_;

b) classe 3 suivant la norme NBN EN 1751;
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2. de pakking die gebruikt wordt om deze dichtheid te bekomen,
moet gedurende 2 h bestand zijn tegen temperaturen die schommelen
van -20°C tot 100°C, waarna de klep aan de bovenvermelde dichtheids-
proef nog voldoet;

3. het sluitingssysteem van de rookklep heeft een positieve veilig-
heid.

Art. 62. In punt 6.8.5.3.1, tweede lid, van bijlage 3/1 van het
hetzelfde besluit wordt het woord “gebruikte” opgeheven.

Art. 63. In punt 6.8.5.4.1 van bijlage 3/1 van het hetzelfde besluit
wordt het tweede lid aangevuld met de woorden “, tenzij het gehele
gebouw is uitgerust met een automatische blusinstallatie van het type
sprinkler”.

HOOFDSTUK 7. — Wijzigingen van bijlage 4 van het koninklijk besluit van
7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand
en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 64. Punt 0.2 van bijlage 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

“0.2 Toepassingsgebied.

0.2.1 Deze bijlage is van toepassing op de volgende op te richten
gebouwen en de volgende uitbreidingen van bestaande gebouwen,
waarvoor de aanvraag voor de bouw wordt ingediend na 31 decem-
ber 1997 en voor 1 december 2012 :

1. de hoge gebouwen;

2. de uitbreidingen van gebouwen die na realisatie een hoog gebouw
zijn;

3. de lokalen of delen van hoge gebouwen waarin een industriële
activiteit plaatsvindt en waarvan de totale oppervlakte kleiner is dan of
gelijk is aan 500 m_, onder de volgende voorwaarden :

- in het gebouw hoofdzakelijk niet-industriële activiteiten plaats
vinden en de totale oppervlakte van de lokalen met industriële
activiteit is kleiner dan de overblijvende oppervlakte van het gebouw;

- de industriële activiteiten in deze lokalen de niet-industriële
activiteiten in hetzelfde compartiment ondersteunen;

- er geen lokalen met nachtbezetting zijn in het compartiment waarin
er industriële activiteiten plaatsvinden.

0.2.2 Uitgesloten van het toepassingsgebied van deze bijlage zijn
echter :

1. de industriegebouwen;

2. de gebouwen bedoeld in punt 4 van het punt 0.2.1 van bijlage 3.

Art. 65. In punt 5.1.2 “Stookafdelingen en bijhorigheden”, eerste lid
van bijlage 4 van het hetzelfde besluit, worden de woorden “+A1 :
1996” ingevoegd na de woorden “NBN B 61-001”.

HOOFDSTUK 8. — Wijzigingen van bijlage 4/1 van het koninklijk besluit
van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van
brand en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 66. Punt 0.2 van bijlage 4/1 van hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“0.2 Toepassingsgebied.

0.2.1 Deze bijlage is van toepassing op de volgende op te richten
gebouwen en de volgende uitbreidingen van bestaande gebouwen,
waarvoor de aanvraag voor de bouw wordt ingediend vanaf 1 decem-
ber 2012 :

1. de hoge gebouwen;

2. de uitbreidingen van gebouwen die na realisatie een hoog gebouw
zijn;

3. de lokalen of delen van hoge gebouwen waarin een industriële
activiteit plaatsvindt en waarvan de totale oppervlakte kleiner is dan of
gelijk is aan 500 m_, onder de volgende voorwaarden :

- in het gebouw hoofdzakelijk niet-industriële activiteiten plaats
vinden en de totale oppervlakte van de lokalen met industriële
activiteit kleiner is dan de overblijvende oppervlakte van het gebouw;

- de industriële activiteiten in deze lokalen de niet-industriële
activiteiten in hetzelfde compartiment ondersteunen;

- er geen lokalen met nachtbezetting zijn in het compartiment waarin
er industriële activiteiten plaatsvinden.

2. le joint utilisé pour obtenir cette étanchéité résiste durant 2 h à des
températures variant de -20°C à 100°C après quoi le clapet satisfait
encore à l’essai d’étanchéité décrit ci-dessus;

3. le système de fermeture du clapet coupe-fumée est à sécurité
positive.

Art. 62. Dans le point 6.8.5.3.1, alinéa 2, de l’annexe 3/1 du même
arrêté, le mot « utilisée » est abrogé.

Art. 63. Dans le point 6.8.5.4.1 de l’annexe 3/1 du même arrêté,
l’alinéa 2 est complété par les mots « , sauf si tout le bâtiment est équipé
d’une installation d’extinction automatique de type sprinklage ».

CHAPITRE 7. — Modifications de l’annexe 4 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 64. Le point 0.2 de l’annexe 4 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 0.2 Domaine d’application.

0.2.1 La présente annexe est applicable aux bâtiments suivants à
construire et aux extensions suivantes de bâtiments existants, pour
lesquels la demande de construction est introduite après le 31 décem-
bre 1997 et avant le 1er décembre 2012 :

1. les bâtiments élevés;

2. les extensions de bâtiments qui après la réalisation forment un
bâtiment élevé;

3. les locaux ou parties de bâtiments élevés dans lesquels il y a une
activité industrielle et dont la superficie totale est inférieure ou égale à
500 m_, aux conditions suivantes :

- dans le bâtiment il y a principalement des activités non industrielles
et la superficie totale des locaux avec activité industrielle est plus petite
que la superficie du reste du bâtiment;

- les activités industrielles dans ces locaux sont des activités de
soutien des activités non industrielles du même compartiment;

- il n’y a pas de locaux à occupation nocturne dans le compartiment
où il y a des activités industrielles.

0.2.2 Sont cependant exclus du champ d’application de la présente
annexe :

1. les bâtiments industriels;

2. les bâtiments visés au point 4 du point 0.2.1 de l’annexe 3.

Art. 65. Dans le point 5.1.2 « Chaufferies et leurs dépendances »,
alinéa 1er de l’annexe 4 du même arrêté, les mots « +A1 : 1996 » sont
insérés après les mots « NBN B 61-001 ».

CHAPITRE 8. — Modifications de l’annexe 4/1 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 66. Le point 0.2 de l’annexe 4/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 0.2 Domaine d’application.

0.2.1 La présente annexe est applicable aux bâtiments suivants à
construire et aux extensions suivantes de bâtiments existants, pour
lesquels la demande de construction est introduite à partir du
1er décembre 2012 :

1. les bâtiments élevés;

2. les extensions de bâtiments qui après la réalisation forment un
bâtiment élevé;

3. les locaux ou parties de bâtiments élevés dans lesquels il y a une
activité industrielle et dont la superficie totale est inférieure ou égale à
500 m_, aux conditions suivantes :

- dans le bâtiment il y a principalement des activités non industrielles
et la superficie totale des locaux avec activité industrielle est plus petite
que la superficie du reste du bâtiment;

- les activités industrielles dans ces locaux sont des activités de
soutien des activités non industrielles du même compartiment;

- il n’y a pas de locaux à occupation nocturne dans le compartiment
où il y a des activités industrielles.
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0.2.2 Uitgesloten van het toepassingsgebied van deze bijlage zijn
echter :

1. de industriegebouwen;

2. de gebouwen bedoeld in punt 4 van het punt 0.2.1 van bijlage 3/1.

Art. 67. In punt 2.1, vierde lid van bijlage 4/1 van het hetzelfde
besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het punt b) worden de woorden “voor de gebouwen waarvoor
de aanvraag voor de bouw is ingediend voor 1 april 2017,” ingevoegd
tussen de woorden “indien de gecumuleerde oppervlakte van die
bouwlagen niet groter is dan 2500 m_;” en de woorden “ingeval de
duplex zich op de hoogste twee bouwlagen van het gebouw bevindt”;

2° een bepaling onder b/1) wordt ingevoegd luidende :

“b/1) de hoogte van een compartiment mag zich uitstrekken over
drie boven elkaar gelegen bouwlagen met een binnenverbindingstrap
(triplex), voor zover de som van hun gecumuleerde oppervlakte de
300 m_ niet overschrijdt, en dat dit compartiment is uitgerust met een
automatische branddetectie van het type totale bewaking die automa-
tisch een aanduiding van de brandmelding geeft en waarvan de
detectoren aangepast zijn aan de aanwezige risico’s; ”;

3° in het punt c) worden de woorden “voor de gebouwen waarvoor
de aanvraag voor de stedenbouwkundige vergunning is ingediend
voor 1 april 2017, mogen” ingevoegd voor de woorden “de beneden-
verdieping en de eerste verdieping (of tussenverdieping)” en wordt het
woord “mogen” opgeheven tussen de woorden “de benedenverdieping
en de eerste verdieping (of tussenverdieping)” en de woorden “even-
eens één compartiment vormen, op voorwaarde dat”.

Art. 68. In punt 3.4.2, tweede lid van bijlage 4/1 van het hetzelfde
besluit worden de woorden “EI 30” vervangen door de woorden
“E 30”.

Art. 69. In punt 3.5.1.1 “Ter hoogte van de scheiding tussen
compartimenten” van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “(lichte gevel)” opgeheven;

2° in het eerste lid wordt de zin “Deze bevestigingen moeten
beschermd zijn tegen een brand in een onderliggend en naastgelegen
compartiment.” vervangen als volgt :

“Met uitzondering van de gebouwen die uitgerust zijn met een
automatische blusinstallatie, moeten deze bevestigingen R 60 zijn ten
opzichte van een brand in een onderliggend en naastgelegen compar-
timent.”;

3° in het tweede lid worden de woorden “EI 120” telkens vervangen
door de woorden “EI 60”.

Art. 70. Punt 4.2.2.7 van bijlage 4/1 van hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“4.2.2.7 Alleen de volgende voorwerpen zijn toegelaten in de
trappenhuizen :

- detectiemiddelen;

- blusmiddelen, met uitzondering van de muurhaspels;

- signalisatietoestellen;

- verlichtingstoestellen;

- verwarmingstoestellen;

- ventilatieinrichtingen;

- ontrokingsinrichtingen.

De elektrische leidingen, de verluchtingskokers en de ontrokings-
kokers zijn alleen toegelaten als zij slechts dienen voor de werking van
de voornoemde voorwerpen die in het trappenhuis geïnstalleerd zijn.

Waterleidingen zijn toegelaten in de trappenhuizen.

Elke andere leiding is verboden in de trappenhuizen.”.

Art. 71. Punt 4.4.3 “Op een bouwlaag die geen evacuatieniveau is”
van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit wordt aangevuld met een lid,
luidende :

“Deze vereiste is niet van toepassing op de compartimenten met
uitsluitend dagbezetting waarvan de oppervlakte kleiner is dan
2500 m_ op voorwaarde :

- dat deze compartimenten zijn uitgerust met een automatische
blusinstallatie van het type sprinkler;

0.2.2 Sont cependant exclus du champ d’application de la présente
annexe :

1. les bâtiments industriels;

2. les bâtiments visés au point 4 du point 0.2.1 de l’annexe 3/1.

Art. 67. Dans le point 2.1, alinéa 4 de l’annexe 4/1 du même arrêté
les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point b) les mots « pour les bâtiments pour lesquels la
demande de construction a été introduite avant le 1er avril 2017, » sont
insérés entre les mots « pour autant que la somme de leur superficie
cumulée ne dépasse pas 2500 m_; » et les mots « si un duplex se trouve
aux deux derniers niveaux, la superficie du compartiment peut
s’étendre à 2500 m_ par niveau »;

2° un b/1) est inséré rédigé comme suit :

« b/1) la hauteur d’un compartiment peut s’étendre à trois niveaux
superposés avec escalier de communication intérieure (triplex), pour
autant que la somme de leur superficie cumulée ne dépasse pas 300 m_,
et que ce compartiment soit équipé d’une installation de détection
automatique des incendies de type surveillance généralisée qui signale
automatiquement un début d’incendie et dont les détecteurs sont
appropriés aux risques présents; »;

3° dans le point c) les mots « pour les bâtiments pour lesquels la
demande de permis d’urbanisme a été introduite avant le 1er avril 2017, »
sont insérés avant les mots « le rez-de-chaussée et le premier étage ou
l’entresol peuvent former un seul compartiment, dont le volume total
ne dépasse pas 25000 m` ».

Art. 68. Dans le point 3.4.2, alinéa 2 de l’annexe 4/1 du même arrêté,
les mots « EI 30 » sont remplacés par les mots « E 30 ».

Art. 69. Dans le point 3.5.1.1 « Séparations entre compartiments » de
l’annexe 4/1 du même arrêté les modifications suivantes sont appor-
tées :

1° dans l’alinéa 1er les mots « (façade légère) » sont abrogés;

2° dans l’alinéa 1er la phrase « Ces fixations doivent être protégées
contre un incendie présent dans le compartiment attenant et inférieur. »
est

remplacée par la phrase « A l’exception des bâtiments équipés d’une
installation d’extinction automatique, ces fixations doivent présenter
R 60 en considérant un incendie dans le compartiment attenant ou
inférieur. »;

3° dans l’alinéa 2, les mots « EI 120 » sont chaque fois remplacés par
les mots « EI 60 ».

Art. 70. Le point 4.2.2.7 de l’annexe 4/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 4.2.2.7 Seuls les objets suivants sont autorisés dans les cages
d’escaliers :

- moyens de détection;

- moyens d’extinction, à l’exception des robinets d’incendie armés;

- appareils de signalisation;

- appareils d’éclairage;

- appareils de chauffage;

- dispositifs de ventilation;

- dispositifs de désenfumage.

Les conduites d’électricité, les conduits de ventilation et les conduits
de désenfumage sont autorisés seulement s’ils ne servent qu’au
fonctionnement des objets précités installés dans la cage d’escalier.

Les conduites d’eau sont autorisées dans les cages d’escaliers.

Toute autre conduite est interdite dans les cages d’escaliers. ».

Art. 71. Le point 4.4.3 « A un niveau autre que celui d’évacuation »
de l’annexe 4/1 du même arrêté royal, est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

« Cette exigence ne s’applique pas aux compartiments à occupation
exclusivement diurne dont la superficie est inférieure à 2500 m_ à
condition :

- que ces compartiments soient équipés d’une installation d’extinc-
tion automatique de type sprinklage;
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- dat het gebouw is uitgerust met een automatisch branddetectie van
het type totale bewaking die automatisch een aanduiding van de
brandmelding en de plaats ervan aangeeft en waarvan de detectoren
aangepast zijn aan de aanwezige risico’s;

- en dat de producten die gebruikt worden voor de bekleding van
verticale wanden, plafonds en vloeren van die compartimenten vol-
doen aan de vereisten inzake reactie bij brand op de evacuatiewegen.”.

Art. 72. In punt 5.1.2.1 “Stookafdelingen met een totaal nuttig
warmtevermogen van de generatoren opgesteld in het lokaal groter
dan of gelijk aan 70 kW”, eerste lid van bijlage 4/1 van het hetzelfde
besluit, worden de woorden “+A1 : 1996” ingevoegd na de woorden
“NBN B 61-001”.

Art. 73. In punt 5.1.4.2 “Lokaal voor de opslag van het huisvuil” van
bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit worden het tweede lid vervangen
als volgt :

“Het lokaal is toegankelijk :

a) ofwel via een sas met de volgende kenmerken :

1. zelfsluitende deuren EI1 30;

2. wanden EI 120;

3. minimale oppervlakte 2 m_;

b) ofwel door een zelfsluitende deur EI1 30 op voorwaarde dat het
lokaal voor de opslag van het huisvuil is uitgerust met een automati-
sche blusinstallatie.

Deze automatische blusinstallatie wordt verondersteld conform te
zijn als zij beantwoordt aan de voorschriften van het punt 5.1.4.3.”.

Art. 74. In bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit wordt een punt 5.1.4.3
ingevoegd, luidende :

“5.1.4.3 Type-oplossing voor de lokalen voor de opslag van het
huisvuil - Automatisch blussysteem van het type sprinkler rechtstreeks
aangesloten op het openbaar waterleidingnet.

Deze type-oplossing is slechts van toepassing op een lokaal voor de
opslag van het huisvuil waarvan de oppervlakte kleiner is dan of gelijk
aan 24 m_.

Deze type-oplossing beschrijft een automatisch blussysteem met
water aangesloten op het openbaar waterleidingnet zonder verplichte
plaatsing van overdrukapparatuur (bv. pomp). Dit systeem is een
installatie waarbij de leidingen altijd gevuld zijn met water.

5.1.4.3.1 Omgevings- en werkingsvoorwaarden

Het volledige automatische blussysteem, met inbegrip van het lokaal
voor de opslag van het huisvuil en de leidingen er naartoe tot aan de
waterteller van het gebouw, moet worden beschermd tegen vorst.

De druk van het water in dit systeem mag 12 bar niet overschrijden.

Dit automatisch blussysteem moet permanent in staat zijn om te
werken, behalve tijdens testen, controles of onderhoud (alle kranen in
de toevoerleidingen en de kranen in het systeem zelf in open stand,
onderdelen onderhouden in goede staat van werking,...).

5.1.4.3.2 Kenmerken voor ontwerp en installatie van sprinklers

De sprinklers zijn conform de norm NBN EN 12259-1 en hebben de
volgende kenmerken :

- zij zijn van het conventionele type, hangend of staand;

- hun nominale werkingstemperatuur bedraagt 68°C of minder;

- hun K-factor ligt tussen 75 en 85. De K-factor komt overeen met het
debiet in l/min van een sprinkler onderworpen aan een druk van 1 bar.

De sprinklers worden geïnstalleerd onder het plafond op maximaal
30 cm afstand ervan of worden in het plafond ingebouwd.

Als de oppervlakte van het lokaal kleiner is dan of gelijk aan 12 m_,
wordt één sprinkler geïnstalleerd in het midden van het vertrek.

Als de oppervlakte van het lokaal groter dan 12 m_ en kleiner is dan
of gelijk aan 24 m_, worden twee sprinklers centraal in het vertrek
geïnstalleerd, waarbij er tussen beide een afstand van minimaal 2 m en
maximaal 4 m is.

5.1.4.3.3 Kenmerken van de leidingen

De leidingen van het systeem zijn in staal.

De leidingen van het systeem en die van het systeem naar de
waterteller van het gebouw hebben een nominale diameter (intern) van
minimum 25 mm.

- que le bâtiment soit équipé d’une installation de détection
automatique des incendies de type surveillance généralisée qui signale
automatiquement un début d’incendie et en indique le lieu et dont les
détecteurs sont appropriés aux risques présents;

- et que les produits utilisés pour les revêtements de parois verticales,
plafonds et sols de ces compartiments satisfassent aux exigences en
matière de réaction au feu dans les chemins d’évacuation. ».

Art. 72. Dans le point 5.1.2.1 « Chaufferies dans lesquelles les
générateurs ont une puissance calorifique utile totale supérieure ou
égale à 70 kW », alinéa 1er de l’annexe 4/1 du même arrêté, les mots
« +A1 : 1996 » sont insérés après les mots « NBN B 61-001 ».

Art. 73. Dans le point 5.1.4.2 « Local d’entreposage des ordures » de
l’annexe 4/1 du même arrêté royal, le 2e alinéa est remplacé par ce qui
suit :

« L’accès de ce local vers l’intérieur est assuré :

a) soit par un sas qui présente les caractéristiques suivantes :

1. avoir des portes EI1 30 à fermeture automatique;

2. avoir des parois EI 120;

3. avoir une superficie minimale de 2 m_;

b) soit par une porte EI1 30 à fermeture automatique, à condition que
le local d’entreposage des ordures soit équipé d’une installation
d’extinction automatique.

Cette installation d’extinction automatique est présumée conforme si
elle répond aux prescriptions du point 5.1.4.3. ».

Art. 74. Dans l’annexe 4/1 du même arrêté royal, il est inséré un
point 5.1.4.3 rédigé comme suit :

« 5.1.4.3 Solution-type pour les locaux d’entreposage des ordures -
Système d’extinction automatique de type sprinklage directement
raccordé au réseau d’eau public.

La présente solution-type n’est applicable qu’à un local d’entrepo-
sage des ordures dont la superficie est inférieure ou égale à 24 m_.

La présente solution-type décrit un système d’extinction automatique
à eau raccordé au réseau d’eau public sans placement obligatoire d’un
appareillage de mise en surpression (par ex. pompe). Ce système est
une installation dans laquelle les canalisations sont toujours remplies
d’eau.

5.1.4.3.1 Conditions environnementales et de fonctionnement.

L’entièreté du système d’extinction automatique, y compris le local
d’entreposage des ordures et les canalisations en amont de celui-ci
jusqu’au compteur d’eau du bâtiment, doit être à l’abri du gel.

La pression de l’eau dans ce système ne peut pas dépasser 12 bar.

Excepté lors d’essais, de contrôle ou de maintenance, ce système
d’extinction automatique doit être en permanence en état de fonction-
ner (vannes en amont et dans le système en position ouverte,
composants maintenus en bon état de fonctionnement, ...).

5.1.4.3.2 Caractéristiques de conception et d’installation des sprin-
kleurs.

Les sprinkleurs sont conformes à la norme NBN EN 12259-1 et
présentent les caractéristiques suivantes :

- ils sont de type conventionnel, pendant ou debout;

- leur température nominale de fonctionnement est de 68°C ou
moins;

- leur facteur K est compris entre 75 et 85. Les valeurs de K
correspondent au débit en l/min d’un sprinkleur soumis à une pression
d’1 bar.

Les sprinkleurs sont installés sous plafond à une distance maximale
de 30 cm de celui-ci ou sont encastrés dans le plafond.

Si la superficie du local est inférieure ou égale à 12 m_, un seul
sprinkleur est installé au centre de la pièce.

Si la superficie du local est supérieure à 12 m_ et inférieure ou égale
à 24 m_, deux sprinkleurs sont installés de manière centrée dans la pièce
et sont distants entre eux de minimum 2 m et de maximum 4 m.

5.1.4.3.3 Caractéristiques des canalisations.

Les canalisations du système sont en acier.

Les canalisations du système et celles en amont du système jusqu’au
compteur d’eau du bâtiment présentent un diamètre nominal (inté-
rieur) de minimum 25 mm.
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De leidingen worden vastgemaakt aan de wanden of ingebouwd,
ook in het lokaal voor de opslag van het huisvuil.

5.1.4.3.4 Waterstromingsalarm

De watertoevoerleiding is uitgerust met een alarm dat geplaatst
wordt buiten het lokaal voor de opslag van het huisvuil en voldoet aan
de norm NBN EN 12259-2 of de norm NBN EN 12259-5.

De leidingen van het systeem mogen stroomafwaarts van de
alarminrichting alleen maar worden gebruikt voor het automatisch
blussen van het lokaal voor de opslag van het huisvuil.”.

Art. 75. In punt 5.1.5.1 “Verticale kokers”, eerste lid, punt 1 van
bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit wordt tussen het derde en vierde
lid een lid ingevoegd, luidende :

“De vrije verluchtingsdoorsnede kan uitgerust worden met gemoto-
riseerde verluchtingskleppen waarvan de opening als volgt bevolen
wordt :

- automatisch bij detectie van een brand in de koker;

- automatisch bij de detectie van een brand in het gebouw, indien dit
uitgerust is met een algemene branddetectie-installatie;

- automatisch bij een defect aan de energiebron, de voeding of de
bediening (toestel met positieve veiligheid);

- manueel via een bediening op een evacuatieniveau op een in
akkoord met de brandweer bepaalde plaats.

Indien de vrije verluchtingsdoorsnede van een koker uitgerust is met
een gemotoriseerde verluchtingsklep, moeten de eventuele gas-
leidingen in deze koker beantwoorden aan de voorschriften van de
NBN D 51-003 voor de leidingen en verbindingen in een niet-verluchte
technische koker.”.

Art. 76. In punt 5.2 “Parkeergebouwen” van bijlage 4/1 van het
hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het vierde lid wordt vervangen als volgt :

“De wanden van deze lokalen vertonen EI 120 en :

- ofwel geschiedt de toegang door een sas met wanden EI 120 en
zelfsluitende deuren EI1 30;

- ofwel geschiedt de toegang tot elk lokaal door een zelfsluitende
deur EI1 60.”.

2° Tussen het vijfde en zesde lid wordt een lid ingevoegd, luidende :

“Eén enkele uitgang per bouwlaag (binnentrappenhuis, buitentrap,
rechtstreekse uitgang naar buiten of hellende rijweg op de bouwlaag
die het dichtst bij het uitritniveau ligt) is evenwel voldoende op
voorwaarde :

- dat het parkeergebouw zich in de hoogte uitstrekt over maximum
twee bouwlagen;

- dat geen enkele van deze beide bouwlagen zich op meer dan twee
bouwlagen boven of onder het uitritniveau voor voertuigen bevindt;

- dat geen enkel punt van het parkeergebouw zich op een afstand
verder dan 15 m van de toegang tot de evacuatieweg naar de uitgang
bevindt;

- en dat geen enkel punt van het parkeergebouw zich op een afstand
verder dan 30 m van de toegang tot de uitgang bevindt.”.

Art. 77. Punt 6.1 van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“6.1 Liften en goederenliften.

6.1.1 Algemeen.

6.1.1.1 De machine en de bijhorende onderdelen van een lift en/of
goederenlift zijn niet toegankelijk, behalve voor het onderhoud, de
controle en de noodgevallen. De aandrijving bevindt zich :

- ofwel in een machinekamer;

- ofwel in de schacht, met uitzondering van de oleohydraulische
liften, waarvoor de aandrijving, met inbegrip van het oliereservoir, zich
uitsluitend in een machinekamer moet bevinden.

De controleorganen mogen toegankelijk zijn vanaf het liftbordes, op
voorwaarde dat ze de vereiste brandwerendheid van de bordeswand of
de wand van de schacht waarin ze worden geplaatst niet nadelig
beïnvloeden.

6.1.1.2 In geval van abnormale stijging van de temperatuur van de
machine en/of van de andere elektrische uitrustingen, moeten de liften
stoppen op een bordes zodat de passagiers kunnen uitstappen.

Les canalisations sont fixées aux parois ou encastrées dans celles-ci, y
compris dans le local d’entreposage des ordures

5.1.4.3.4 Alarme de débit d’eau.

La canalisation d’alimentation en eau du système est équipée d’un
dispositif d’alarme placé à l’extérieur du local d’entreposage
des ordures et conforme à la norme NBN EN 12259-2 ou à la
norme NBN EN 12259-5.

Les canalisations du système en aval du dispositif d’alarme ne
peuvent pas être utilisées autrement que pour assurer l’extinction
automatique du local d’entreposage des ordures. ».

Art. 75. Dans le point 5.1.5.1 « Gaines verticales », alinéa 1er, point 1
de l’annexe 4/1 du même arrêté royal, un alinéa rédigé comme suit est
inséré entre les alinéas 3 et 4 :

« La section d’aération libre peut être munie de clapets de ventilation
motorisés dont l’ouverture est commandée des manières suivantes :

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans la gaine;

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans le
bâtiment, si celui-ci est équipé d’une installation de détection d’incen-
die généralisée;

- automatiquement en cas de défaillance de la source d’énergie, du
dispositif d’alimentation ou du dispositif de commande (appareil à
sécurité positive);

- manuellement via une commande située au niveau d’évacuation à
un emplacement défini en accord avec le service d’incendie.

Lorsque la section d’aération libre d’une gaine est munie de clapets
de ventilation motorisés, les éventuelles conduites de gaz dans cette
gaine doivent satisfaire aux prescriptions de la norme NBN D 51-003
relatives aux tuyaux et raccords dans une gaine technique non aérée. ».

Art. 76. Dans le point 5.2 « Parkings », de l’annexe 4/1 du même
arrêté royal, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 4e alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Les parois de ces locaux présentent EI 120 et :

- soit leurs accès se fait par un sas avec des parois EI 120 et des portes
EI1 30 à fermeture automatique;

- soit l’accès à chaque local se fait par une porte EI1 60 à fermeture
automatique. ».

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 5 et 6 :

« Toutefois une seule sortie par niveau (cage d’escaliers intérieure,
escalier extérieur, sortie directe à l’air libre ou rampe au niveau le plus
proche du niveau de sortie des véhicules) est suffisante, à condition :

- que le parking s’étende en hauteur sur maximum sur deux niveaux;

- qu’aucun de ces deux niveaux ne soit situés à plus de deux niveaux
au-dessus ou en-dessous du niveau de sortie des véhicules;

- qu’aucun point du parking ne se trouve à une distance supérieure
à 15 m de l’accès au chemin d’évacuation menant à la sortie;

- et qu’aucun point du parking ne se trouve à une distance supérieure
à 30 m de l’accès à la sortie. ».

Art. 77. Le point 6.1 de l’annexe 4/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 6.1 Ascenseurs et monte-charges.

6.1.1 Généralités.

6.1.1.1 La machine et les dispositifs associés d’un ascenseur et/ou
monte-charge ne sont pas accessibles, sauf pour la maintenance, le
contrôle et les cas d’urgence. La machinerie peut se trouver :

- soit dans un local des machines;

- soit dans la gaine, à l’exception des ascenseurs oléo-hydrauliques,
pour lesquels la machinerie, y compris le réservoir à huile, doit se
trouver dans un local des machines.

Les organes de contrôle peuvent être accessibles à partir du palier, à
condition qu’ils n’altèrent pas le degré de résistance au feu exigé pour
la façade palière ou la paroi de la gaine dans laquelle ils sont placés.

6.1.1.2 En cas d’élévation anormale de la température de la machine
et/ou d’autres équipements électriques, les ascenseurs doivent s’arrêter
à un palier de façon à ce que les passagers puissent en sortir.
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Een automatische terugkeer naar de normale werking is enkel
mogelijk na voldoende afkoeling.

6.1.1.3 In de schacht(en) mag geen enkele blusinrichting met water
opgesteld staan.

6.1.2 Opvatting.

6.1.2.1 Het geheel bestaande uit één of meer schachten en de
eventuele machinekamer, alsook liftbordessen die een sas moeten
vormen, is omsloten door wanden met EI 120.

Hun buitenwanden mogen beglaasd zijn indien deze beantwoorden
aan de eisen gesteld in punt 3.5.

De toegangsdeuren tussen het compartiment en het sas hebben EI1 30
en zijn zelfsluitend of zelfsluitend bij brand.

Als de oppervlakte van het sas kleiner is dan de oppervlakte van de
liftkooi, is de toegangsdeur tussen het compartiment en het sas, een bij
brand zelfsluitend draaideur EI1 30 bediend door een branddetectie-
installatie die minstens het volgende omvat :

- een rookdetectie in de liftschacht;

- en een rookdetectie in het compartiment in de omgeving van de
toegangsdeur tot het sas.

Het toegangsbordes moet gescheiden zijn van de overlopen en de
sassen van de trappenhuizen, en mag geen deel uitmaken van de
evacuatieweg, behalve in de gevallen bedoeld in 4.2.2.8 en 4.2.2.9.

6.1.2.2 Het geheel van de schachtdeuren van de lift heeft E 30. De
brandwerendheid volgens de norm NBN EN 81-58, waarbij de
bordeswand aan de kant van het bordes aan het vuur blootgesteld
wordt. De bordeswand zal beproefd worden met de eventuele
bedienings- en controleorganen die daarvan deel uitmaken.

De volgens andere methodes geteste schachtdeuren worden aan-
vaard overeenkomstig het koninklijk besluit van 12 april 2016 betref-
fende het op de markt brengen van liften en veiligheidscomponenten
voor liften, op voorwaarde dat ze ten minste dezelfde graad van
brandweerstand hebben.

6.1.2.3 De voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2 zijn niet
vereist in de volgende gevallen :

a) op alle bouwlagen bediend door de lift, indien deze lift de
bouwlagen van slechts één compartiment bestaande uit meerdere
bouwlagen bedient;

b) op bouwlagen bediend door de lift die deel uitmaken van slechts
één compartiment bestaande uit meerdere bouwlagen en dat geen
parkeercompartiment vormt, indien de opvatting van deze lift op de
overige bouwlagen wel voldoet aan de voorschriften van de punten
6.1.2.1 en 6.1.2.2;

c) op de bouwlagen waar de lift rechtstreeks in de buitenlucht
uitgeeft, indien de opvatting van deze lift op de overige bouwlagen wel
voldoet aan de voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2.

6.1.2.4 Liften en goederenliften waarvan de aandrijving zich in een
machinekamer bevindt.

De binnenwanden van de machinekamer die niet uitgeven op de
liftschacht hebben EI 120.

De deuren of valluiken in deze wanden hebben EI1 60.

De brandweer is verzekerd van de toegang tot de machinekamer.

6.1.2.5 Oleohydraulische liften.

De machinekamer is van de liftschacht gescheiden. De wanden van
de machinekamer hebben EI 120, ook de wanden die uitgeven op de
liftschacht.

De toegang tot de machinekamer gebeurt :

- ofwel door een sas met de volgende kenmerken :

1. twee zelfsluitende deuren EI1 30 bevatten;

2. wanden EI 120 hebben;

3. een minimale oppervlakte van 2 m_ hebben;

4. gescheiden zijn van de overlopen en de sassen van de trappen-
huizen en geen deel uitmaken van de evacuatieweg;

- ofwel door een zelfsluitende deur EI1 60 die niet uitgeeft op een
trappenhuis.

De brandweer is verzekerd van de toegang tot de machinekamer.

Het peil van de deurdrempels van de machinekamer is zodanig
verhoogd dat de kuip die op die manier gevormd wordt, een inhoud
heeft die ten minste gelijk is aan 1,2 maal de olie-inhoud van de
machines.

Un retour automatique des ascenseurs en service normal n’est
possible qu’après un refroidissement suffisant.

6.1.1.3 Aucun dispositif d’extinction à eau ne peut se trouver dans la
ou les gaines.

6.1.2 Conception.

6.1.2.1 L’ensemble constitué par une ou plusieurs gaines et l’éventuel
local des machines, ainsi que les paliers d’ascenseurs, qui doivent
former un sas, est limité par des parois EI 120.

Les parois extérieures peuvent être vitrées si elles répondent aux
exigences du point 3.5.

Les portes d’accès entre le compartiment et le sas présentent EI1 30 et
sont à fermeture automatique ou à fermeture automatique en cas
d’incendie.

Si la superficie du sas est inférieure à la superficie de la cabine de
l’ascenseur, la porte d’accès entre le compartiment et le sas est une porte
battante EI1 30 à fermeture automatique en cas d’incendie asservie à
une installation de détection d’incendie comprenant au minimum :

- une détection de fumées dans la gaine d’ascenseur;

- et une détection de fumées dans le compartiment à proximité de la
porte d’accès au sas.

Le palier d’accès doit être distinct des paliers et des sas des cages
d’escaliers et ne pas être inclus dans le chemin d’évacuation sauf dans
les cas visés aux 4.2.2.8 et 4.2.2.9.

6.1.2.2 L’ensemble des portes palières de l’ascenseur présente E 30. La
résistance au feu est déterminée selon la norme NBN EN 81-58 en
exposant au feu la face située du côté du palier. La face du côté du
palier sera testée avec les éventuels organes de commande et de
contrôle qui en font partie.

Les portes palières testées selon d’autres méthodes sont acceptées
conformément à l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le
marché des ascenseurs et des composants de sécurité pour ascenseurs,
à condition de présenter au moins le même niveau de résistance au feu.

6.1.2.3 Les prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2 ne sont pas
exigées dans les cas suivants :

a) à tous les niveaux desservis par l’ascenseur, si cet ascenseur ne
dessert que les niveaux d’un seul compartiment comprenant plusieurs
niveaux;

b) aux niveaux desservis par l’ascenseur qui ne font partie que d’un
seul compartiment comprenant plusieurs niveaux et ne formant pas un
parking, si la conception de cet ascenseur aux autres niveaux satisfait
aux prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2;

c) aux niveaux où l’ascenseur donne directement à l’extérieur, si la
conception de cet ascenseur aux autres niveaux satisfait aux prescrip-
tions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2.

6.1.2.4 Ascenseurs et monte-charges dont la machinerie est dans un
local des machines.

Les parois intérieures du local des machines qui ne donnent pas sur
la gaine d’ascenseur présentent EI 120.

Les portes ou les trappes d’accès dans ces parois présentent EI1 60.

L’accès au local des machines est garanti au service d’incendie.

6.1.2.5 Ascenseurs oléo-hydrauliques.

Le local des machines est séparé de la gaine d’ascenseur. Les parois
du local des machines présentent EI 120, y compris les parois qui
donnent sur la gaine d’ascenseur.

L’accès au local des machines se fait :

- soit par un sas présentant les caractéristiques suivantes :

1. comporter deux portes EI1 30 à fermeture automatique;

2. avoir des parois EI 120;

3. avoir une superficie minimale de 2 m_;

4. être distinct des paliers et des sas des cages d’escaliers et ne pas
être inclus dans le chemin d’évacuation;

- soit par une porte EI1 60 à fermeture automatique qui ne débouche
pas dans une cage d’escaliers.

L’accès au local des machines est garanti au service d’incendie.

Le seuil des portes d’accès au local des machines est relevé de façon
que la cuvette ainsi réalisée ait une capacité égale à 1,2 fois au moins la
capacité d’huile des machines.
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De elektrische apparatuur evenals de elektrische en hydraulische
leidingen die van de machinekamer naar de liftschacht lopen, zijn
hoger aangebracht dan het hoogste peil dat de uitgelopen olie in de
machinekamer kan bereiken.

De ruimte rond de doorboringen voor deze leidingen, moet gedicht
worden met een dichtingssysteem met EI 120.

Een thermische onderbreker is voorzien in het oliebad en in de
wikkelingen van de aandrijfmotor van de pomp.

Kenmerken van de olie :

- Vlampunt in open vat : ≥ 190 °C

- Verbrandingspunt : ≥ 200 °C

- Zelfontbrandingspunt : ≥ 350 °C

6.1.3 Verluchting.

6.1.3.1 De schacht, de machinekamer of het geheel schacht en
machinekamer worden op een natuurlijke manier verlucht via buiten-
luchtmonden.

De schacht of het geheel schacht en machinekamer mogen echter
verlucht worden via binnenluchtmonden op voorwaarde dat de
opvatting van de lift voldoet aan :

- ofwel het geval beschreven in a) van punt 6.1.2.3;

- ofwel het geval beschreven in b) van punt 6.1.2.3 in zoverre dat de
bouwlagen waar de voorschriften van de punten 6.1.2.1 en 6.1.2.2 niet
zijn vereist, zich boven de overige bouwlagen bevinden.

6.1.3.2 De verluchtingsopeningen hebben een minimale doorsnede
van 1 % van de horizontale oppervlakte van de ruimte waaruit de lucht
wordt afgevoerd.

De schacht en de machinekamer van een oleohydraulische lift
moeten echter afzonderlijk van elkaar verlucht worden.

6.1.3.3 De verluchtingsopeningen mogen uitgerust worden met
gemotoriseerde verluchtingskleppen waarvan de opening als volgt
bevolen :

- automatisch bevolen wordt om de gebruikers van de lift een
toereikende verluchting te verzekeren, zelfs bij een langdurige stil-
stand;

- automatisch bevolen wordt bij een abnormale temperatuursstijging
van de machine en/of de controleorganen;

- automatisch bevolen wordt bij de detectie van een brand in de
liftschacht en/of in de machinekamer;

- automatisch bevolen wordt bij de detectie van een brand in het
gebouw, indien dit uitgerust is met een algemene branddetectie-
installatie;

- automatisch bevolen wordt bij een defect aan de energiebron, de
voeding of de bediening (toestel met positieve veiligheid);

- manueel via een bediening op een evacuatieniveau.

6.1.4 Werking bij brand.

De werking van de liften bij brand beantwoordt aan de volgende
voorschriften of elke andere regel van goed vakmanschap die een
gelijkwaardig veiligheidsniveau biedt, overeenkomstig het koninklijk
besluit van 12 april 2016 betreffende het op de markt brengen van liften
en veiligheidscomponenten voor liften.

Het werkingsprincipe van de liften bij brand bestaat eruit dat
wanneer een signaal dat op een brand wijst wordt ontvangen van de
branddetectie-installatie of een manuele oproepvoorziening, de liftkooi
naar het aangeduide liftbordes wordt gebracht om de passagiers daar
toe te laten uit te stappen en vervolgens de lift uit de normale dienst te
halen.

6.1.4.1 De werking van de liften bij brand beantwoordt aan de
voorschriften van de norm NBN EN 81-73.

6.1.4.2 Het bordes van de lift op het evacuatieniveau wordt
vastgelegd als aangeduide liftbordes.

6.1.4.3 Elke liftbatterij is minstens voorzien van een manuele
oproepvoorziening op een evacuatieniveau.

Bovendien, als het gebouw uitgerust is met een algemene
branddetectie-installatie of met een branddetectie-installatie in de
liftschachten en/of in de machinekamers, moet deze installatie in geval
van brand een signaal doorgeven naar de liften.

6.1.4.4 Wanneer er een algemene of gedeeltelijke detectie in het
gebouw vereist is en de machinerie van de liften en goederenliften
bevindt zich in de schacht, dient een rookdetectie geplaatst te worden
in de schacht.

L’appareillage électrique ainsi que les canalisations électriques et
hydrauliques, passant du local des machines vers la gaine d’ascenseur,
sont situés à un niveau supérieur à celui que peut atteindre l’huile
répandue dans le local des machines.

L’espace autour du trou de passage de ces canalisations est obturé
par un système de calfeutrement présentant EI 120.

Une thermo-coupure est prévue dans le bain d’huile et dans les
enroulements du moteur d’entraînement de la pompe.

Caractéristiques de l’huile :

- Point d’éclair en vase ouvert : ≥ 190 °C

- Point de feu : ≥ 200 °C

- Point de combustion spontanée : ≥ 350 °C

6.1.3 Ventilation.

6.1.3.1 La gaine, le local des machines ou l’ensemble gaine et local des
machines sont pourvus d’une ventilation naturelle avec prise d’air
extérieur.

Toutefois la gaine ou l’ensemble gaine et local des machines peuvent
être pourvus d’une ventilation naturelle avec prise d’air intérieure à
condition que la conception de l’ascenseur satisfait :

- soit au cas décrit en a) du point 6.1.2.3;

- soit au cas décrit en b) du point 6.1.2.3 de telle sorte que les niveaux
où les prescriptions des points 6.1.2.1 et 6.1.2.2 ne sont pas exigées se
situent au-dessus des autres niveaux.

6.1.3.2 Les orifices de ventilation présentent une section minimale de
1 % de la section horizontale de l’espace duquel l’air est prélevé.

Toutefois la gaine et le local des machines d’un ascenseur oléo-
hydrauliques doivent être ventilés indépendamment.

6.1.3.3 Les orifices de ventilation peuvent être munis de clapets de
ventilation motorisés dont l’ouverture est au minimum commandée
des manières suivantes :

- automatiquement pour assurer une aération suffisante aux passa-
gers de l’ascenseur, même en cas d’arrêt prolongé;

- automatiquement en cas d’élévation anormale de la température de
la machine et/ou des organes de contrôle;

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans la gaine
d’ascenseur et/ou le local des machines;

- automatiquement en cas de détection d’un incendie dans le
bâtiment, si celui-ci est équipé d’une installation de détection d’incen-
die généralisée;

- automatiquement en cas de défaillance de la source d’énergie, du
dispositif d’alimentation ou du dispositif de commande (appareil à
sécurité positive);

- manuellement via une commande située au niveau d’évacuation.

6.1.4 Fonctionnement en cas d’incendie.

Le fonctionnement des ascenseurs en cas d’incendie est conforme aux
prescriptions suivantes ou à toute autre règle de bonne pratique
présentant un niveau de sécurité équivalent, conformément à l’arrêté
royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le marché des ascenseurs et
des composants de sécurité pour ascenseurs.

Le principe du fonctionnement de l’ascenseur en cas d’incendie est
de ramener la cabine à un palier désigné, de permettre aux passagers de
sortir puis de retirer l’ascenseur du service normal quand un signal
indiquant un incendie est reçu de l’installation de détection d’incendie
ou du dispositif de rappel manuel.

6.1.4.1 Le fonctionnement des ascenseurs en cas d’incendie est
conforme aux prescriptions de la norme NBN EN 81-73.

6.1.4.2 Le palier de l’ascenseur au niveau d’évacuation est défini
comme le palier désigné de l’ascenseur.

6.1.4.3 Chaque batterie d’ascenseurs est au moins munie d’un
dispositif de rappel manuel située au niveau d’évacuation.

De plus, si le bâtiment est équipé d’une installation de détection
d’incendie généralisée ou d’une installation de détection d’incendie
dans les gaines d’ascenseurs et/ou les locaux des machines, cette
installation doit transmettre un signal aux ascenseurs en cas d’incendie.

6.1.4.4 Lorsqu’une détection généralisée ou partielle est requise dans
le bâtiment et que la machinerie des ascenseurs et monte-charges est
dans la gaine, une détection de fumées sera placée dans la gaine.
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6.1.4.5 Indien door een branddetectie-installatie een brand gedetec-
teerd wordt op het bordes dat overeenstemt met het aangeduide
hoofdbordes, moet de lift een of meer bijkomende elektrische signalen
krijgen opdat de liftkooi naar het aangeduide vervangende bordes
wordt afgeleid.

6.1.4.6 Wanneer de liften bij brand op het aangeduide bordes staan,
moet de mogelijkheid bestaan dat de brandweer gemakkelijk kan
controleren dat de liftkooien daar staan en dat niemand in de lift
opgesloten is.

Liften die, bij hun komst op het aangeduide bordes, met open deuren
stilstaan en buiten normale werking worden gesteld, voldoen aan deze
vereiste.

6.1.4.7 De lift kan enkel terug in normale werking gesteld worden
door een bevoegde persoon.

6.1.4.8 Voor de gebouwen waarvoor de aanvraag voor de bouw werd
ingediend voor 1 april 2017, gelden de volgende afwijkende bepalin-
gen :

- Punt 6.1.4.1 : Enkel van toepassing op liften die ontworpen of
gemoderniseerd werden na 31 maart 2017.”.

Art. 78. Punt 6.4 van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

“6.4 Speciale liften.

De speciale liften en de werking ervan bij brand beantwoorden aan
de volgende voorschriften of elke andere regel van goed vakmanschap
die een gelijkwaardig veiligheidsniveau biedt, overeenkomstig het
koninklijk besluit van 12 april 2016 betreffende het op de markt brengen
van liften en veiligheidscomponenten voor liften.

6.4.1 Liften bestemd voor het evacueren van personen met beperkte
mobiliteit.

Wanneer een lift bestemd voor het evacueren van personen met
beperkte mobiliteit verplicht wordt, moet deze voldoen aan de
volgende voorschriften, bovenop de voorschriften opgenomen in punt
6.1.

6.4.1.1 Deze lift moet zodanig ontworpen en gebouwd worden dat de
toegang en het gebruik door personen met beperkte mobiliteit niet
belemmerd of verhinderd wordt.

6.4.1.2 Op alle bouwlagen vormen de liftbordessen een sas dat
beantwoorden aan de voorschriften van punt 6.1.2.1 waarbij de
oppervlakte gelijk is aan of groter is dan de oppervlakte van de liftkooi.

6.4.1.3 De liftkooien zijn ten minste toegankelijk voor een persoon in
een rolstoel en een begeleidende persoon.

De minimale afmetingen van de liftkooien zijn 1,1 m (breedte) x 1,4 m
(diepte).

6.4.1.4 De schachtdeuren openen en sluiten automatisch en hebben
een nuttige breedte van ten minste 0,90 m.

6.4.1.5 De evacuatie gebeurt onder toezicht van een bevoegd persoon.
Hiertoe is de lift uitgerust met een schakelaar met “evacuatiesleutel”
die het mogelijk maakt dat een bevoegd persoon de bediening van de
lift overneemt.

6.4.1.6 Een lichtsignaal licht dat op als een lift die bestemd is voor de
evacuatie van personen met beperkte mobiliteit in evacuatiemodus is.

De minimale afmetingen van het signaal zijn 6 cm (breedte) x 3 cm
(hoogte).

Het lichtsignaal wordt boven of naast elke schachtdeur geplaatst, op
een hoogte tussen 1,8 m en 2,5 m boven het vloerpeil, en in de liftkooi
op een hoogte tussen 1,6 m en 1,8 m.

6.4.1.7 De lift een moet intercomsysteem bevatten dat mondeling
tweerichtingscommunicatie toelaat als de lift in evacuatiemodus is. Dit
systeem moet toelaten om te communiceren tussen de liftkooi, het
evacuatieniveau en de machinekamer of het paneel van de hulp-
verleningsoperaties.

De communicatie-uitrusting in de liftkooi en op het evacuatieniveau
moet een ingebouwde microfoon en luidspreker bevatten, een telefoon
met hoorn is niet toegelaten.

De bedrading van het communicatiesysteem moet in de liftschacht
en/of in voorkomend geval in de machinekamer geïnstalleerd zijn.

6.4.1.8 Met uitzondering van de liften die slechts twee bouwlagen
bedienen, elk liftbordes moet een intercomsysteem bevatten dat
mondeling tweerichtingscommunicatie toelaat als de lift in evacuatie-
modus is. Dit systeem moet toelaten om te communiceren tussen elk
liftbordes, het evacuatieniveau en de machinekamer of het paneel van

6.1.4.5 Dans le cas où un incendie est détecté par une installation de
détection d’incendie au palier correspondant au palier désigné princi-
pal, l’ascenseur doit recevoir un ou des signaux électriques supplémen-
taires afin de diriger la cabine vers le palier désigné de remplacement.

6.1.4.6 Lorsqu’en cas d’incendie les ascenseurs sont ramenés au palier
désigné, des moyens doivent être prévus pour permettre au service
d’incendie de vérifier facilement que les cabines sont présentes et que
personne n’est enfermée.

Les ascenseurs qui, lors de leur arrivée au palier désigné, stationnent
portes ouvertes et sont retirés du service normal, satisfont à cette
exigence.

6.1.4.7 L’ascenseur ne peut être remis en service normal que par une
personne compétente.

6.1.4.8 Pour les bâtiments pour lesquels la demande de construction
a été introduite avant le 1er avril 2017, les dispositions dérogatoires
suivantes s’appliquent :

- Point 6.1.4.1 : Uniquement d’application aux ascenseurs conçus ou
modernisés après le 31 mars 2017. ».

Art. 78. Le point 6.4 de l’annexe 4/1 du même arrêté royal, est
remplacé par ce qui suit :

« 6.4 Ascenseurs particuliers.

Les ascenseurs particuliers et le fonctionnement de ceux-ci en cas
d’incendie sont conformes aux prescriptions suivantes ou à toute autre
règle de bonne pratique présentant un niveau de sécurité équivalent,
conformément à l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le
marché des ascenseurs et des composants de sécurité pour ascenseurs.

6.4.1 Ascenseurs destinés à l’évacuation de personnes à mobilité
réduite.

Lorsqu’un ascenseur destiné à l’évacuation de personnes à mobilité
réduite est obligatoire, il doit répondre aux prescriptions suivantes en
plus des prescriptions reprises au point 6.1.

6.4.1.1 Cet ascenseur doit être conçu et construit de façon à ne pas
entraver ou empêcher l’accès et l’usage par des personnes à mobilité
réduite.

6.4.1.2 A tous les niveaux, les paliers de l’ascenseur doivent former
un sas conforme au point 6.1.2.1 dont la superficie est égale ou
supérieure à la superficie de la cabine de l’ascenseur.

6.4.1.3 Les cabines d’ascenseurs sont accessibles, au moins, à une
personne en fauteuil roulant et une personne accompagnante.

Les dimensions minimales des cabines d’ascenseur sont de 1,1 m
(largeur) x 1,4 m (profondeur).

6.4.1.4 Les portes palières sont à ouverture et fermeture automatique
et ont une largeur utile d’au moins 0,90 m.

6.4.1.5 L’évacuation est réalisée sous le contrôle d’une personne
compétente. A cet effet, l’ascenseur est équipé d’un interrupteur à clé
″évacuation″ permettant à une personne compétente de prendre le
contrôle de l’ascenseur.

6.4.1.6 Une signalisation lumineuse indiquant qu’il s’agit d’un
ascenseur destiné à l’évacuation de personnes à mobilité réduite doit
s’éclairer lorsque l’ascenseur est en service d’évacuation.

Les dimensions minimales de la signalisation sont de 6 cm (largeur)
x 3 cm (hauteur).

La signalisation lumineuse est installée au-dessus ou à côté de
chaque porte palière, à une hauteur comprise entre 1,8 m et 2,5 m du
sol, et dans la cabine à une hauteur comprise entre 1,6 m et 1,8 m.

6.4.1.7 L’ascenseur doit comporter un système d’intercommunication
permettant une communication vocale bidirectionnelle lorsque l’ascen-
seur est en mode d’évacuation. Celui-ci doit permettre de communi-
quer entre la cabine, le niveau d’évacuation et le local des machines ou
le tableau des opérations de secours.

L’équipement de communication dans la cabine et au niveau
d’évacuation doit comporter un microphone et un haut-parleur encas-
trés, et non un combiné téléphonique.

Le câblage du système de communication doit être contenu à
l’intérieur de la gaine de l’ascenseur et/ou du local des machines s’il y
a lieu.

6.4.1.8 A l’exception des ascenseurs ne desservant que deux niveaux,
chaque palier de l’ascenseur doit comporter un système d’intercommu-
nication permettant une communication vocale bidirectionnelle lorsque
l’ascenseur est en mode d’évacuation. Celui-ci doit permettre de
communiquer entre chaque palier, le niveau d’évacuation et le local des
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de hulpverleningsoperaties, zodat de bouwlagen waarop personen met
beperkte mobiliteit die dienen geëvacueerd te worden zich bevinden
kunnen herkend worden en deze informatie aan de persoon belast met
de evacuatie kan doorgegeven worden.

De communicatie-uitrusting op elk liftbordes en op het evacuatie-
niveau moet een ingebouwde microfoon en luidspreker bevatten, een
telefoon met hoorn is niet toegelaten.

Het communicatiesysteem is zo ontworpen dat de werking ervan
verzekerd blijft in geval van defect van het communicatiesysteem van
de liftkooi bedoeld in punt 6.4.1.7.

6.4.2 Liften bestemd voor de brandweer.

Elk compartiment en elk niveau dat uitgerust is met een lift, met
uitzondering eventueel van het technische compartiment van het
hogere niveau, wordt aangedaan door ten minste :

a) 1 lift bestemd voor de brandweer voor de gebouwen waarvan de
hoogte zich tussen 25 m en 100 m bevindt;

b) 2 liften bestemd voor de brandweer voor de gebouwen waarvan de
hoogte groter is dan 100 m.

Deze liften bestemd voor de brandweer moeten voldoen aan de
volgende voorschriften bovenop de voorschriften opgenomen in punt
6.1.

In afwijking van de eerste alinea, is een lift bestemd voor de
brandweer niet vereist in de gebouwen bedoeld in punt 4.2.2.9.

6.4.2.1 De liften bestemd voor de brandweer en de werking ervan
in geval van brand beantwoorden aan de voorschriften van de
norm NBN EN 81-72.

6.4.2.2 Op alle bouwlagen vormen de liftbordessen een sas dat
beantwoorden aan de voorschriften van punt 6.1.2.1 waarbij de
oppervlakte gelijk is aan of groter is dan de oppervlakte van de liftkooi.

6.4.2.3 Voor de gebouwen waarvan de hoogte zich tussen 25 m en de
75 m bevindt, moeten alle liften en hun elektrische uitrusting dezelfde
bescherming tegen brand hebben als de lift bestemd voor de brandweer
als er in een liftbatterij geen muur EI 60 is voorzien om de lift bestemd
voor de brandweer af te scheiden van de andere liften in een dezelfde
schacht.

Voor de gebouwen waarvan de hoogte groter is dan 75 m, vormt elk
geheel bestaande uit de schacht en de eventuele machinekamer, alsook
de liftbordessen, van een lift bestemd voor de brandweer vormt een
onafhankelijk geheel van de andere liften dat beantwoorden aan de
voorschriften van punt 6.1.2.1.

6.4.2.4 De minimale afmetingen van de liftkooien zijn 1,1 m (breedte)
x 2,1 m (diepte).

6.4.2.5 De schachtdeuren openen en sluiten automatisch en hebben
een nuttige breedte van ten minste 0,80 m.

6.4.2.6 Op het bordes van het toegangsniveau van de brandweer is
een schakelaar met “brandweersleutel” voorzien die de brandweer
toelaat om de bediening van de lift over te nemen.

6.4.2.7 De lift moet de verst van het toegangsniveau van de
brandweer gelegen verdieping kunnen bereiken in minder dan 60 secon-
den na het sluiten van de deuren.

Echter voor de gebouwen waarvan de hoogte groter is dan 200 m,
wordt deze tijd verlengd met 1 seconde per schijf van 3 m die hoger dan
200 m gelegen is.

6.4.3 Afwijkende bepalingen.

Voor de gebouwen waarvoor de aanvraag voor de bouw werd
ingediend voor 1 april 2017, gelden de volgende afwijkende bepalin-
gen :

- Punt 6.4.1.4 : De schachtdeuren van liften ontworpen voor
1 april 2017, openen en sluiten automatisch en hebben een nuttige
breedte van ten minste 0,80 m.

- Punten 6.4.1.6, 6.4.1.7 en 6.4.1.8 : Enkel van toepassing op liften die
ontworpen of gemoderniseerd werden na 31 maart 2017.

- Punt 6.4.2, 1ste alinea : Elk compartiment en elk niveau dat uitgerust
is met een lift, met uitzondering eventueel van het technische
compartiment van het hogere niveau, wordt aangedaan door ten
minste 1 lift bestemd voor de brandweer.

- Punten 6.4.2.1 en 6.4.2.3 : Niet van toepassing.

- Punt 6.4.2.4 : De minimale afmetingen van de liftkooien zijn 1,1 m
(breedte) x 1,4 m (diepte).”.

machines ou le tableau des opérations de secours, afin d’identifier les
étages où se trouvent des personnes handicapées nécessitant une
évacuation et de retransmettre de cette information à la personne
chargée de l’évacuation.

L’équipement de communication à chaque palier et au niveau
d’évacuation doit comporter un microphone et un haut-parleur encas-
trés, et non un combiné téléphonique.

Ce système de communication est conçu de telle manière que son
fonctionnement reste assuré même en cas de défaillance du système de
communication de l’ascenseur prévu au point 6.4.1.7.

6.4.2 Ascenseurs destinés aux services d’incendie.

Chaque compartiment et niveau desservi par ascenseur, excepté
éventuellement le compartiment technique du niveau supérieur, est
desservi par au moins :

a) 1 ascenseur destiné aux services d’incendie pour les bâtiments
d’une hauteur comprise entre 25 et 100 m;

b) 2 ascenseurs destinés aux services d’incendie pour les bâtiments
d’une hauteur supérieure à 100 m.

Ces ascenseurs destinés aux services d’incendie, doivent répondre
aux prescriptions suivantes en plus des prescriptions reprises au
point 6.1.

Par dérogation au premier alinéa, un ascenseur destiné aux services
d’incendie n’est pas exigé dans les immeubles visés au point 4.2.2.9.

6.4.2.1 Les ascenseurs destinés aux services d’incendie et le fonction-
nement de ceux-ci en cas d’incendie sont conformes aux prescriptions
de la norme NBN EN 81-72.

6.4.2.2 A tous les niveaux, les paliers de l’ascenseur doivent former
un sas conforme au point 6.1.2.1 dont la superficie est égale ou
supérieure à la superficie de la cabine de l’ascenseur.

6.4.2.3 Pour les bâtiments d’une hauteur comprise entre 25 et 75 m,
tous les ascenseurs et leurs équipements électriques doivent avoir la
même protection contre l’incendie que l’ascenseur destiné aux services
d’incendie si dans une batterie d’ascenseur, il n’y a pas de mur EI 60
intermédiaire pour séparer l’ascenseur destiné aux services d’incendie
des autres ascenseurs dans une gaine commune.

Pour les bâtiments d’une hauteur supérieure à 75 m, chaque
ensemble constitué par la gaine et l’éventuel local des machines, ainsi
que les paliers d’ascenseurs, d’un ascenseur destiné aux services
d’incendie forme un ensemble indépendant des autres ascenseurs
conforme au point 6.1.2.1.

6.4.2.4 Les dimensions minimales des cabines d’ascenseur sont de
1,1 m (largeur) x 2,1 m (profondeur).

6.4.2.5 Les portes palières sont à ouverture et fermeture automatique
et ont une largeur utile de 0,80 m au moins.

6.4.2.6 Au palier du niveau d’accès des services d’incendie, un
interrupteur à clé ″pompier″ est prévu pour permettre au service
d’incendie de prendre le contrôle de l’ascenseur.

6.4.2.7 L’ascenseur doit pouvoir atteindre l’étage le plus éloigné du
niveau d’accès des services d’incendie en moins de 60 secondes après la
fermeture des portes.

Toutefois pour les bâtiments d’une hauteur supérieure à 200 m, ce
temps est augmenté d’1 seconde par tranche de 3 m de hauteur qui se
situe au-delà de 200 m.

6.4.3 Dispositions dérogatoires.

Pour les bâtiments pour lesquels la demande de construction a été
introduite avant le 1er avril 2017, les dispositions dérogatoires suivantes
s’appliquent :

- Point 6.4.1.4 : Les portes palières des ascenseurs conçus avant le
1er avril 2017 sont à ouverture et fermeture automatique et ont une
largeur utile d’au moins 0,80 m.

- Points 6.4.1.6, 6.4.1.7 et 6.4.1.8 : Uniquement d’application aux
ascenseurs conçus ou modernisés après le 31 mars 2017.

- Point 6.4.2, 1er alinéa : Chaque compartiment et niveau desservi par
ascenseur, excepté éventuellement le compartiment technique du
niveau supérieur, est desservi par au moins 1 ascenseur destiné aux
services d’incendie.

- Points 6.4.2.1 et 6.4.2.3 : Pas d’application.

- Point 6.4.2.4 : Les dimensions minimales des cabines d’ascenseur
sont de 1,1 m (largeur) x 1,4 m (profondeur). ».
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Art. 79. In punt 6.5.2, vierde lid van bijlage 4/1 van het hetzelfde
besluit wordt de bepaling onder e) vervangen als volgt :

“e) alle liften, met uitzondering in de gebouwen bedoeld in punt
4.2.2.9 van de niet-speciale liften die niet zijn bedoeld door punt 6.4.”.

Art. 80. In punt 6.5.4 “Veiligheidsverlichting” van bijlage 4/1 van
het hetzelfde besluit wordt het derde lid vervangen als volgt :

“In geval de autonome stroombron in werking treedt, worden de
liftkooien van de niet-speciale liften die niet zijn bedoeld door punt 6.4
naar het aangeduide liftbordes gebracht om de passagiers daar toe te
laten uit te stappen en vervolgens de lift uit de normale dienst te
halen.”.

Art. 81. In punt 6.7.1.3 “Beperking van het hergebruik van lucht”
van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden “brandwerende klep”
telkens vervangen door het woord “rookklep” en worden de woorden
“6.7.4” vervangen door de woorden “6.7.5”;

2° in het derde lid wordt de zin “In beide gevallen wordt de
recyclagelucht automatisch naar buiten afgevoerd, wanneer hierin rook
aanwezig is.” vervangen als volgt :

“In beide gevallen moet een rookdetectie worden geïnstalleerd in de
recyclagelucht voor de rookklep. Als er rook wordt gedetecteerd in de
recyclagelucht worden de luchtbehandelingsgroepen stilgelegd, de
rookkleppen afgesloten en, in het tweede geval, wordt het kanalen-
stelsel voor de afvoer naar buiten van de recyclagelucht automatisch
geopend en is klaar om te werken wanneer de luchtbehandelings-
groepen in werking worden gezet door de brandweer.”

3° in het vierde lid worden de woorden “brandwerende klep”
vervangen door het woord “rookklep” en worden de woorden “met
een debiet kleiner dan of gelijk aan 5000 m`/h, die slechts één enkel
lokaal bedienen” vervangen door de woorden “die slechts één enkel
lokaal bedienen met een totaal debiet kleiner of gelijk aan 5000 m`/h”.

Art. 82. In punt 6.7.2.1 “Luchtkanalen in evacuatiewegen”, derde
lid, van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “In de evacuatiewegen, blijven” worden opgeheven;

2° de woorden “in de evacuatiewegen” worden ingevoegd tussen de
woorden “De afzuigkanalen” en de woorden “met hun ophangingen”;

3° de woorden “in geval van brand ten minste een Y h stabiel” worden
vervangen door de woorden “hebben een stabiliteit bij brand van
minstens Y h”.

Art. 83. In punt 6.7.2.2 “Afzuigkanalen van collectieve keukens”,
derde lid, van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit worden de woorden
“blijven in geval van brand ten minste een Y h stabiel” worden
vervangen door de woorden “hebben een stabiliteit bij brand van
minstens Y h”.

Art. 84. In punt 6.7.3.2 “Doorgangen met brandwerende kleppen”,
van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit worden de woorden “Deze
klep kan evenwel uit de as van de wand geplaatst worden en door een
kanaal met deze doorvoerde wand verbonden worden voor zover het
geheel van kanaal en klep dezelfde brandweerstand (EI-S) bezit als
vereist voor de doorvoerde wand;” ingevoegd tussen de woorden “a)
een brandwerende klep met dezelfde brandweerstand (EI-S) als vereist
voor de doorboorde wand en die voldoet aan 6.7.4 wordt geplaatst ter
hoogte van de wanddoorgang” en de woorden “b) het kanaal heeft
dezelfde brandweerstand”.

Art. 85. Het punt 6.7.5 “Bediening bij brand van de aëraulische
installaties” van bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit wordt vernum-
merd tot het punt 6.7.6 “Bediening bij brand van de aëraulische
installaties”.

Art. 86. In bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit wordt in de plaats
van het punt 6.7.5, dat vernummerd werd tot het punt 6.7.6 het als volgt
luidende punt 6.7.5 “Rookkleppen” ingevoegd :

“6.7.5 Rookkleppen

Een rookklep voldoet aan de volgende voorwaarden :

1. de dichtheid van de klep moet één van volgende kwaliteiten
hebben :

a) in gesloten stand en bij een statisch drukverschil van 500 Pa mag
het luchtverlies niet meer bedragen dan 60 l/s.m_;

b) klasse 3 volgens de norm NBN EN 1751;

Art. 79. Dans le point 6.5.2, alinéa 4 de l’annexe 4/1 du même arrêté,
le e) est remplacé par ce qui suit :

« e) tous les ascenseurs, à l’exception dans les immeubles visés au
point 4.2.2.9 des ascenseurs non particuliers qui ne sont pas visés par le
point 6.4. ».

Art. 80. Dans le point 6.5.4 « Eclairage de sécurité » de l’annexe 4/1
du même arrêté, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

« En cas d’enclenchement de la source autonome de courant, les
cabines des ascenseurs non-particuliers qui ne sont pas visés par le
point 6.4 sont ramenées à un palier désigné afin de permettre aux
passagers de sortir, puis retirées du service normal. ».

Art. 81. Dans le point 6.7.1.3 de l’annexe 4/1 du même arrêté, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 2, les mots « clapet résistant au feu » sont remplacés
par les mots « clapet coupe-fumée » et les mots « 6.7.4 » sont remplacés
par les mots « 6.7.5 »;

2° dans l’alinéa 3, la phrase « Dans les deux cas, si l’air recyclé
contient des fumées, il est automatiquement évacué à l’extérieur. » est
remplacée par la phrase suivante :

« Dans les deux cas, une détection de fumée doit être installée dans
l’air recyclé en amont du clapet coupe-fumée. Si des fumées sont
détectées dans l’air recyclé, les groupes de traitement d’air sont mis à
l’arrêt, les clapets coupe-fumée sont fermés et, dans le second cas, le
système de conduits destinés à l’évacuation vers l’extérieur de l’air
recyclé est automatiquement ouvert et prêt à fonctionner en cas de mise
en route des groupes de traitement d’air par le service d’incendie. »;

3° dans l’alinéa 4, les mots « clapet résistant au feu » sont remplacés
par les mots « clapet coupe-fumée » et les mots « ayant un débit
inférieur ou égal à 5000 m`/h qui ne desservent qu’un seul local. » sont
remplacés par les mots « qui ne desservent qu’un seul local ayant un
débit total inférieur ou égal à 5000 m`/h ».

Art. 82. Dans le point 6.7.2.1 « Conduits d’air dans les chemins
d’évacuation », alinéa 3, de l’annexe 4/1 du même arrêté, les mots
« restent stables au feu pendant Y h au moins » sont remplacés par les
mots « présentent une stabilité au feu d’au moins Y h ».

Art. 83. Dans le point 6.7.2.2 « Conduits d’extraction de cuisines
collectives », alinéa 3, de l’annexe 4/1 du même arrêté, les mots
« restent stables au feu pendant Y h au moins » sont remplacés par les
mots « présentent une stabilité au feu d’au moins Y h ».

Art. 84. Dans le point 6.7.3.2 « Traversées avec clapets résistant au
feu », de l’annexe 4/1 du même arrêté, les mots « Toutefois ce clapet
peut être déporté de la paroi et relié par un conduit à cette paroi
traversée pour autant que l’ensemble conduit et clapet présente une
résistance au feu (EI-S) équivalente à celle exigée pour la paroi
traversée; » sont insérés entre les mots « a) un clapet résistant au feu
avec une résistance au feu (EI-S) équivalente à celle exigée pour la paroi
traversée et qui est conforme au 6.7.4 est placé au droit de la traversée
de la paroi » et les mots « b) le conduit présente une résistance au feu ».

Art. 85. Le point 6.7.5 « Commande en cas d’incendie des installa-
tions aérauliques » de l’annexe 4/1 du même arrêté, est renuméroté en
point 6.7.6 « Commande en cas d’incendie des installations aérauli-
ques ».

Art. 86. Dans l’annexe 4/1 du même arrêté, à la place du point 6.7.5,
renuméroté en point 6.7.6, il est inséré un point 6.7.5 « Clapets
coupe-fumée » rédigé comme suit :

« 6.7.5 Clapets coupe-fumée.

Le clapet coupe-fumée satisfait aux conditions suivantes :

1. l’étanchéité du clapet doit présenter l’une des performances
suivantes :

a) en position de fermeture et pour une différence de pression
statique de 500 Pa, la fuite d’air ne peut pas dépasser 60 l/s.m_;

b) classe 3 suivant la norme NBN EN 1751;
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2. de pakking die gebruikt wordt om deze dichtheid te bekomen,
moet gedurende 2 h bestand zijn tegen temperaturen die schommelen
van -20°C tot 100°C, waarna de klep aan de bovenvermelde dichtheids-
proef nog voldoet;

3. het sluitingssysteem van de rookklep heeft een positieve veilig-
heid.

Art. 87. In punt 6.8.5.3.1, tweede lid, van bijlage 4/1 van het
hetzelfde besluit wordt het woord “gebruikte” opgeheven.

Art. 88. In punt 6.9.4.1 “Buitenluchtinlaten”, derde en vierde lid, van
bijlage 4/1 van het hetzelfde besluit worden de woorden “brand-
werende klep” telkens vervangen door het woord “rookklep” en
worden de woorden “6.7.4” vervangen door de woorden “6.7.5”.

Art. 89. In punt 6.9.4.9 “Bediening van de installaties voor de
rookafvoerventilatie”, eerste lid, van bijlage 4/1 van het hetzelfde
besluit worden de woorden “6.7.5” vervangen door de woorden
“6.7.6”.

HOOFDSTUK 9. — Wijzigingen van bijlage 5 van het koninklijk besluit van
7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand
en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 90. In punt 0.2 “Toepassingsgebied” van bijlage 5 van hetzelfde
besluit wordt de zin “De gestelde eisen gelden voor nieuwe gebou-
wen.” opgeheven.

HOOFDSTUK 10. — Wijzigingen van bijlage 6 van het koninklijk besluit
van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van
brand en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 91. Punt 1.2 “Toepassingsgebied” van bijlage 6 van hetzelfde
besluit wordt vervangen als volgt :

“1.2 Toepassingsgebied

1.2.1 Deze bijlage is van toepassing op de volgende op te richten
gebouwen en de volgende uitbreidingen van bestaande gebouwen,
waarvoor de aanvraag voor de bouw wordt ingediend vanaf 15 augus-
tus 2009 :

1. de industriegebouwen;

2. uitbreidingen die na realisatie een industriegebouw zijn;

3. de lokalen of delen van industriegebouwen waarin niet-industriële
activiteiten plaatsvinden en waarvan de totale oppervlakte per com-
partiment kleiner is dan of gelijk aan 500 m_, onder volgende
voorwaarden :

- in het compartiment hoofdzakelijk industriële activiteiten plaats
vinden; de totale oppervlakte van de lokalen voor industriële activiteit
is groter dan de overblijvende oppervlakte van het compartiment;

- de niet-industriële activiteiten in deze lokalen de industriële
activiteiten in hetzelfde gebouw ondersteunen;

- deze lokalen zich niet onder het evacuatieniveau bevinden;

- het compartiment waarin niet-industriële activiteiten plaats vinden,
is niet bestemd voor nachtbezetting;

- het gebouw uitgerust is met een automatische branddetectie-
installatie van het type algemene bewaking en een alarminstallatie;

- de lokalen waarin niet-industriële activiteiten plaatsvinden, vol-
doen aan dezelfde voorschriften als diegene die voortvloeien uit de
industriële activiteiten in hetzelfde compartiment, met uitzondering
van in voorkomend geval de rook- en warmteafvoerinstallatie.

- de evacuatie van die lokalen met niet-industriële activiteiten
gebeurt overeenkomstig punt 7.2.2.

1.2.2 Uitgesloten van het toepassingsgebied van deze bijlage zijn
echter :

1. de industriegebouwen met slechts één bouwlaag, waarvan de
totale oppervlakte kleiner dan of gelijk aan 100 m_ is;

2. de industriële installaties en industriële activiteiten die niet in
gebouwen gelegen zijn;

3. de delen van industriegebouwen, waarin geen industriële activi-
teiten plaats vinden en waarvan de totale oppervlakte van de
bouwlagen per compartiment groter is dan 100 m_, behalve de delen
van industriegebouwen bedoeld in punt 3 van het voormelde punt 1.2.1;

4. de lokalen of delen van gebouwen bedoeld in punt 3 van het punt
0.2.1 van de bijlagen 2, 2/1, 3, 3/1, 4 en 4/1.”

2. le joint utilisé pour obtenir cette étanchéité résiste durant 2 h à des
températures variant de -20°C à 100°C après quoi le clapet satisfait
encore à l’essai d’étanchéité décrit ci-dessus;

3. le système de fermeture du clapet coupe-fumée est à sécurité
positive.

Art. 87. Dans le point 6.8.5.3.1, alinéa 2, de l’annexe 4/1 du même
arrêté, le mot « utilisée » est abrogé.

Art. 88. Dans le point 6.9.4.1 « Prises d’air frais », alinéas 3 et 4, de
l’annexe 4/1 du même arrêté, les mots « clapet résistant au feu » sont
chaque fois remplacés par les mots « clapet coupe-fumée » et les mots
« 6.7.4 » sont remplacés par les mots « 6.7.5 ».

Art. 89. Dans le point 6.9.4.9 « Commande des installations de
ventilation de désenfumage », alinéa 1er, de l’annexe 4/1 du même
arrêté, les mots « 6.7.5 » sont remplacés par les mots « 6.7.6 ».

CHAPITRE 9. — Modifications de l’annexe 5 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 90. Dans le point 0.2 « Domaine d’application » de l’annexe 5 du
même arrêté royal, la phrase « Les exigences énoncées s’appliquent aux
nouveaux bâtiments. » est abrogée.

CHAPITRE 10. — Modifications de l’annexe 6 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 91. Le point 1.2 « Domaine d’application » de l’annexe 6 du
même arrêté royal, est remplacé par ce qui suit :

« 1.2 Domaine d’application

1.2.1 La présente annexe est applicable aux bâtiments suivants à
construire et aux extensions suivantes de bâtiments existants, pour
lesquels la demande de construction est introduite à partir du
15 août 2009 :

1. les bâtiments industriels;

2. les extensions de bâtiments qui après la réalisation forment un
bâtiment industriel;

3. les locaux ou parties de bâtiments industriels dans lesquels il y a
des activités non industrielles et dont la superficie totale par compar-
timent est inférieure ou égale à 500 m_, aux conditions suivantes :

- dans le compartiment il y a principalement des activités industriel-
les; la superficie totale des locaux pour l’activité industrielle est plus
grande que la superficie du reste du compartiment;

- les activités non industrielles dans ces locaux sont des activités de
soutien des activités industrielles du même bâtiment;

- ces locaux ne se trouvent pas sous le niveau d’évacuation;

- le compartiment dans lesquels il y a des activités non industrielles
n’est pas destiné à une occupation nocturne;

- le bâtiment est équipé d’une installation de détection automatique
des incendies de type surveillance totale et d’une installation d’alarme;

- les locaux dans lesquels il y a des activités non industrielles satisfont
aux prescriptions applicables au compartiment comportant des activi-
tés industrielles dont ils font partie, à l’exception le cas échéant, de
l’installation d’évacuation de fumées et de chaleur;

- l’évacuation de ces locaux sans activités industrielles se fait
conformément au point 7.2.2.

1.2.2 Sont cependant exclus du champ d’application de la présente
annexe :

1. les bâtiments industriels n’ayant qu’un seul niveau et dont la
superficie totale est inférieure ou égale à 100 m_;

2. les installations et aux activités industrielles qui ne sont pas situées
dans des bâtiments;

3. les parties de bâtiments industriels dans lesquels il n’y a pas
d’activité industrielle et où la superficie totale des niveaux par
compartiment est supérieure à 100 m_, sauf les parties de bâtiments
industriels visées au point 3 du point 1.2.1 précité;

4. les locaux ou parties de bâtiments visés au point 3 du point 0.2.1
des annexes 2, 2/1, 3, 3/1, 4 et 4/1. »

2993MONITEUR BELGE — 18.01.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 92. Punt 7.2 “Af te leggen weg tot een uitgang” van bijlage 6
van hetzelfde besluit waarvan de bestaande tekst punt 7.2.1 zal
vormen, wordt aangevuld met een punt 7.2.2, luidende :

“7.2.2 In de lokalen en delen van gebouwen bedoeld in punt 3 van het
punt 1.2.1 is de afstand die in geval van evacuatie dient afgelegd te
worden niet hoger dan :

- 30 m tot aan een uitgang naar een veilige plaats;

- 45 m tot aan een uitgang naar een veilige plaats wanneer de toegang
naar die uitgang via een evacuatieweg of een trappenhuis geschiedt en
op voorwaarde dat er niet meer dan 30 m hoeft afgelegd te worden tot
aan die evacuatieweg of dat trappenhuis.

Bovendien hebben de wanden van die evacuatieweg en van het
trappenhuis een brandweerstand EI 60 en zijn ze uitgerust met
brandwerende deuren EI1 30.”.

HOOFDSTUK 11. — Wijzigingen van bijlage 7 van het koninklijk besluit
van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van
brand en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen

Art. 93. In bijlage 7 van hetzelfde besluit wordt een punt 2
ingevoegd, luidende :

“2 DE SASSEN

2.1 Toepassingsgebied

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op sassen
vereist door de bijlagen 2, 2/1, 3, 3/1, 4 en 4/1 van dit besluit.

2.2 Uitrusting

Alleen de volgende voorwerpen zijn toegelaten in de sassen :

- detectiemiddelen;

- blusmiddelen;

- signalisatietoestellen;

- verlichtingstoestellen;

- verwarmingstoestellen;

- ventilatieinrichtingen;

- ontrokingsinrichtingen.

De elektrische leidingen, de verluchtingskokers en de ontrokings-
kokers zijn alleen toegelaten :

- als zij slechts dienen voor de werking van de voornoemde
voorwerpen die in de sas geïnstalleerd zijn,

- of als de sas slechts uitgeeft op niet voor verblijf bestemde lokalen
(bijvoorbeeld : technische ruimten, transformatorlokalen, bergingen,
archieflokalen, lokalen voor de opslag van het huisvuil, lokalen voor
tellers, verwarmingslokalen,...) of parkeergebouwen.

Waterleidingen zijn toegelaten in de sassen.

Elke andere leiding is verboden in de sassen.”.

HOOFDSTUK 12. — Slotbepalingen

Art. 94. § 1. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2017, met
uitzondering van artikel 4, dat uitwerking heeft met ingang van
1 december 2016.

Art. 95. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 december 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

Art. 92. Dans l’annexe 6 du même arrêté royal, le point 7.2 « Chemin
à parcourir jusqu’à une sortie », dont le texte actuel formera le
point 7.2.1, est complété par un point 7.2.2 rédigé comme suit :

« 7.2.2 Dans les locaux et parties de bâtiments visés au point 3 du
point 1.2.1, la distance à parcourir en cas d’évacuation n’est pas
supérieure à :

- 30 m jusqu’à une sortie vers un lieu sûr;

- 45 m jusqu’à une sortie vers un lieu sûr lorsque l’accès à cette sortie
se fait via un chemin d’évacuation ou une cage d’escalier et à condition
qu’il ne faille pas parcourir plus de 30 m jusqu’à ce chemin d’évacua-
tion ou cette cage d’escalier.

De plus, les parois de ce chemin d’évacuation et de la cage d’escalier
présentent une résistance au feu EI 60 et sont munies de portes
résistantes au feu EI1 30. ».

CHAPITRE 11. — Modifications de l’annexe 7 de l’arrêté royal du
7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent
satisfaire

Art. 93. Dans l’annexe 7 du même arrêté royal, il est inséré un point
2 rédigé comme suit :

« 2 LES SAS

2.1 Domaine d’application

Les dispositions du présent chapitre sont applicables aux sas exigés
par les annexes 2, 2/1, 3, 3/1, 4 et 4/1 du présent arrêté.

2.2 Equipement

Seuls les objets suivants sont autorisés dans les sas :

- moyens de détection;

- moyens d’extinction;

- appareils de signalisation;

- appareils d’éclairage;

- appareils de chauffage;

- dispositifs de ventilation;

- dispositifs de désenfumage.

Les conduites d’électricité, les conduits de ventilation et les conduits
de désenfumage sont autorisés seulement :

- s’ils ne servent qu’au fonctionnement des objets précités installés
dans le sas,

- ou si le sas ne dessert que des locaux sans occupation humaine (par
exemple : locaux techniques, locaux pour transformateurs, débarras,
archives, locaux d’entreposage des ordures, locaux pour compteurs,
chaufferies, ...) ou des parkings.

Les conduites d’eau sont autorisées dans les sas.

Toute autre conduite est interdite dans les sas. ».

CHAPITRE 12. — Dispositions finales

Art. 94. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2017, à
l’exception de l’article 4 qui produit ses effets le 1er décembre 2016.

Art. 95. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 décembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,

J. JAMBON
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